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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit
from the support that Philips Avent offers, register your product at
www.philips.com/welcome.
The Philips Video Baby Monitor provides round-the-clock support to see your
baby day to night, from anywhere in your home. The camera and monitor are
instantly paired, with no need for additional connection steps or complex
internet connection settings. Features like room temperature, lullabies, and
digital video zoom and pan help give a restful sleep for the whole family.

 General description
1 Parent unit
2 Display
3 Control button (menu navigation/zoom/volume/brightness)
4 Microphone
5 Lullaby button
6 Talk-back button
7 Battery status light
8 Sound level lights
9 On/off button with display on/off function
10 Enter/exit menu button
11 Display status indicator light
12 Antenna
13 USB-C power inlet
14 Battery compartment
15 Speaker
16 Antenna
17 Status light
18 Microphone
19 Camera
20 Infrared light
21 Baby unit
22 Lullaby button
23 Wall mounting holes
24 Temperature sensor
25 USB-C power inlet
26 Speaker
27 On/off button
28 Antenna
29 USB-C cable
30 Power adapter
31 Carrying pouch (included with SCD863 and SCD871)

Note: A USB-C cable is included for the parent unit. To charge the parent unit,
only use a certified (IEC 62368-1) safety extra low voltage (SELV) supply unit with
an output rating of 5V, ≥1A (e.g., KA0601A-0501000EUS). Using a non-certified
supply unit may cause hazards or serious injuries.
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Important safety information
Read this important information carefully before you use the appliance and save
it for future reference.

IMPORTANT
This baby monitor is intended as an aid. It is not a substitute for responsible
and proper adult supervision and should not be used as such.
Never leave your baby alone in your home. Always make sure there is someone
present to look after the baby and take care of its needs.

Disclaimer
Please note that you use this baby monitor at your own risk. Koninklijke Philips
N.V. and its subsidiary companies are not responsible for the operation of this
baby monitor or your use of it and therefore do not accept any liability in
connection with your use of this baby monitor.

Danger
- Never immerse any part of the baby monitor in water or any other liquid. Do

not place the appliance where water or any other liquid can drip or splash
onto it. Never use the baby monitor in moist places or close to water.

- Never put any object on top of the baby monitor and do not cover it. Do not
block any ventilation openings. Install according to the manufacturer’s
instructions.

Warning
- Long cable. Strangulation hazard!
- Check if the voltage indicated on the adapter corresponds to the local mains

voltage before you connect the appliance.
- Do not modify or cut off any part of the adapter and its cord, as this causes a

hazardous situation.
- To power the baby unit, only use a KA0601A-0501000EUS series detachable

supply unit. If the adapter is damaged, always have it replaced with one of
the original type to avoid a hazard.

- To charge the parent unit, only use a certified (IEC 62368-1) safety extra low
voltage (SELV) supply unit with an output rating of 5V, ≥1A (e.g.,
KA0601A-0501000EUS). Using a non-certified supply unit may cause hazards
or serious injuries.

- Keep the baby monitor and its accessories away from your baby and children.
- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

- Protect the mains cord from being walked on or pinched particularly at plugs,
convenience receptacles, and the point where they exit from the appliance.
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- Make sure that you place the baby monitor in such a way that its cord does
not obstruct a doorway or passage. If you place the baby monitor on a table
or low cabinet, do not let the mains cord hang over the edge of the table or
cabinet. Make sure the cord does not lie on the floor where it presents a
tripping hazard.

- Keep the packaging materials (cardboard buffers, etc.) out of the reach of
children, as they are not a toy.

- To prevent electric shock, do not open the housing of the baby unit or parent
unit.

Battery safety instructions
- Only use the product for its intended purpose. Read this information carefully

before you use the product and its batteries and accessories, and save it for
future reference. Misuse can lead to hazards or serious injuries. Accessories
supplied may vary for different products.

- Charge, use and store the product at a temperature between 0 °C and 40 °C.
- Keep product and batteries away from fire and do not expose them to direct

sunlight or high temperatures.
- If the product becomes abnormally hot or smelly, changes color or if charging

takes longer than usual, stop using and charging the product and contact
Philips.

- Do not place products and their batteries in microwave ovens or on induction
cookers.

- Do not place products and their batteries on ceramic cookers.
- Do not open, modify, pierce, damage or dismantle the product or battery to

prevent batteries from heating up or releasing toxic or hazardous substances.
Do not short-circuit, overcharge or reverse charge batteries.

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact with the skin or eyes. If this
occurs, immediately rinse well with water and seek medical care.

Caution
- Do not install the appliance near any heat sources such as radiators, heat

registers, stoves or other apparatus (including amplifiers) that produce heat.
- Make sure that your hands are dry when you handle adapters, plugs and the

mains cord. 
- Screw covers / rubber pad can detach from the appliance, check on a regular

basis.
- All required markings on the baby unit, parent unit and power adapter are

located on the bottom of the baby unit, parent unit and power adapter.

Declaration of conformity
Hereby, Philips Consumer Lifestyle B.V. declares that this product is in compliance
with the essential requirements and other relevant provisions of Directive
2014/53/EU. A copy of the EC Declaration of Conformity (DoC) is available online
at www.philips.com/support. 
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Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.
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Preparing for use
Connecting the baby unit

Connect the USB-C end of the power adapter to the baby unit, and the adapter
end to a wall socket. The baby unit switches on automatically and its status light
turns solid.

Note: The included power adapter is for the baby unit, as it must always be
connected to a power source in order to function.

Note: The baby unit switches on automatically once you plug it into the wall
socket.

Tip: The baby unit can be connected to a power bank if necessary and will
function as long as the power bank has a sufficient charge.

Charging the parent unit
The parent unit runs on a built-in rechargeable Li-ion battery. 

Note: A USB-C cable is included for the parent unit. To charge the parent unit,
only use a certified (IEC 62368-1) safety extra low voltage (SELV) supply unit with
an output rating of 5V, ≥1A (e.g., KA0601A-0501000EUS). Using a non-certified
supply unit may cause hazards or serious injuries.

Connect one end of the USB-C cable to the parent unit, and the other end to a
power adapter with a USB-C input. The battery status light displays different
colors depending on charging state, battery level, or usage mode.

Battery charging indications
When the parent unit is plugged in and the battery is fully charged, the battery
indicator light is off.
When the parent unit is unplugged and the battery is at least 10 % charged, the
battery indicator light is off.
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When the parent unit is plugged in and is less than fully charged, the battery
status light is solid orange.

When the parent unit is unplugged and 5-10 % charged:
- The battery status light flashes red slowly.
- The display shows "Your battery is low" message until dismissed.

When the parent unit is unplugged and the battery is almost empty:
- The battery status light flashes red quickly
- The display shows "Your battery is low" message
- The parent unit beeps every 2 minutes until dismissed.

- When the parent unit is unplugged and its battery is empty, it switches off
and loses contact with the baby unit.

When the parent unit is in battery saver mode, the battery status light is off and
the display status indicator light is solid green.
Tip: To save battery, switch off the parent unit when you do not use it.

Note: The battery gradually and very slowly discharges, even when the parent
unit is switched off.

Note: Charging time increases by approximately 30 % if the parent unit is used
during this process.

Note: We advise keeping the parent unit connected to a power source
throughout the night. If the parent unit battery runs low, it will emit a beep and
may disturb sleep.
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Using the baby monitor
Powering the parent unit on and off

Long-press the power button for 2 seconds to power the parent unit on or off.

Positioning the baby unit
Warning: The cord of the baby unit presents a potential
strangulation hazard. Make sure that the baby unit and its cord are
at least 1 meter / 3.5 feet away from your baby. Never place the
baby monitor inside the baby’s bed or playpen.
For optimal sound detection, make sure that the baby unit is no further than 1.5
meter/ 5 feet away from the baby. Make sure that the baby unit is at least 1
meter/ 3.5 feet away from the baby because of potential strangulation hazard.

There are two ways to position the baby unit
a Place the baby unit on a stable, level and horizontal surface.
b Mount the baby unit to the wall with screws.

Tip: The wall mount template to mount the baby unit to the wall can be found at
the end of this user manual.
Tip: Use the provided template to mark the exact location of the screw holes on
the wall.
Tip: Position the baby unit at a higher level to get a good overview of the baby’s
bed or playpen.
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Adjust the baby unit in a way that ensures the best visibility of your baby. The
baby unit can be rotated to position it in the desired way.

Operating range
The operating range is up to 50 meters / 165 feet indoors and 400 meters / 1312
feet outdoors. The operating range of the baby monitor varies depending on the
surroundings and factors that cause interference. Wet and moist materials cause
significant interference and can reduce the operating range by up to 100 %.

Dry materials Material thickness Loss of range
Wood, plaster, cardboard, glass (without metal,
wires or lead)

< 30 cm 0-10 %

Brick, plywood < 30 cm 5-35 %

Reinforced concrete < 30 cm 30-100 %

Metal grills or bars < 1 cm 90-100 %

Metal or aluminium sheets < 1 cm 100 %

Main features
On/off button with display on/off function

Long-press the power button for 2 seconds to switch the parent unit on or off.
Short-press the power button to turn the display on or off. The display status
indicator turns white when the display is off, and turns off when the display is
on. 

Volume
You can adjust the speaker volume of the parent unit to the level you prefer.
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The volume bar appears on the display to show the selected volume.Press the
top or bottom part of the control button once to show the volume bar on the
display. Press again to adjust parent unit volume.

The volume bar appears on the display to show the selected volume.

Note: If the volume is set to a high level, the parent unit consumes more power.

Note: When the volume bar is at its minimum, the volume is muted. The parent
unit shows a mute icon in the status bar and you will only receive alerts and
video from the parent unit.

Sound level lights
The parent unit continuously monitors the sound level in your baby’s room, and
the sound level lights on the parent unit let you know if there is any sound
picked up in the baby room.
As long as no sound is detected, the sound level lights are off.

When the baby unit detects a sound, one or more sound level lights on the
parent unit turn white. The number of lights depends on the sound's loudness.

Display brightness
You can adjust the display brightness of the parent unit to the level you prefer.
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Press the left or right part of the control button to adjust the brightness of the
display of the parent unit.

The brightness bar appears on the display to show the selected display
brightness.

Note: If the brightness is set to a high level, the parent unit consumes more
power.

Zoom and pan
Get a closer look of your baby and their surroundings with full control of digital
zoom and pan.
1 Press the zoom button at the center of the control button. 
2 The display switches to 2x zoom. 
3 Press again to switch to 4x zoom. Switch again to return to 1x zoom.

During 2x and 4x zoom, use the top/bottom/right/left part of the control button
to choose what part of the image will be shown on the parent unit. 

Night vision
The baby monitor automatically switches between day and night vision based on
the surrounding light and the baby unit camera's view.
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For the best performance, ensure the baby unit has a clear and unobstructed
view of the room. 

Note: Keep objects such as blankets, walls, or hands at least 50 cm / 20 inches
away from the camera lens. Objects placed too close to the lens may affect night
vision performance.

Playing lullabies
To help ease your baby to rest, a full suite of classic lullabies and soothing
ambient sounds are available to play instantly.
On the parent unit, press the lullaby button to access the lullaby menu.

In the lullaby menu, you can select a song or soothing noise, adjust volume and
set a timer.
Alternatively, you can long-press the lullaby button on the Parent Unit for 3
seconds to play according to the last-used lullaby settings.

Press the lullaby button on the baby unit to play according to the last-used
lullaby settings on the parent unit. Press the lullaby button again to stop playing.

Talk-back
Reassure your baby and speak directly from the parent unit with the talk-back
function. 
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To enable, press the talk-back button on the parent unit.

The parent unit display shows the talk-back icon, indicating an active connection.
Speak clearly into the microphone at the front of the parent unit, at a distance of
15-30 cm.

Press the talk-back button again to switch off the talk-back function when you
have finished talking.

Note: It is important to turn off talk-back when you're finished using it to avoid
any unexpected sounds coming from the baby unit. The talk-back function
switches off automatically after 5 minutes.

Note: While talk-back is enabled, the parent unit cannot receive sounds from the
baby unit, and any soothing sounds being played will be stopped. 

Note: Upon disabling talk-back, the soothing sound, if already switched on, will
continue playing.

Menu and settings
Press the enter/exit menu button on the parent unit to enter the menu list.

Battery saver mode
On a full charge, the parent unit operates longer in battery saver mode by
keeping the display off, only turning on when sound is detected. A few seconds
after detection, the display will wake and show live video.
Press the center of the control button to toggle battery saver mode on. The
display status indicator light will turn green.
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Sound sensitivity
Customize the sound detection sensitivity of the baby unit based on your needs.
Press the left and right part of the control button to adjust sensitivity. Press the
center of the control button to save the new setting.

Note: Regardless of whether the parent unit is in normal or battery saving mode,
you will have continuous sound when sound sensitivity is set to the highest level.
Otherwise, low sounds will be muted.

Tip: The sensitivity level can be adjusted so you will always hear your baby
without the disruption of other sounds. When there is continuous background
noise from sources like a fan or air conditioning, decrease the sensitivity to
prevent affecting the sound level lights or allowing these sounds to be heard on
the parent unit.

Temperature alert
The temperature sensor enables you to monitor the temperature in your baby's
room.

Note: The current temperature in your baby's room is shown in the status bar of
the parent unit.

To activate the temperature alert, press the center of the control button.
To change the maximum and minimum temperatures for the temperature alert,
select the desired temperatures in the temperature menu. 
Tip: You can switch the temperature unit between C (Celsius) and F (Fahrenheit)
by selecting the unit option.

Settings
Settings allow you to adjust the configuration of your device.
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Under "Time," you can choose between 12H and 24H formats and set the time of
day. 

Under "Language," you can set the desired operating language of the parent
unit.

Under "Firmware," you can see the latest firmware installed in the baby unit and
parent unit.

Note: Check for the latest firmware version on Philips.com/support.

Under "Licenses," you can see your baby monitor's license information.

Cleaning and maintenance
Warning:Do not immerse the parent unit, baby unit and power
adapters in water and do not clean them under the tap.
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Warning: Do not use cleaning sprays or liquid cleaners.

1 Switch off the baby unit, remove the power adapter from the baby unit and
remove the power adapter from the wall socket.

2 Clean the baby unit with a dry cloth.
Note: Fingerprints or dirt on the lens of the baby unit may affect the camera’s
performance. Avoid touching the lens with your fingers. 

3 Switch off the parent unit, remove the power adapter wall socket, and
remove the USB-C cable from the power adapter and parent unit.

4 Clean the parent unit with a dry cloth.
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5 Clean the power adapter and USB-C cable with a dry cloth.

Storage
When you are not going to use the baby monitor for a long time, store the
parent unit, the baby unit, adapter and USB-C cable in a cool and dry place.
To optimize battery lifespan during long periods of inactivity or storage, it is
recommended that you charge your parent unit to at least 50 % before
switching it off.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country.

Recycling
- This symbol means that electrical products and batteries shall not be disposed

of with normal household waste.
- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical products

and batteries.

Replacement of built-in rechargeable battery
Remove the built-in rechargeable battery when you discard the product or
replace the battery.

Battery removal and replacement steps
Caution: Make sure the device is turned off before removing the battery.
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1 Remove the 2 rubber feet at the bottom of the device.

2 Remove the 2 screws that are now visible.

3 Remove the battery cover.

4 Remove the battery connector from the port.

5 Remove the battery cell.
Note: Dispose of the battery safely according to local regulations.

6 Install provided replacement battery (model 1S1PBL1865-2.6).
Only use the battery provided in the replacement kit.

7 Push the battery connector to the port until it is fully seated.
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8 Arrange the battery wire neatly in the compartment space.

9 Re-attach the battery cover, screws and rubber feet.

10 Charge the battery.

11 Your device is now ready for use.

If there is no collection/recycling system for electronic products in your country,
you can protect the environment by removing and recycling the battery before
disposing the product. 

Support
Warranty and support

For all product support, power consumption details and the EU Declaration of
Conformity, please visit www.philips.com/support.
Philips offers a 2-year warranty. Warranty exceptions apply. This warranty does
not affect your rights as a consumer under law. For more information, visit
www.philips.com/support or call us.

Provision of security updates
We continuously monitor the security of the software used in the product. If
necessary, security updates will be provided through software updates. Software
updates may also be provided to offer bug-fixes and performance
improvements, or to introduce new product features. Updates may be provided
to the baby unit and parent unit firmware. Updates are wirelessly delivered to
the product without the usage of special cables or equipment.
Philips will provide the necessary updates for a period of at least two years after
the delivery of the product. If an update is released, it will be made available to
download at www.philips.com/support.

http://www.philips.com/support
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General information
Lithium-ion rechargeable battery (2600 mAh)
Modulation type: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Operating frequency range: 2412 - 2472 MHz
Maximum radio-frequency power: ≤ 20 dBm e.i.r.p
Off mode power consumption:
Baby unit: < 0.3W
Parent unit: < 0.3W (< 1 min)
Baby unit supply unit:
Model: KA0601A-0501000EUS
Input: 100-240Vac, 50/60Hz, 0.2A Max
Output: 5.0Vdc, 1.0A, 5.0W
Average active efficiency: > 73.62%
No-load power consumption: <0.1W
Parent unit supply unit (not included):
Input: 100-240Vac, 50/60Hz
Output: 5.0Vdc, ≥1.0A
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Wall mount template
Printing instructions
Print this page at 100 % scale and use the template to accurately mark the
position of the holes for the screws on the wall.
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Indledning
Tillykke med dit køb, og velkommen til Philips Avent! Hvis du vil have fuldt
udbytte af den support, som Philips Avent tilbyder, kan du registrere dit produkt
på www.philips.com/welcome.
Philips Video Baby Monitor fungerer hele døgnet, så du kan se din baby dag og
nat, alle steder i dit hjem Kameraet og skærmen parres øjeblikkeligt, og der
kræves ingen yderligere forbindelsestrin eller komplekse internetindstillinger.
Funktioner såsom rumtemperatur, vuggeviser og digital videozoom og
panorering bidrager til at give hele familien en rolig søvn.

 Generel beskrivelse
1 Forældreenhed
2 Skærm
3 Kontrolknap (menunavigation/zoom/lydstyrke/lysstyrke)
4 Mikrofon
5 Vuggevise-knap
6 Knap til svarfunktion
7 Batteristatusindikator
8 Lys, som indikerer lydniveau
9 On/off-knap med skærm til/fra-funktion
10 Åbn/luk menu-knap
11 Skærmstatusindikatorlys
12 Antenne
13 USB-C-strømindgang
14 Batterirum
15 Højttaler
16 Antenne
17 Statusindikator
18 Mikrofon
19 Kamera
20 Infrarødt lys
21 Babyenhed
22 Vuggevise-knap
23 Vægmonteringshuller
24 Temperatursensor
25 USB-C-strømindgang
26 Højttaler
27 On/off-knap
28 Antenne
29 USB-C-kabel
30 Strømadapter
31 Bæretaske (inkluderet i SCD863 og SCD871)

Bemærk: Et USB-C-kabel er inkluderet til forældreenheden. Forældreenheden
må udelukkende oplades med en certificeret (IEC 62368-1) strømforsyning med
en sikkerhedsfunktion med ekstra lav spænding og en udgangseffekt på 5 V,
≥1 A (såsom KA0601A-0501000EUS). Brug af en ikke-certificeret
forsyningsenhed kan medføre fare eller alvorlig personskade.
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Vigtige sikkerhedsoplysninger
Læs disse vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i
brug, og gem dem til eventuel senere brug.

VIGTIGT!
Denne babyalarm er beregnet til at fungere som et hjælpemiddel. Den kan
aldrig erstatte ansvarligt forældreopsyn og må ikke bruges som en
erstatning.
Efterlad aldrig din baby alene hjemme. Der skal altid være nogen, der kan holde
øje med babyen og tage sig af dens behov.

Ansvarsfraskrivelse
Bemærk, at du bruger denne babyalarm på eget ansvar. Koninklijke Philips N.V.
og dets datterselskaber bærer ikke noget ansvar i forbindelse med betjeningen
af denne babyalarm eller din brug af den og påtager sig således intet ansvar i
forbindelse med din brug af denne babyalarm.

Fare
- Babyalarmen (eller dele af den) må aldrig nedsænkes i vand eller andre

væsker. Anbring ikke apparatet, hvor vand eller anden væske kan dryppe eller
sprøjte på det. Babyalarmen må ikke bruges i fugtige omgivelser eller tæt ved
vand.

- Anbring aldrig genstande oven på babyalarmen, og dæk den ikke til.
Ventilationsåbninger må ikke blokeres. Installer apparatet i
overensstemmelse med producentens instruktioner.

Advarsel
- Langt kabel. Kvælningsfare!
- Efterprøv, om den angivne netspænding på adapteren svarer til den lokale

netspænding, før du slutter strøm til enheden.
- Ingen dele af adapteren eller dens kabel må ændres eller klippes af, da dette

vil medføre farlige situationer.
- Babyenheden må udelukkende strømforsynes ved hjælp af en aftagelig

strømforsyning i serien KA0601A-0501000EUS. Hvis adapteren bliver
beskadiget, skal den altid udskiftes med en original adapter af samme type,
så farlige situationer undgås.

- Forældreenheden må udelukkende oplades med en certificeret (IEC 62368-1)
strømforsyning med en sikkerhedsfunktion med ekstra lav spænding og en
udgangseffekt på 5 V, ≥1 A (såsom KA0601A-0501000EUS). Brug af en ikke-
certificeret forsyningsenhed kan medføre fare eller alvorlig personskade.

- Opbevar babyalarmen og dens tilbehør, så din baby og andre børn ikke kan
få fat i den.

- Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de
medfølgende risici. Lad ikke børn lege med apparatet. Rengøring og
vedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.
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- Det skal være umuligt at træde på eller klemme lysnetledningen, navnlig ved
stikkene og stikforbindelserne samt det sted, hvor ledningen føres ud af
apparatet.

- Babyalarmen skal altid placeres på en sådan måde, at ledningen ikke spærrer
en døråbning eller passage. Hvis du placerer babyalarmen på et bord eller et
lavt skab, må du aldrig lade ledningen hænge ud over kanten af bordet eller
skabet. Ledningen må aldrig ligge på gulvet, hvor den udgør en snublefare.

- Opbevar emballagen (plastikposer, pap, karton osv.), så børn ikke kan få fat i
den. Det er ikke legetøj.

- Elektrisk stød undgås ved ikke at åbne hverken babyenheden eller
forældreenheden.

Sikkerhedsinstruktioner vedr. batterier
- Brug kun produktet til det tilsigtede formål. Læs disse oplysninger

omhyggeligt, inden produktet samt dets batterier og tilbehør tages i brug, og
gem dem til senere brug. Forkert brug kan medføre fare eller alvorlig
personskade. Det medfølgende tilbehør kan variere fra produkt til produkt.

- Brug, oplad og opbevar altid produktet ved en temperatur mellem 0 ° C og
40 ° C.

- Hold produktet og batterierne væk fra ild, og udsæt dem ikke for direkte
sollys eller høje temperaturer.

- Hvis produktet bliver unormalt varmt eller lugter, ændrer farve, eller
opladningen tager længere end normalt, skal du ophøre med at bruge og
oplade produktet og kontakte Philips.

- Placer ikke produkter og batterier i mikrobølgeovne eller på
induktionskomfurer.

- Placer ikke produkterne eller deres batterier på glaskeramiske kogeplader.
- Produktet eller batteriet må ikke åbnes, ændres, punkteres, beskadiges eller

adskilles for at forhindre batterierne i at blive overophedede eller frigive
giftige eller farlige stoffer. Du må ikke kortslutte, overoplade eller vende
polerne på batterier.

- Hvis batterierne er ødelagt eller lækker, skal du undgå kontakt med hud og
øjne. Hvis dette sker, skal du straks skylle grundigt med vand og søge læge.

Forsigtig
- Installer ikke apparatet i nærheden af varmekilder såsom radiatorer,

varmeapparater, ovne eller andre apparater (inkl. forstærkere), som
producerer varme.

- Dine hænder skal altid være tørre, når du håndterer adaptere, stik og
netledningen. 

- Skruedæksler/gummipuder kan blive løsnet fra apparatet. Efterprøv dette
regelmæssigt.

- Alle de nødvendige mærkninger på babyenheden, forældreenheden og
strømadapteren findes på bunden af babyenheden, forældreenheden og
strømadapteren.
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Overensstemmelseserklæring
Philips Consumer Lifestyle B.V. erklærer hermed, at dette produkt overholder de
væsentlige krav og andre relevante bestemmelser i direktivet 2014/53/EU. En
kopi af EU-overensstemmelseserklæringen (DoC) findes online på
www.philips.com/support. 

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens gældende standarder og regler
angående eksponering for elektromagnetiske felter.
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Klargøring
Tilslutning af babyenheden

Slut USB-C-enden af strømforsyningen til babyenheden og adapterenden til en
stikkontakt. Babyenheden tænder automatisk, og dens statuslys lyser konstant.

Bemærk: Den medfølgende strømadapter er til babyenheden, da den altid skal
være tilsluttet en strømkilde, før den virker.

Bemærk: Babyenheden tænder automatisk, når den tilsluttes stikkontakten.

Tip: Babyenheden kan tilsluttes en bærbar oplader, hvis nødvendigt, og vil
fungere, så længe den bærbare oplader har tilstrækkelig opladning.

Opladning af forældreenheden
Forældreenheden kører på  et indbygget, genopladeligt li-ion-batteri. 

Bemærk: Et USB-C-kabel er inkluderet til forældreenheden. Forældreenheden
må udelukkende oplades med en certificeret (IEC 62368-1) strømforsyning med
en sikkerhedsfunktion med ekstra lav spænding og en udgangseffekt på 5 V,
≥1 A (såsom KA0601A-0501000EUS). Brug af en ikke-certificeret
forsyningsenhed kan medføre fare eller alvorlig personskade.

Slut den ene ende af USB-C-kablet til forældreenheden og den anden ende til en
strømadapter med USB-C-indgang. Batteristatuslampen har forskellig farve
afhængigt af opladningstilstand, batteriniveau eller brugstilstand.

Batteriopladningsindikationer
Når forældreenheden er tilsluttet, og batteriet er fuldt opladet, vil
batteriindikatorlampen være slukket.
Når forældreenheden er frakoblet, og batteriet er mindst 10 % opladet, vil
batteriindikatorlampen være slukket.
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Når forældreenheden er tilsluttet, og batteriet er mindre end fuldt opladet, vil
batteriindikatorlampen lyse konstant orange.

Når forældreenheden er frakoblet stikkontakten og 5-10 % opladet:
- Batteristatuslampen blinker langsomt rødt.
- På skærmen vises beskeden "Your battery is low" (Der er næsten ikke mere

batteri på), indtil du bekræfter.

Når forældreenheden er frakoblet, og batteriet næsten er tomt:
- Batteristatuslampen blinker hurtigt rødt.
- På skærmen vises beskeden "Your battery is low" (Der er næsten ikke mere

batteri på).
- Forældreenheden bipper hvert 2. minut, indtil du bekræfter.

- Når forældreenheden er frakoblet, og batteriet er tomt, slukkes den og
kontakten til babyenheden afbrydes.

Når forældreenheden er i batterisparetilstand, er batteristatuslampen slukket, og
displayets statusindikator lyser konstant grøn.
Tip: Spar på batteriet ved at slukke forældreenheden, når du ikke bruger den.

Bemærk: Batteriet aflades gradvist og meget langsomt, selv når
forældreenheden er slukket.

Bemærk: Opladningstiden øges med cirka 30 %, hvis forældreenheden bruges
under denne proces.

Bemærk: Vi anbefaler, at forældreenheden er tilsluttet en strømkilde hele
natten. Hvis forældreenhedens batteri er ved at være opbrugt, vil den afgive et
bip og kan forstyrre søvnen.
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Brug af babyalarmen
Tænding og slukning af forældreenheden

Tryk på tænd/sluk-knappen i 2 sekunder, når du vil tænde eller slukke
forældreenheden.

Placering af babyenheden
Advarsel: Ledningen til babyenheden udgør en potentiel
kvælningsrisiko. Du skal sikre, at babyenheden og dens ledning er
mindst 1 meter væk fra din baby. Anbring ikke babyalarmen i
barnets seng eller kravlegård.
Der opnås optimal lydregistrering ved at sikre, at babyenheden ikke er mere end
1,5 meter væk fra babyen. Du skal sikre, at babyenheden er mindst 1 meter væk
fra babyen, så kvælning bliver umuligt.

Babyenheden kan placeres på to måder
a Placer babyenheden på et stabilt, plant og vandret underlag.
b Monter babyenheden på væggen med skruer.

Tip: Vægmonteringsskabelonen til montering af babyenheden på væggen findes
i slutningen af denne brugervejledning.
Tip: Brug den medfølgende skabelon til at markere den nøjagtige placering af
skruehullerne på væggen.
Tip: Anbring babyenheden højt, så der opnås et godt overblik over barnets seng
eller kravlegård.
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Juster babyenheden på den måde, der giver bedst udsyn til barnet.
Babyenheden kan drejes, så den vender i den ønskede retning.

Senderækkevidde
Driftsrækkevidden er op til 50 meter indendørs og 400 meter udendørs.
Babyalarmens rækkevidde varierer afhængigt af omgivelserne og faktorer, der
kan forårsage interferens. Våde og fugtige materialer forårsager betydelig
interferens og kan reducere driftsområdet med op til 100 %.

Tørre materialer Materialets tykkelse Tab af rækkevidde
Træ, gips, pap, glas (uden metal, ledninger eller bly) < 30 cm 0-10 %

Mursten, krydsfiner < 30 cm 5-35 %

Armeret beton < 30 cm 30-100 %

Metalgitter eller -stænger < 1 cm 90-100 %

Metal- eller aluminiumsplader < 1 cm 100 %

Hovedfunktioner
Tænd/sluk-knap med skærm til/fra-funktion

Tryk på tænd/sluk-knappen i 2 sekunder, når du vil tænde eller slukke
forældreenheden.
Tryk på tænd/sluk-knappen, når du vil tænde eller slukke skærmen. Displayets
statusindikator bliver hvid, når skærmen er slukket, og slukker, når skærmen er
tændt. 

Lydstyrke
Du kan justere lydstyrken af forældreenhedens højttaler til det ønskede niveau.
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Lydstyrkebjælken vises på displayet for at angive den valgte lydstyrke.Tryk én
gang på øverste eller nederste del af kontrolknappen, hvis du vil have vist
lydstyrkelinjen på skærmen. Tryk igen, hvis du vil justere lydstyrken på
forældreenheden.

Lydstyrkebjælken vises på displayet for at angive den valgte lydstyrke.

Bemærk: Hvis lydstyrken er indstillet til at være høj, bruger forældreenheden
mere strøm.

Bemærk: Når lydstyrkebjælken er på minimum, er lyden slået fra. På
forældreenheden vises et lydløsikon på statuslinjen, og du vil kun modtage
alarmer og video fra forældreenheden.

Lys, der indikerer lydniveau
Forældreenheden overvåger konstant lydniveauet i babyens værelse, og ved
hjælp af lydniveauindikatorerne på forældreenheden kan du se, om der
opfanges lyde i børneværelset.
Så længe der ikke opfanges lyde, er lydstyrkeindikatorerne slukket.

Når babyenheden opfanger en lyd, bliver én eller flere lydniveaulamper på
forældreenheden hvide. Antallet af lamper afhænger af lydstyrken af den
opfangede lyd.

Skærmlysstyrke
Du kan justere lysstyrken på skærmen på forældreenheden til det ønskede
niveau.
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Tryk på venstre eller højre del af kontrolknappen, hvis du vil justere lysstyrken af
skærmen på forældreenheden.

Linjen til lysstyrke vises på skærmen og angiver den valgte skærmlysstyrke.

Bemærk: Hvis lysstyrken er indstillet til et højt niveau, bruger forældreenheden
mere strøm.

Zoom og panorering
Få et nærmere kig på din baby og dens omgivelser med fuld kontrol over digital
zoom og panorering.
1 Tryk på zoom-knappen i midten af kontrolknappen. 
2 Skærmen skifter til 2x zoom. 
3 Tryk igen, hvis du vil skifte til 4x zoom. Skift igen, hvis du vil vende tilbage til

1x zoom.

Under 2x og 4x zoom kan du bruge den øverste/nederste/højre/venstre del af
kontrolknappen til at vælge den del af billedet, der skal vises på
forældreenheden. 

Nattesyn
Babyalarmen skifter automatisk mellem dag- og nattesyn i forhold til det
omgivende lys og visningen fra babyenhedens kamera.
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Bedst mulig ydeevne opnås ved at sikre, at der er frit og uhindret udsyn til
rummet fra babyenheden. 

Bemærk: Hold genstande såsom tæpper, vægge eller hænder mindst 50 cm væk
fra kameralinsen. Objekter, der er placeret meget tæt på linsen, kan påvirke
nattesynets ydeevne.

Afspilning af vuggeviser
Du kan hjælpe din baby med at falde i søvn ved hjælp af det komplette sæt af
klassiske vuggeviser og beroligende baggrundslyde, som kan spilles med det
samme.
Tryk på vuggeviseknappen på forældreenheden, hvis du vil åbne menuen med
vuggeviser.

I vuggevisemenuen kan du vælge en sang eller en beroligende lyd, justere
lydstyrke og sætte en timer.
Alternativt kan du trykke på vuggeviseknappen på forældreenheden i 3
sekunder, hvis du vil afspille med de sidst brugte vuggeviseindstillinger.

Tryk på vuggeviseknappen på babyenheden, hvis du vil afspille med de sidst
brugte vuggeviseindstillinger på forældreenheden. Afspilning standses ved at
trykke på vuggeviseknappen igen.

Svarfunktion
Berolig din baby, og tal direkte fra forældreenheden ved hjælp af
svarfunktionen. 
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Den aktiveres ved at trykke på svarfunktionsknappen på forældreenheden.

På skærmen på forældreenheden vises svarfunktionsikonet, hvilket angiver en
aktiv forbindelse. Tal tydeligt ind i mikrofonen på forsiden af forældreenheden i
en afstand af 15-30 cm.

Tryk på svarfunktionsknappen igen, når du er færdig med at tale og vil slukke
svarfunktionen.

Bemærk: Det er vigtigt at slå svarfunktionen fra, når du er færdig med at bruge
den, så der undgås uventede lyde fra babyenheden. Svarfunktionen slukkes
automatisk efter 5 minutter.

Bemærk: Så længe svarfunktion er aktiveret, kan forældreenheden ikke modtage
lyde fra babyenheden, og alle beroligende lyde, der afspilles, standses. 

Bemærk: Når svarfunktion deaktiveres, vil den beroligende lyd, hvis den allerede
er tændt, fortsætte med at spille.

Menu og indstillinger
Tryk på Åbn/luk menu-knappen på forældreenheden, når du vil åbne
menulisten.

Batterisparetilstand
Ved fuld opladning kører forældreenheden længere i batterisparetilstand, når
skærmen holdes slukket, og den kun tændes, når lyd opfanges. Få sekunder efter
opfangelsen vågner displayet og viser direkte video.



41Dansk

Tryk på midten af kontrolknappen, hvis du vil slå batterisparetilstand til.
Displayets statusindikatorlys bliver grønt.

Lydfølsomhed
Tilpas lydopfangelsesfølsomheden på babyenheden efter dine behov.
Tryk på den venstre og højre del af kontrolknappen, hvis du vil justere
følsomheden. Tryk på midten af kontrolknappen, hvis du vil gemme den nye
indstilling.

Bemærk: Uanset om forældreenheden er i normal tilstand eller
batterisparetilstand, vil du have kontinuerlig lyd, når lydfølsomheden er indstillet
til det højeste niveau. Ellers sættes lave lyde til lydløs tilstand.

Tip: Følsomhedsniveauet kan justeres, så du altid hører dit barn uden
forstyrrelser fra andre lyde. Når der er kontinuerlig baggrundsstøj fra kilder
såsom en ventilator eller aircondition, skal du sænke følsomheden, så
lydniveaulamperne ikke påvirkes, og disse lyde ikke høres på forældreenheden.

Temperaturalarm
Temperatursensoren gør det muligt at overvåge temperaturen i børneværelset.

Bemærk: Den aktuelle temperatur i børneværelset vises på statuslinjen på
forældreenheden.

Temperaturalarmen aktiveres ved at trykke på midten af kontrolknappen.
Temperaturalarmens maksimums- og minimumstemperatur ændres ved at
vælge de ønskede temperaturer i temperaturmenuen. 
Tip: Du kan skifte temperaturenheden mellem C (Celsius) og F (Fahrenheit) ved
at vælge enhedsindstillingen.
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Indstillinger
Under Settings (Indstillinger) kan du justere konfigurationen af din enhed.

Under "Time" (Tid) kan du vælge mellem 12- og 24-timers formater og indstille
tidspunktet på dagen. 

Under "Language" (Sprog) kan du indstille det ønskede sprog på
forældreenheden.

Under "Firmware" kan du se den nyeste firmware, der er installeret i
babyenheden og forældreenheden.

Bemærk: Søg efter den nyeste firmwareversion på www.philips.com/support.

Under "Licenses" (Licenser) kan du se din babyalarms licensoplysninger.



43Dansk

Rengøring og vedligeholdelse
Advarsel:Forældre- og babyenheden samt strømadapterne må
aldrig kommes ned i vand eller skylles under vandhanen.

Advarsel: Anvend aldrig rengøringsmidler i spraydåse eller
flydende rengøringsmidler.

1 Sluk babyenheden, tag strømadapteren ud af babyenheden, og tag
strømadapteren ud af stikkontakten.

2 Rengør babyenheden med en tør klud.
Bemærk: Fingeraftryk eller snavs på babyenhedens linse kan påvirke
kameraets funktion. Undgå at røre ved objektivet med fingrene. 

3 Sluk forældreenheden, tag strømadapteren ud af stikkontakten, og tag USB-
C-kablet ud af strømadapteren og forældreenheden.
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4 Rengør forældreenheden med en tør klud.

5 Rengør strømadapteren og USB C-kablet med en tør klud.

Opbevaring
Hvis du ikke skal bruge babyalarmen i længere tid, skal du opbevare
forældreenheden, babyenheden, adapteren og USB C-kablet på et køligt og tørt
sted.
Batteriets levetid i løbet af lange perioder med inaktivitet eller opbevaring kan
optimeres ved at oplade forældreenheden til mindst 50 %, før du slukker den.

Bestilling af tilbehør
Du kan købe tilbehør og reservedele på www.philips.com/parts-and-
accessories eller hos din Philips-forhandler. Du kan også kontakte det lokale
Philips kundecenter.

Genanvendelse
- Dette symbol betyder, at elektriske produkter og batterier ikke må bortskaffes

sammen med almindeligt husholdningsaffald.
- Følg den nationale lovgivning om særskilt indsamling af elektriske produkter

og batterier.

Udskiftning af indbygget genopladeligt batteri
Tag det indbyggede genopladelige batteri ud, når du kasserer produktet eller
skifter batteriet.
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Trin til batteriudtagning og skift
Advarsel! Forvis dig om, at enheden er slukket, før du tager batteriet ud.
1 Fjern de 2 gummifødder i bunden af enheden.

2 Fjern de to skruer, der nu er synlige.

3 Tag batteridækslet af.

4 Tag batteristikket ud af porten.

5 Tag battericellen ud.
Bemærk: Bortskaf batteriet sikkert i henhold til lokale regler.

6 Installer det leverede erstatningsbatteri (model 1S1PBL1865-2.6).
Brug kun det batteri, der findes i erstatningssættet.

7 Skub batteristikket ind i porten, indtil det sidder helt fast.



46 Dansk

8 Arranger batteriledningen pænt i rummet.

9 Sæt batteridækslet, skruer og gummifødder på igen.

10 Oplad batteriet.

11 Din enhed er nu klar til brug.

Hvis der ikke findes et genbrugssystem til elektroniske produkter i dit land, kan
du beskytte miljøet ved at fjerne og genbruge batteriet, før du bortskaffer
produktet. 

Støtte
Reklamationsret og support

Du kan finde alle typer produktsupport, oplysninger om strømforbrug og EU-
overensstemmelseserklæringen på www.philips.com/support.
Philips giver 2 års garanti. Der gælder garantiundtagelser. Denne garanti
påvirker ikke dine rettigheder i henhold til forbrugerlovgivningen. Du kan få flere
oplysninger på www.philips.com/support eller ved at ringe til os.

Levering af sikkerhedsopdateringer
Vi overvåger løbende sikkerheden af den software, der anvendes i produktet.
Hvis det er nødvendigt, vil sikkerhedsopdateringer blive leveret via
softwareopdateringer. Der kan også blive leveret softwareopdateringer, der
omfatter fejlrettelser og forbedringer af ydeevnen eller nye produktfunktioner.
Firmwareopdateringer til baby- og forældreenheden kan blive stillet til rådighed.
Opdateringer leveres trådløst til produktet uden brug af særlige kabler eller
udstyr.
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Philips vil levere de nødvendige opdateringer i en periode på mindst to år efter
levering af produktet. Hvis en opdatering udgives, vil den blive gjort tilgængelig
til overførsel på www.philips.com/support.

Generelle oplysninger
Genopladeligt litiumionbatteri (2600 mAh)
Modulationstype: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Driftsfrekvensområde: 2412 - 2472 MHz
Maksimal radiofrekvenseffekt: ≤ 20 dBm e.i.r.p
Strømforbrug i slukket tilstand:
Babyenhed: < 0,3 W
Forældreenhed: < 0,3 W (< 1 min)
Strømforsyningsenhed til babyenhed:
Model: KA0601A-0501000EUS
Input: 100-240 Vac, 50/60 Hz, 0,2 A maks.
Output: 5,0 Vdc, 1,0A, 5,0 W
Gennemsnitlig aktiv effektivitet: >73,62 % 
Strømforbrug uden belastning: < 0,1 W
Strømforsyningsenhed til forældreenhed (medfølger ikke):
Input: 100-240 V AC, 50/60 Hz
Output: 5,0 V DC, ≥ 1,0 A

http://www.philips.com/support
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Skabelon til vægmontering
Udskrivningsinstruktioner
Udskriv denne side ved skala 100 %, og brug skabelonen til at markere
placeringen af hullerne til skruerne på væggen.
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips Avent! Um
die Unterstützung von Philips Avent optimal nutzen zu können, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.
Das Philips Video-Babyphone unterstützt Sie rund um die Uhr, um Ihr Baby Tag
und Nacht überall in Ihrem Zuhause zu überwachen. Die Kamera und das
Babyphone werden sofort gekoppelt, ohne dass zusätzliche Verbindungsschritte
oder komplizierte Einstellungen für die Internetverbindung erforderlich sind.
Funktionen wie Raumtemperaturanzeige, Schlaflieder sowie digitaler
Videozoom und Kameraschwenk sorgen dafür, dass die ganze Familie einen
erholsamen Schlaf genießt.

 Allgemeine Beschreibung
1 Elterneinheit
2 Display
3 Bedienungstaste (Menünavigation/Zoom/Lautstärke/Helligkeit)
4 Mikrofon
5 Schlaflied-Taste
6 Taste für Gegensprechfunktion
7 Akkustandanzeige
8 Geräuschpegelanzeigen
9 Ein-/Ausschalter mit Ein- und Abschaltfunktion für das Display
10 Taste zum Öffnen/Schließen des Menüs
11 Statusanzeige des Displays
12 Antenne 
13 USB-C Stromversorgungsanschluss
14 Batteriefach
15 Lautsprecher
16 Antenne 
17 Statusanzeige
18 Mikrofon
19 Kamera
20 Infrarot-Lampe
21 Babyeinheit
22 Schlaflied-Taste
23 Aussparungen zur Wandmontage
24 Temperatursensor
25 USB-C Stromversorgungsanschluss
26 Lautsprecher
27 Ein-/Ausschalter
28 Antenne 
29 USB-C-Kabel
30 Netzteil
31 Tragetasche (im Lieferumfang von SCD863 und SCD871 enthalten)

Hinweis: Ein USB-C-Kabel für die Elterneinheit ist im Lieferumfang enthalten.
Verwenden Sie zum Aufladen der Elterneinheit nur ein zertifiziertes (IEC
62368-1) Sicherheitskleinspannungs (SELV)-Netzteil mit einer
Ausgangsspannung von 5 V, ≥ 1 A (z. B. KA0601A-0501000EUS). Die
Verwendung eines nicht zertifizierten Netzteils kann zu Gefahren oder schweren
Verletzungen führen.
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Wichtige Sicherheitshinweise
Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Geräts
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.

WICHTIG
Dieses Babyphone ist zu Ihrer Unterstützung gedacht. Es ist kein Ersatz für
eine angemessene und verantwortungsvolle Überwachung durch
Erwachsene und sollte keineswegs als solcher eingesetzt werden.
Lassen Sie Ihr Baby nie allein zurück. Stellen Sie sicher, dass immer jemand
anwesend ist, um sich um das Baby und seine Bedürfnisse zu kümmern.

Haftungsausschluss
Bitte beachten Sie, dass Sie dieses Babyphone auf eigenes Risiko verwenden.
Koninklijke Philips N.V. und ihre Tochtergesellschaften sind nicht verantwortlich
für den Betrieb des Babyphones oder dessen Gebrauch durch Sie und tragen
daher keine Haftung in Zusammenhang mit dem Einsatz des Babyphones.

Gefahr
- Tauchen Sie keine Teile des Babyphones in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

Stellen Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen Wasser oder andere
Flüssigkeiten auf das Gerät tropfen oder spritzen können. Benutzen Sie das
Babyphone keinesfalls in feuchter Umgebung oder in der Nähe von Wasser.

- Legen Sie niemals Gegenstände auf das Babyphone und decken Sie es nicht
ab. Verdecken Sie keine Lüftungsöffnungen. Installieren Sie es gemäß den
Anweisungen des Herstellers.

Warnhinweis
- Langes Kabel. Strangulationsgefahr!
- Überprüfen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob die Spannungsangabe auf dem

Adapter mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.
- Nehmen Sie keine Veränderungen an Teilen des Adapters vor und schneiden

Sie keine Teile oder Kabel ab, da dadurch eine Gefährdungssituation
entsteht.

- Verwenden Sie zum Betreiben der Babyeinheit nur ein abnehmbares
Netzgerät der Serie KA0601A-0501000EUS. Wenn das Netzteil beschädigt ist,
darf es nur durch ein Original-Ersatzteil ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

- Verwenden Sie zum Aufladen der Elterneinheit nur ein zertifiziertes (IEC
62368-1) Sicherheitskleinspannungs (SELV)-Netzteil mit einer
Ausgangsspannung von 5 V, ≥ 1 A (z. B. KA0601A-0501000EUS). Die
Verwendung eines nicht zertifizierten Netzteils kann zu Gefahren oder
schweren Verletzungen führen.

- Halten Sie den Babymonitor und sein Zubehör von Ihrem Baby und Kindern
fern.
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- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung
beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts
erhalten und die Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgeführt werden.

- Achten Sie darauf, nicht auf das Netzkabel zu treten oder es zu knicken. Dies
gilt insbesondere an Steckern und an der Stelle, an der Kabel mit dem Gerät
verbunden sind.

- Achten Sie darauf, das Babyphone so zu platzieren, dass das Kabel keine
Türen oder Durchgänge versperrt. Wenn Sie das Babyphone auf einem Tisch
oder einem niedrigen Schrank aufstellen, lassen Sie das Netzkabel nicht über
die Tisch- oder Schrankkante hängen. Stellen Sie sicher, dass das Kabel keine
Stolpergefahr auf dem Boden darstellt.

- Halten Sie Verpackungsmaterial (Packkarton usw.) von Kindern fern. Diese
Gegenstände sind kein Spielzeug.

- Um Stromschläge zu vermeiden, darf das Gehäuse der Baby- und der
Elterneinheit nicht geöffnet werden.

Batterie-Sicherheitsanweisungen
- Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck. Lesen Sie diese

Informationen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt, die Akkus und das
Zubehör verwenden, und bewahren Sie sie zur späteren Verwendung auf.
Missbrauch kann zu Gefahren oder schweren Verletzungen führen. Das im
Lieferumfang enthaltene Zubehör ist vom Produkt abhängig.

- Benutzen, laden und verwahren Sie das Produkt bei Temperaturen zwischen
0  °C und 40  °C.

- Halten Sie das Produkt und die Akkus von Feuer fern und setzen Sie sie
keinem direkten Sonnenlicht oder hohen Temperaturen aus.

- Wenn das Produkt ungewöhnlich heiß wird, einen ungewöhnlichen Geruch
entwickelt, die Farbe ändert oder wenn das Laden viel länger dauert als
üblich, beenden Sie die Verwendung und das Laden des Produkts und
wenden Sie sich an Philips.

- Legen Sie die Produkte und Akkus nicht in die Mikrowelle oder auf
Induktionsherde.

- Legen Sie die Produkte und deren Akkus nicht auf Cerankochfelder.
- Öffnen, modifizieren, durchstechen, beschädigen oder zerlegen Sie das

Produkt oder den Akku nicht, um zu verhindern, dass sich die Akkus erhitzen
oder giftige oder gefährliche Substanzen freisetzen. Schließen Sie Akkus nicht
kurz, überladen Sie sie nicht und laden Sie sie nicht mit verkehrter Polarität.

- Wenn Batterien beschädigt oder undicht sind, vermeiden Sie den Kontakt mit
der Haut oder den Augen. Wenn dies der Fall ist, spülen Sie die
entsprechende Stelle sofort gründlich mit Wasser. Suchen Sie medizinische
Hilfe.
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Achtung
- Platzieren Sie das Gerät nicht neben Wärmequellen, wie z. B. Heizkörpern,

Öfen oder anderen Geräten (darunter auch Verstärkern), die Wärme
erzeugen.

- Achten Sie darauf, dass Ihre Hände trocken sind, wenn Sie mit Adaptern,
Steckern und dem Netzkabel umgehen. 

- Schraubenabdeckungen/Gummiauflagen können sich vom Gerät lösen.
Überprüfen Sie diese regelmäßig.

- Alle erforderlichen Markierungen für die Babyeinheit, die Elterneinheit und
das Netzteil befinden sich auf dem unteren Teil der Babyeinheit, der
Elterneinheit und des Netzteils.

Konformitätserklärung
Philips Consumer Lifestyle B.V. erklärt hiermit, dass dieses Gerät den
grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Eine Kopie der EG-Konformitätserklärung
(DoC) finden Sie online unter www.philips.com/support. 

Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und Vorschriften bezüglich der
Gefährdung durch elektromagnetische Felder.
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Für den Gebrauch vorbereiten
Anschließen der Babyeinheit

Schließen Sie das USB-C-Ende des Netzteils an die Babyeinheit und das andere
Ende des Netzteils an eine Steckdose an. Die Babyeinheit schaltet sich
automatisch ein, und die Statusanzeige leuchtet dauerhaft.

Hinweis: Das mitgelieferte Netzteil ist für die Babyeinheit vorgesehen, da sie
immer an eine Stromquelle angeschlossen sein muss, um zu funktionieren.

Hinweis: Die Babyeinheit schaltet sich automatisch ein, wenn Sie diese an eine
Steckdose anschließen.

Tipp: Die Babyeinheit kann bei Bedarf an eine Power Bank angeschlossen
werden und funktioniert, solange die Power Bank über eine ausreichende
Ladung verfügt.

Laden der Elterneinheit
Die Elterneinheit wird mit einem integrierten Lithium-Ionen-Akku betrieben. 

Hinweis: Ein USB-C-Kabel für die Elterneinheit ist im Lieferumfang enthalten.
Verwenden Sie zum Aufladen der Elterneinheit nur ein zertifiziertes (IEC
62368-1) Sicherheitskleinspannungs (SELV)-Netzteil mit einer
Ausgangsspannung von 5 V, ≥ 1 A (z. B. KA0601A-0501000EUS). Die
Verwendung eines nicht zertifizierten Netzteils kann zu Gefahren oder schweren
Verletzungen führen.

Schließen Sie das eine Ende des USB-C-Kabels an die Elterneinheit und das
andere an ein Netzteil mit USB-C-Eingang an. Die Akkustandanzeige leuchtet je
nach Ladezustand, Akkustand oder Nutzungsmodus in verschiedenen Farben.

Akkuladeanzeigen
Wenn die Elterneinheit an das Stromnetz angeschlossen und der Akku
vollständig aufgeladen ist, leuchtet die Akkustandanzeige nicht.
Wenn die Elterneinheit nicht an das Stromnetz angeschlossen und der Akku
mindestens 10 % aufgeladen ist, leuchtet die Akkustandanzeige nicht.
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Wenn die Elterneinheit an das Stromnetz angeschlossen und der Akku noch
nicht vollständig aufgeladen ist, leuchtet die Akkustandanzeige dauerhaft
orange.

Wenn die Elterneinheit nicht an das Stromnetz angeschlossen und 5–10 %
geladen ist:
- Die Akkustandanzeige blinkt langsam rot.
- Auf dem Display wird die Meldung „Your battery is low“ (Der Akku ist fast

leer) angezeigt, bis diese Meldung quittiert wird.

Wenn die Elterneinheit nicht an das Stromnetz angeschlossen ist und der Akku
fast leer ist:
- Die Akkustandanzeige blinkt schnell rot.
- Auf dem Display wird die Meldung „Your battery is low“ (Der Akku ist fast

leer) angezeigt.
- Die Elterneinheit gibt alle 2 Minuten einen Signalton aus, bis diese Meldung

quittiert wird.

- Wenn die Elterneinheit nicht an das Stromnetz angeschlossen und der Akku
leer ist, schaltet sich die Einheit aus und die Verbindung zur Babyeinheit wird
unterbrochen.

Wenn sich die Elterneinheit im Akkusparmodus befindet, leuchtet die
Akkustandanzeige nicht, und die Statusanzeige des Displays leuchtet dauerhaft
grün.
Tipp: Schalten Sie die Elterneinheit aus, wenn sie nicht verwendet wird, um den
Akku zu schonen.

Hinweis: Der Akku entlädt sich sehr langsam nach und nach, auch wenn die
Elterneinheit ausgeschaltet ist.

Hinweis: Die Ladezeit erhöht sich um ca. 30 %, wenn Sie die Elterneinheit
während dieses Vorgangs verwenden.
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Hinweis: Wir empfehlen, die Elterneinheit über Nacht dauerhaft an eine
Stromquelle angeschlossen zu lassen. Bei niedrigem Akkustand der Elterneinheit
gibt diese einen Signalton aus und kann dadurch Ihren Schlaf stören.

Verwenden des Babyphones
Ein- und Ausschalten der Elterneinheit

Halten Sie den Ein-/Ausschalter 2 Sekunden lang gedrückt, um die Elterneinheit
ein- oder auszuschalten.

Aufstellen der Babyeinheit
Warnhinweis: Das Kabel der Babyeinheit stellt eine potenzielle
Strangulationsgefahr dar. Stellen Sie sicher, dass die Babyeinheit
und das Kabel mindestens 1 Meter von Ihrem Baby entfernt sind.
Legen Sie das Babyphone niemals in das Bett oder in den Laufstall
des Babys.
Damit die Geräuscherkennung optimal funktioniert, stellen Sie sicher, dass die
Babyeinheit maximal 1,5 Meter weit vom Baby entfernt ist. Stellen Sie sicher,
dass die Babyeinheit mindestens 1 Meter vom Baby entfernt ist, sonst eine
potenzielle Gefahr des Strangulierens besteht.

Es gibt zwei Möglichkeiten, die Babyeinheit zu positionieren.
a Stellen Sie die Babyeinheit auf eine stabile, ebene und waagerechte

Oberfläche.
b Befestigen Sie die Babyeinheit mithilfe von Schrauben an der Wand.
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Tipp: Die Schablone zur Wandmontage, um die Babyeinheit an der Wand zu
befestigen, finden Sie am Ende dieses Handbuchs.
Tipp: Verwenden Sie die im Lieferumfang enthaltene Schablone, um den
genauen Ort der Bohrlöcher an der Wand zu markieren.
Tipp: Positionieren Sie die Babyeinheit höher, um einen guten Überblick über das
Bett oder den Laufstall des Babys zu erhalten.

Richten Sie die Babyeinheit so aus, dass Sie Ihr Baby optimal sehen können. Die
Babyeinheit kann gedreht werden, bis sie wie gewünscht ausgerichtet ist.

Empfangsbereich
Die Reichweite beträgt bis zu 50 Meter in Innenräumen und 400 Meter im
Außenbereich. Die Reichweite des Babyphones ist von der Umgebung und
anderen Faktoren abhängig, die das Übertragungssignal stören könnten. Nasse
und feuchte Materialien verursachen erhebliche Störungen und können die
Reichweite um bis zu 100 % verringern.

Trockene Materialien Materialstärke Empfangsverlust
Holz, Gips, Pappe, Glas (ohne Metall, Drähte oder
Blei)

< 30 cm 0-10 %

Ziegel, Sperrholz < 30 cm 5-35 %

Stahlbeton < 30 cm 30-100 %

Metallgitter oder -stangen < 1 cm 90-100 %

Metall- oder Aluplatten < 1 cm 100 %



59Deutsch

Hauptfunktionen
Ein-/Ausschalter mit Funktion zum Ein-/Ausschalten des
Displays

Halten Sie den Ein-/Ausschalter 2 Sekunden lang gedrückt, um die Elterneinheit
ein- oder auszuschalten.
Drücken Sie kurz auf den Ein-/Ausschalter, um das Display ein- oder
auszuschalten. Die Statusanzeige des Displays leuchtet weiß, wenn dieses
ausgeschaltet ist, und schaltet sich aus, wenn das Display eingeschaltet ist. 

Lautstärke
Sie können die Lautsprecherlautstärke der Elterneinheit auf den gewünschten
Pegel einstellen.
Der auf dem Display angezeigte Lautstärkebalken zeigt die ausgewählte
Lautstärke an.Drücken Sie einmal auf den oberen oder unteren Teil der
Bedientaste, um die Lautstärkeleiste auf dem Display anzuzeigen. Drücken Sie
die Taste erneut, um die Lautstärke der Elterneinheit einzustellen.

Der auf dem Display angezeigte Lautstärkebalken zeigt die ausgewählte
Lautstärke an.

Hinweis: Bei hoch eingestellter Lautstärke verbraucht die Elterneinheit mehr
Energie.

Hinweis: Wenn keine Lautstärkebalken angezeigt werden, ist die Lautstärke
stummgeschaltet. Auf der Elterneinheit wird in der Statusleiste ein
Stummschaltungssymbol angezeigt, und Sie erhalten nur Alarme und Video von
der Elterneinheit.

Geräuschpegelanzeigen
Die Elterneinheit überwacht kontinuierlich den Geräuschpegel im Kinderzimmer.
Die Geräuschpegelanzeigen auf der Elterneinheit zeigen an, ob ein Geräusch im
Kinderzimmer erkannt wurde.
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Solange kein Geräusch erkannt wird, sind die Geräuschpegelanzeigen
ausgeschaltet.

Wenn die Babyeinheit ein Geräusch erkennt, leuchtet mindestens eine der
Geräuschpegelanzeigen an der Elterneinheit weiß. Die Anzahl der leuchtenden
Anzeigen hängt von der Lautstärke des Geräuschs ab.

Anzeigehelligkeit
Sie können die Anzeigehelligkeit der Elterneinheit auf die gewünschte Stärke
einstellen.
Drücken Sie den linken oder rechten Teil der Bedienungstaste, um die Helligkeit
des Displays der Elterneinheit anzupassen.

Der angezeigte Helligkeitsbalken gibt die ausgewählte Display-Helligkeit wieder.

Hinweis: Bei hoch eingestellter Helligkeit verbraucht die Elterneinheit mehr
Energie.

Zoomen und Schwenken
Mit dem digitalen Zoomsystem und der Schwenkfunktion können Sie Ihr Baby
und die Umgebung noch genauer betrachten.
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1 Drücken Sie die Zoom-Taste in der Mitte der Bedientaste. 
2 Das Display schaltet auf das 2-fache Zoombild um. 
3 Drücken Sie die Taste erneut, um zum 4-fachen Zoombild zu wechseln.

Betätigen Sie die Taste erneut, um zum 1-fachen Zoombild
zurückzuwechseln.

Sie können im 2-fachen und 4-fachen Zoombild den oberen, unteren, rechten
oder linken Teil der Bedientaste verwenden, um festzulegen, welcher Bereich
des Bildes auf der Elterneinheit angezeigt wird. 

Nachtsicht
Das Babyphone wechselt abhängig vom Umgebungslicht und der Kamera der
Babyeinheit automatisch zwischen Tag- und Nachtsichtlicht.
Um die beste Leistung zu erzielen, stellen Sie sicher, dass die Babyeinheit einen
klaren und freien Blick auf den Raum hat. 

Hinweis: Halten Sie Gegenstände wie Decken, Wände oder Hände mindestens
50 cm von der Kameralinse entfernt. Zu nahe an der Linse positionierte
Gegenstände können die Nachtsichtleistung beeinträchtigen.

Abspielen von Schlafliedern
Um Ihrem Baby beim Einschlafen zu helfen, steht eine Auswahl klassischer
Schlaflieder und beruhigender Umgebungsgeräusche zur sofortigen
Wiedergabe zur Verfügung.
Drücken Sie die Schlaflied-Taste an der Elterneinheit, um das Menü der
Schlaflieder aufzurufen.



62 Deutsch

Im Schlaflied-Menü können Sie ein Lied oder beruhigende Geräusche
auswählen, die Lautstärke verstellen und einen Timer einstellen.
Alternativ dazu können Sie die Schlaflied-Taste an der Elterneinheit auch
3 Sekunden lang gedrückt halten, um die Wiedergabe gemäß den zuletzt
verwendeten Schlafliedeinstellungen zu starten.

Drücken Sie die Schlaflied-Taste an der Babyeinheit, um die Wiedergabe gemäß
den zuletzt auf der Elterneinheit verwendeten Schlafliedeinstellungen zu
starten. Drücken Sie Schlaftlied-Taste erneut, um die Wiedergabe zu stoppen.

Gegensprechfunktion
Beruhigen Sie Ihr Baby, und sprechen Sie direkt über die Elterneinheit mithilfe
der Gegensprechfunktion. 
Drücken Sie auf die Taste für die Gegensprechfunktion an der Elterneinheit, um
diese Option zu aktivieren.

Auf dem Display der Elterneinheit wird das Symbol für die Gegensprechfunktion
angezeigt, das die aktive Verbindung angibt. Sprechen Sie deutlich in das
Mikrofon an der Vorderseite der Elterneinheit aus einem Abstand von 15 bis
30 cm.
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Wenn Sie mit dem Sprechen fertig sind, drücken Sie erneut auf die Taste für die
Gegensprechfunktion, um diese Funktion zu deaktivieren.

Hinweis: Es ist wichtig, dass Sie die Gegensprechfunktion ausschalten, wenn Sie
diese nicht mehr benötigen, um unerwartete Geräusche aus der Babyeinheit zu
vermeiden. Die Gegensprechfunktion schaltet sich automatisch nach 5 Minuten
aus.

Hinweis: Wenn die Gegensprechfunktion aktiviert ist, kann die Elterneinheit
keine Geräusche von der Babyeinheit empfangen, und die Wiedergabe von
beruhigenden Geräuschen wird unterbrochen. 

Hinweis: Nach dem Deaktivieren der Gegensprechfunktion wird die Wiedergabe
der beruhigenden Geräusche fortgesetzt, sofern diese Funktion bereits aktiviert
war.

Menü und Einstellungen
Drücken Sie Taste zum Öffnen/Schließen des Menüs an der Elterneinheit, um die
Menüliste aufzurufen.

Akkusparmodus
Bei voller Akkuladung arbeitet die Elterneinheit länger im Batteriesparmodus,
indem sie das Display ausschaltet und sich nur dann einschaltet, wenn Geräusche
erkannt werden. Einige Sekunden nach der Erkennung wird das Display aktiviert
und es werden Live-Videos angezeigt.
Drücken Sie auf die Mitte der Taste, um den Akkusparmodus zu aktivieren. Die
Statusanzeige des Displays leuchtet grün.

Geräuschempfindlichkeit
Passen Sie die Empfindlichkeit der Geräuscherkennung für die Babyeinheit an
Ihre Bedürfnisse an.
Drücken Sie auf den linken und rechten Teil der Bedientaste, um die
Empfindlichkeitsstufen einzustellen. Drücken Sie auf die Mitte der Bedientaste,
um die neue Einstellung zu speichern.

Hinweis: Unabhängig davon, ob sich die Elterneinheit im Normal- oder
Akkusparmodus befindet, haben Sie eine kontinuierliche Tonübertragung, wenn
die Geräuschempfindlichkeit auf die höchste Stufe eingestellt ist. Andernfalls
werden leise Geräusche stummgeschaltet.
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Tipp: Die Empfindlichkeit kann so angepasst werden, dass Sie Ihr Baby immer
ohne Störungen durch andere Geräusche hören. Wenn ständig
Hintergrundgeräusche von Quellen wie einem Ventilator oder einer Klimaanlage
zu hören sind, verringern Sie die Empfindlichkeit, um eine Beeinträchtigung der
Geräuschpegelanzeigen vermeiden oder zu verhindern, dass diese Geräusche an
der Elterneinheit zu hören sind.

Temperaturwarnung
Mit dem Temperatursensor können Sie die Temperatur im Zimmer Ihres Babys
überwachen.

Hinweis: Die aktuelle Temperatur im Zimmer Ihres Babys wird in der Statusleiste
der Elterneinheit angezeigt.

Um den Temperaturalarm zu aktivieren, drücken Sie die auf Mitte der
Bedientaste.
Um die Mindest- und Höchsttemperatur für die Temperaturwarnung zu ändern,
wählen Sie die gewünschten Temperaturen im Temperaturmenü aus. 
Tipp: Sie können die Einheiten für die Temperatur über die Einheit-Option
ändern und C (Celsius) oder F (Fahrenheit) auswählen.

Einstellungen
Mit den Einstellungen können Sie die Konfiguration Ihres Geräts anpassen.

Unter „Time“ (Zeit/Uhrzeit) können Sie zwischen 12-Stunden- und 24-Stunden-
Formaten wählen und die Tageszeit festlegen. 
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Unter „Language“ (Sprache) können Sie die gewünschte Sprache für die
Bedienung der Elterneinheit festlegen.

Unter „Firmware“ sehen Sie die neueste, in der Baby- und Elterneinheit
installierte Firmware.

Hinweis: Ermitteln Sie die aktuelle Version der Firmware unter
Philips.com/support.

Unter „Licenses“ (Lizenzen) können Sie die Lizenzinformationen Ihres
Babyphones sehen.

Reinigung und Wartung
Warnhinweis:Tauchen Sie die Elterneinheit, die Baby-Einheit und
das Netzteil nicht in Wasser und reinigen Sie sie nicht unter
fließendem Wasser.

Warnhinweis: Verwenden Sie keine Reinigungssprays oder
Flüssigreiniger.
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1 Schalten Sie die Babyeinheit aus, entfernen Sie den Netzstecker von der
Babyeinheit und ziehen Sie den Adapter aus der Steckdose.

2 Reinigen Sie die Babyeinheit mit einem trockenen Tuch.
Hinweis: Fingerabdrücke oder Schmutz auf der Linse der Babyeinheit können
die Leistung der Kamera beeinträchtigen. Berühren Sie die Linse nicht mit den
Fingern. 

3 Schalten Sie die Elterneinheit aus. Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose
und entfernen Sie das USB-C-Kabel vom Netzteil und der Elterneinheit.

4 Reinigen Sie die Elterneinheit mit einem trockenen Tuch.

5 Reinigen Sie das Netzteil und das USB-C-Kabel mit einem trockenen Tuch.
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Lagerung
Wenn Sie das Babyphone über einen längeren Zeitraum nicht verwenden,
bewahren Sie die Eltern- und die Babyeinheit, das Netzteil sowie das USB-Kabel
an einem kühlen und trockenen Ort auf.
Um die Lebensdauer des Akkus bei längerer Inaktivität oder Lagerung optimal zu
erhalten, wird empfohlen, die Elterneinheit vor dem Ausschalten auf mindestens
50 % zu laden.

Bestellen von Zubehör
Um Zubehör oder Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie www.philips.com/parts-
and-accessories, oder suchen Sie Ihren Philips Händler auf. Sie können sich auch
an das Philips Service-Center in Ihrem Land wenden.

Recycling
- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und Akkus/Batterien nicht mit

dem normalen Hausmüll entsorgt werden dürfen.
- Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von

Elektrogeräten und Akkus/Batterien.

Austausch des integrierten Akkus
Entfernen Sie den integrierten Akku, wenn Sie das Produkt entsorgen oder den
Akku ersetzen.

Schritte zum Entfernen und Ersetzen von Akkus
Achtung: Stellen Sie sicher, dass vor dem Entfernen des Akkus das Gerät
ausgeschaltet wurde.
1 Entfernen Sie die 2 Gummifüße an der Unterseite des Geräts.

2 Entfernen Sie die 2 Schrauben, die jetzt sichtbar sind.
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3 Entfernen Sie die Abdeckung des Akkufachs.

4 Ziehen Sie den Akkustecker aus dem Anschluss.

5 Entnehmen Sie die Akkuzelle.
Hinweis: Entsorgen Sie den Akku auf sichere Weise gemäß den örtlichen
Vorschriften.

6 Setzen Sie den mitgelieferten Ersatzakku (Modell 1S1PBL1865-2.6) ein.
Verwenden Sie nur den Akku, der im Ersatzset enthalten ist.

7 Schieben Sie das Akkustecker in den Anschluss, bis er vollständig sitzt.

8 Ordnen Sie das Akkukabel sauber im Fach an.

9 Bringen Sie die Abdeckung des Akkufachs wieder an. Befestigen Sie wieder
die Schrauben und die Gummifüße.

10 Laden Sie den Akku auf.
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11 Ihr Gerät ist jetzt einsatzbereit.

Wenn in Ihrem Land kein Sammel- bzw. Recyclingsystem für Elektronikgeräte
besteht, nehmen Sie vor der Entsorgung des Produktes zum Schutz der Umwelt
den Akku heraus und entsorgen Sie diesen entsprechend. 

Support
Garantie und Support

Weitere Informationen zum Produktsupport und zum Energieverbrauch sowie
die EU-Konformitätserklärung finden Sie unter www.philips.com/support.
Philips bietet eine 2-jährige Garantie. Es gelten Ausnahmen von der
Garantie. Diese Garantie beeinträchtigt Ihre gesetzlichen Rechte als Verbraucher
nicht. Weitere Informationen erhalten Sie unter www.philips.com/support, oder
kontaktieren Sie uns telefonisch.

Bereitstellung von Sicherheitsaktualisierungen
Wir überwachen kontinuierlich die Sicherheit der im Produkt verwendeten
Software. Falls erforderlich, werden Sicherheitsaktualisierungen durch
Softwareaktualisierungen bereitgestellt. Es können auch
Softwareaktualisierungen für Fehlerbehebungen und Leistungsverbesserungen
bereitgestellt werden, oder um neue Produktfunktionen einzuführen.
Aktualisierungen können für die Firmware der Baby- und Elterneinheit
bereitgestellt werden. Aktualisierungen werden kabellos an das Produkt
gesendet, ohne dass spezielle Kabel oder Geräte verwendet werden müssen.
Philips stellt die erforderlichen Updates für einen Zeitraum von mindestens zwei
Jahren nach der Lieferung des Produkts bereit. Wenn eine Aktualisierung
veröffentlicht wird, steht diese unter www.philips.com/support zur Verfügung.

Allgemeine Informationen
Lithium-Ionen-Akku (2600 mAh)
Modulationsart: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Betriebsfrequenzbereich: 2412 bis 2472 MHz
Maximale Funkfrequenzleistung: ≤ 20 dBm EIRP
Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand:
Babyeinheit: < 0,3 W
Elterneinheit: < 0,3 W (< 1 min)
Netzteil Baby-Einheit:
Modell: KA0601A-0501000EUS

http://www.philips.com/support
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Eingang: 100–240 VAC, 50/60 Hz; 0,2 A max.
Ausgangsleistung: 5,0 VDC, 1,0 A, 5,0 W
Durchschnittlicher aktiver Wirkungsgrad: > 73,62 % 
Stromverbrauch im Leerlauf: < 0,1 W
Netzgerät der Elterneinheit (nicht im Lieferumfang enthalten):
Eingang: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Ausgangsleistung: 5,0 VDC, ≥1,0 A
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Schablone für die Wandmontage
Druckanweisungen
Drucken Sie diese Seite im Maßstab von 100 % und verwenden Sie die
Schablone, um die Position der Löcher für die Schrauben an der Wand genau zu
markieren.

Druckanweisungen
Drucken Sie diese Seite im Maßstab von 100 % und verwenden Sie die
Schablone, um die Position der Löcher für die Schrauben an der Wand genau zu
markieren.
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Introducción
Te felicitamos por tu compra y te damos la bienvenida a Philips Avent. Para sacar
el mayor partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre el producto
en www.philips.com/welcome.
El dispositivo Philips Video Baby Monitor te permite ver a tu bebé todo el día,
desde cualquier lugar de tu hogar. La cámara y el monitor se emparejan al
instante, sin necesidad de realizar pasos de conexión adicionales ni ajustes de
conexión a Internet complejos. Las características como la temperatura de la
habitación, las nanas o el zoom y la panorámica digital de vídeo ayudarán a
descansar a toda la familia.

 Descripción general
1 Unidad de padres
2 Pantalla
3 Botón de control (navegación por los menús/zoom/volumen/brillo)
4 Micrófono
5 Botón de nana
6 Botón del intercomunicador
7 Luz de estado de las pilas
8 Luces de nivel de sonido
9 Botón de encendido/apagado con función de apagado y encendido de

pantalla
10 Botón de entrada/salida del menú
11 Luz del indicador de estado de la pantalla
12 Antena 
13 Toma de corriente USB-C
14 Compartimento de las pilas
15 Altavoz
16 Antena 
17 Luz de estado
18 Micrófono
19 Cámara
20 Luz infrarroja
21 Unidad del bebé
22 Botón de nana
23 Orificios de montaje en pared
24 Sensor de temperatura
25 Toma de corriente USB-C
26 Altavoz
27 Botón de encendido/apagado
28 Antena 
29 Cable USB-C
30 Adaptador de corriente
31 Funda de transporte (incluida con SCD863 y SCD871)

Nota: Se incluye un cable USB-C para la unidad parental. Para cargar la unidad
parental, usa únicamente una fuente de alimentación de seguridad de tensión
muy baja (SELV) certificada (IEC 62368-1) con una salida nominal de 5 V, ≥1 A
(por ejemplo, KA0601A-0501000EUS). Utilizar una unidad de alimentación no
certificada puede suponer un peligro o causar lesiones graves.
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Información sobre seguridad importante
Antes de usar el aparato, lee atentamente esta información importante y
consérvala por si necesitaras consultarla en el futuro.

IMPORTANTE
Este vigilabebés está pensado como una ayuda. En ningún caso sustituye la
supervisión responsable y adecuada por parte de un adulto y no debe
utilizarse como tal.
Nunca dejes al bebé solo en casa. Asegúrate siempre de que hay alguien
presente para cuidar de él y hacerse cargo de sus necesidades.

Descargo de responsabilidad
Ten en cuenta que utilizas este vigilabebés bajo tu responsabilidad. Koninklijke
Philips N.V. y sus empresas filiales no se hacen responsables del funcionamiento
ni el uso de este vigilabebés y, por lo tanto, no asumen responsabilidad alguna
en relación con el uso del mismo.

Peligro
- No sumerjas nunca ninguna parte del vigilabebés en agua u otros líquidos.

No coloques el aparato en un lugar en el que le pueda caer o salpicar agua o
cualquier otro líquido. No utilices nunca el vigilabebés en lugares húmedos o
cerca del agua.

- No coloques nunca ningún objeto en la parte superior del vigilabebés ni lo
cubras. No bloquees las aberturas de ventilación. Para instalarlo, siga las
instrucciones del fabricante.

Advertencia
- Cable largo. Peligro de estrangulamiento.
- Antes de enchufar el aparato, comprueba si el voltaje indicado en el

adaptador se corresponde con el voltaje de la red local.
- No modifiques, cortes ni cambies ninguna pieza del adaptador ni de su cable,

ya que esto puede provocar una situación peligrosa.
- Para alimentar la unidad del bebé, usa únicamente una fuente de

alimentación desmontable de la serie KA0601A-0501000EUS. Si el adaptador
está dañado, sustitúyelo siempre por otro del modelo original para evitar
situaciones de peligro.

- Para cargar la unidad parental, usa únicamente una fuente de alimentación
de seguridad de tensión muy baja (SELV) certificada (IEC 62368-1) con una
salida nominal de 5 V, ≥1 A (por ejemplo, KA0601A-0501000EUS). Utilizar
una unidad de alimentación no certificada puede suponer un peligro o causar
lesiones graves.

- Mantenga el vigilabebés y sus accesorios alejados del bebé y de los niños.
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- Este aparato puede ser usado por niños a partir de ocho años, por personas
con capacidad física, psíquica o sensorial reducida y por quienes no tengan
los conocimientos y la experiencia necesarios siempre que lo hagan bajo
supervisión o hayan recibido instrucciones sobre cómo utilizar el aparato de
forma segura y conozcan los riesgos que conlleva su uso. No permitas que los
niños jueguen con el aparato. Los niños no deben llevar a cabo la limpieza ni
el mantenimiento a menos que lo hagan bajo supervisión.

- Evite que el cable de alimentación se pise o se doble, especialmente en las
clavijas, las tomas de corriente y el punto de salida del aparato.

- Asegúrate de colocar el vigilabebés de manera que el cable no obstruya
puertas ni otras zonas de paso. Si colocas el vigilabebés sobre una mesa o un
mueble bajo, no dejes que el cable de alimentación cuelgue del borde.
Asegúrate de que el cable no se encuentra en el suelo, donde presenta un
riesgo de tropiezos.

- Mantenga los materiales del embalaje (cartones de protección, etc.) fuera del
alcance de los niños, ya que no son un juguete.

- Para evitar descargas eléctricas, no abras la carcasa de la unidad del bebé ni
de la unidad parental.

Instrucciones de seguridad sobre las baterías
- Utiliza el producto únicamente para el uso al que está destinado. Antes de

utilizar el producto, sus baterías y accesorios, lee atentamente esta
información y consérvala por si necesitaras consultarla en el futuro. El uso
inapropiado puede suponer riesgos o lesiones graves. Los accesorios
suministrados pueden variar según el producto.

- Cargue, utilice y guarde el producto a una temperatura entre 0 °C y 40 °C.
- Mantenga el producto y las baterías lejos del fuego y no los exponga a la luz

directa del sol ni a altas temperaturas.
- Si el producto se calienta en exceso, emite algún olor, cambia de color o tarda

más de lo habitual en cargarse, deje de cargarlo y usarlo y póngase en
contacto con Philips.

- No coloques aparatos ni pilas en hornos microondas ni sobre placas de
inducción.

- No coloques los productos ni las pilas sobre cocinas cerámicas.
- No abras, modifiques, perfores, dañes ni desmontes el producto ni las

baterías para evitar que se sobrecalienten o emitan sustancias tóxicas o
peligrosas. No generes un cortocircuito, sobrecargues ni cargues de forma
inversa las baterías.

- Si las baterías están dañadas o tienen fugas, evite el contacto con la piel o los
ojos. Si esto ocurre, enjuaga la zona con agua de forma inmediata y consulta
con tu médico.

Precaución
- No instales el aparato cerca de ninguna fuente de calor, como radiadores,

rejillas de aire caliente, estufas u otros aparatos (incluidos amplificadores) que
generen calor.

- Asegúrate de que tienes las manos secas antes de manipular los adaptadores,
los enchufes o el cable de alimentación. 



77Español

- Las cubiertas de los tornillos o las almohadillas de goma pueden separarse del
aparato; compruébalas con regularidad.

- Todas las marcas obligatorias de la unidad del bebé, de la unidad de padres y
del adaptador de alimentación se encuentran en la parte inferior de la unidad
del bebé, de la unidad de padres y del adaptador de alimentación.

Declaración de conformidad
Philips Consumer Lifestyle B.V. declara que este producto cumple los requisitos
fundamentales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2014/53/UE.
Puede acceder a una copia de la Declaración de conformidad para el marcado CE
en línea en www.philips.com/support. 

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple los estándares y las normativas aplicables sobre
exposición a campos electromagnéticos.
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Preparación para su uso
Conexión de la unidad del bebé

Conecta el extremo USB-C del adaptador de corriente a la unidad del bebé y el
otro extremo del adaptador a una toma de corriente de pared. La unidad del
bebé se enciende automáticamente y su luz de estado permanece encendida de
forma continua.

Nota: El adaptador de corriente incluido es para la unidad del bebé, ya que debe
conectarse siempre a una fuente de alimentación para que funcione.

Nota: La unidad del bebé se enciende automáticamente una vez que se enchufa
a la toma de corriente.

Consejo: La unidad del bebé se puede conectar a una batería externa si es
necesario y funcionará siempre que esta tenga suficiente carga.

Carga de la unidad parental
La unidad parental usa una batería de iones de litio recargable integrada. 

Nota: Se incluye un cable USB-C para la unidad parental. Para cargar la unidad
parental, usa únicamente una fuente de alimentación de seguridad de tensión
muy baja (SELV) certificada (IEC 62368-1) con una salida nominal de 5 V, ≥1 A
(por ejemplo, KA0601A-0501000EUS). Utilizar una unidad de alimentación no
certificada puede suponer un peligro o causar lesiones graves.

Conecta un extremo del cable USB-C a la unidad parental y el otro extremo a un
adaptador de corriente con entrada USB-C. El indicador de estado de la batería
muestra diferentes colores según el estado de carga, el nivel de batería o el
modo de uso.

Indicaciones de carga de la batería
Cuando la unidad parental está enchufada y la batería está completamente
cargada, el indicador de batería está apagado.
Cuando la unidad parental está desenchufada y la batería está cargada al 10 %
como mínimo, el indicador de batería está apagado.
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Cuando la unidad parental está enchufada y la batería no está completamente
cargada, el indicador de estado de la batería mostrará un color naranja fijo.

Cuando la unidad parental está desenchufada y cargada entre un 5 % y un 10 %:
- El indicador de estado de la batería parpadea en rojo lentamente.
- La pantalla muestra el mensaje "La batería está baja" hasta que se desactive.

Cuando la unidad parental está desenchufada y la batería está casi vacía:
- El indicador de estado de la batería parpadea en rojo rápidamente.
- La pantalla muestra el mensaje "La batería está baja".
- La unidad parental emite un pitido cada 2 minutos hasta que se desactiva.

- Cuando la unidad parental se desenchufa y la batería está agotada, se apaga
y pierde contacto con la unidad del bebé.

Cuando la unidad parental está en modo de ahorro de batería, la luz indicadora
del estado de la batería estará apagada y la luz indicadora del estado de la
pantalla estará encendida en verde fijo.
Consejo: Apaga la unidad de padres cuando no la utilices para ahorrar batería.

Nota: La batería se descarga de forma gradual y muy lentamente incluso con la
unidad de padres apagada.

Nota: El tiempo de carga aumenta aproximadamente un 30 % si se utiliza la
unidad parental durante este proceso.



80 Español

Nota: Recomendamos mantener la unidad parental conectada a una fuente de
alimentación durante toda la noche. Si la batería de la unidad parental se está
agotando, emitirá un pitido y puede molestar durante el sueño.

Uso del vigilabebés
Encendido y apagado de la unidad parental

Mantén pulsado el botón de encendido/apagado durante 2 segundos para
encender o apagar la unidad parental.

Colocación de la unidad del bebé
Advertencia: El cable de la unidad del bebé presenta un riesgo
potencial de estrangulamiento. Asegúrate de que la unidad del
bebé y su cable estén al menos a 1 metro del bebé. No coloques
nunca el vigilabebés dentro de la cuna o del parque del bebé.
Para una detección de sonido óptima, asegúrate de que la unidad del bebé no
esté a más de 1,5 metros de distancia del bebé. Asegúrate de que la unidad del
bebé esté al menos a 1 metro del bebé, debido al peligro de estrangulamiento.

Puede colocar la unidad del bebé de dos formas
a Coloque la unidad del bebé sobre una superficie estable, plana y

horizontal.
b Fije la unidad para bebé a la pared con los tornillos.
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Consejo: Encontrarás la plantilla para montar la unidad del bebé en la pared al
final de este manual del usuario.
Consejo: Utilice la plantilla proporcionada para marcar la ubicación exacta de los
orificios de los tornillos en la pared.
Consejo: Coloque la unidad del bebé a una altura suficiente para obtener una
buena perspectiva de la cuna o el parque de juegos.

Ajuste la posición de la unidad del bebé de manera que garantice la mejor
visibilidad del bebé. La unidad del bebé se puede girar hasta colocarla en la
posición deseada.

Alcance de funcionamiento
El alcance de funcionamiento es de hasta 50 metros (165 pies) en interiores y de
hasta 400 metros (1312 pies) en exteriores. El alcance de funcionamiento del
vigilabebés varía en función del entorno y de los factores que provocan
interferencias. Los materiales mojados y húmedos provocan interferencias
significativas y pueden reducir el rango de funcionamiento en hasta un 100 %.

Materiales secos Grosor del material Pérdida de alcance
Madera, yeso, cartón, cristal (sin metal, cables o
plomo)

<30 cm 0-10 %

Ladrillo, madera contrachapada <30 cm 5-35 %

Hormigón armado <30 cm 30-100 %

Rejillas o barras metálicas <1 cm 90-100 %

Láminas de metal o aluminio <1 cm 100 %
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Características principales
Botón de encendido/apagado con función de
encendido/apagado de la pantalla

Mantén pulsado el botón de encendido/apagado durante 2 segundos para
encender o apagar la unidad parental.
Pulsa brevemente el botón de encendido/apagado para encender o apagar la
pantalla. El indicador de estado de la pantalla se ilumina en blanco cuando la
pantalla está apagada y se apaga cuando la pantalla está encendida. 

Volumen
Puede ajustar el volumen del altavoz de la unidad de padres al nivel que prefiera.
La barra de volumen aparece en la pantalla para mostrar el volumen
seleccionado.Pulsa una vez la parte superior o inferior del botón de control para
que aparezca la barra de volumen en la pantalla. Pulsa de nuevo para ajustar el
volumen de la unidad parental.

La barra de volumen aparece en la pantalla para mostrar el volumen
seleccionado.

Nota: Si el ajuste de volumen es muy alto, la unidad de padres consume más
energía.

Nota: Si la barra de volumen está al mínimo, el volumen está silenciado. La
unidad de padres muestra un icono de silencio en la barra de estado y solo
recibirás alertas y vídeo de la unidad de padres.

Luces de nivel de sonido
La unidad de padres controla continuamente el nivel de sonido de la habitación
del bebé y las luces del nivel de sonido de la unidad de padres te indican si se ha
detectado algún sonido en dicha habitación.
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Las luces de nivel de sonido están apagadas siempre que no se detecte sonido.

Una o más luces de nivel de sonido de la unidad parental se iluminan en blanco
cuando la unidad del bebé capta un sonido. El número de luces depende del
volumen del sonido captado.

Brillo de la pantalla
Puede ajustar el brillo de la pantalla de la unidad de padres al nivel que prefiera.
Pulse la parte izquierda o derecha del botón de control para ajustar el brillo de la
pantalla de la unidad de padres.

La barra de brillo aparece para mostrar el brillo de la pantalla seleccionado.

Nota: Si el ajuste de brillo es muy alto, la unidad de padres consume más energía.

Zoom y panorámica
Observa con mayor detalle a tu bebé y su entorno gracias al control total del
zoom y la panorámica digitales.
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1 Pulsa el botón de zoom situado en el centro del panel de control. 
2 La pantalla aumenta el zoom 2 veces. 
3 Vuelve a pulsarlo para aumentar el zoom 4 veces. Cambia de nuevo para

volver al zoom normal.

Durante el modo de zoom duplicado o cuadruplicado, puedes utilizar la parte
superior/inferior/derecha/izquierda del botón de control para elegir qué parte
de la imagen aparecerá en la unidad parental. 

Visión nocturna
El vigilabebés cambia automáticamente entre la visión diurna y nocturna en
función de la luz ambiental y la imagen que capte la cámara de la unidad del
bebé.
Para obtener el mejor rendimiento, asegúrate de que la unidad del bebés tenga
una vista clara y sin obstáculos de la habitación. 

Nota: Mantén objetos como mantas, paredes o manos a una distancia mínima
de 50 cm (20 pulgadas) del objetivo de la cámara. Los objetos colocados
demasiado cerca de la lente pueden afectar al rendimiento de la visión nocturna.

Reproducción de nanas
Para ayudar a que tu bebé se relaje y descanse, tienes a tu disposición una
completa selección de nanas clásicas y sonidos ambientales relajantes que
puedes reproducir al instante.
En la unidad parental, pulsa el botón de nana para acceder al menú de nanas.
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En el menú de nanas, puedes seleccionar una canción o un sonido relajante,
ajustar el volumen y configurar un temporizador.
Como alternativa, puedes mantener pulsado el botón de nana en la unidad
parental durante 3 segundos para que se reproduzca según la última
configuración de nana utilizada.

Pulsa el botón de nana en la unidad del bebé para reproducirla según la última
configuración de nana que se haya usado en la unidad parental. Pulsa de nuevo
el botón de la nana para detener la reproducción.

Intercomunicador
Tranquiliza a tu bebé y háblale directamente desde la unidad parental con la
función de intercomunicación. 
Para habilitarla, mantén pulsado el botón del intercomunicador de la unidad
parental.

La pantalla de la unidad parental muestra el icono del intercomunicador, lo que
indica que la conexión está activa. Habla con claridad al micrófono de la parte
frontal de la unidad parental desde una distancia de entre 15 y 30 cm.
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Vuelve a pulsar el botón del intercomunicador para apagar esta función cuando
hayas terminado de hablar.

Nota: Es importante apagar el intercomunicador después de utilizarlo para evitar
sonidos inesperados procedentes de la unidad del bebé. La función del
intercomunicador se apaga automáticamente después de 5 minutos.

Nota: Mientras mantengas habilitada la función del intercomunicador, la unidad
parental no podrá recibir sonidos procedentes de la unidad del bebé y los
sonidos tranquilizadores que se estén reproduciendo se detendrán. 

Nota: Al desactivar la función de intercomunicación, el sonido relajante, si ya
estaba activado, seguirá reproduciéndose.

Menú y configuración
Pulsa el botón de menú de entrada/salida de la unidad parental para acceder a
la lista de menús.

Modo de ahorro de batería
Con la batería completamente cargada, la unidad parental funcionará durante
más tiempo en modo de ahorro de batería si mantienes la pantalla apagada y
solo la enciendes cuando detectes sonido. Pocos segundos después de la
detección, la pantalla se activará y mostrará el vídeo en directo.
Pulsa el centro del botón de control para activar el modo de ahorro de batería. El
indicador luminoso de estado de la pantalla se pondrá verde.

Sensibilidad al sonido
Personaliza la sensibilidad de detección de sonido de la unidad del bebé según
tus necesidades.
Pulsa la parte izquierda y derecha del botón de control para ajustar la
sensibilidad. Pulsa el centro del botón de control para guardar la nueva
configuración.

Nota: Independientemente de si la unidad parental está en modo normal o en
modo de ahorro de batería, tendrás sonido continuo cuando la sensibilidad del
sonido esté configurada al nivel más alto. De lo contrario, los sonidos bajos se
silenciarán.

Consejo: el nivel de sensibilidad se puede ajustar para que siempre puedas oír a
tu bebé sin las molestias causadas por otros ruidos. Cuando haya ruido de fondo
continuo procedente de fuentes como un ventilador o el aire acondicionado,
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reduce la sensibilidad para evitar que afecte a los indicadores luminosos de nivel
de sonido o que estos sonidos se oigan en la unidad parental.

Alerta de temperatura
El sensor de temperatura te permite controlar la temperatura de la habitación
del bebé.

Nota: la temperatura actual en la habitación del bebé se muestra en la barra de
estado de la unidad de padres.

Para activar la alerta de temperatura, pulsa el centro del botón de control.
Selecciona las temperaturas máxima y mínima deseadas para la alerta de
temperatura en el menú de Temperatura. 
Consejo: Puedes cambiar la unidad de temperatura de grados centígrados a
grados Fahrenheit seleccionando la opción de unidad.

Configuración
Los ajustes te permiten modificar la configuración de tu dispositivo.

En la opción "Hora", puedes elegir entre los formatos de 12 y 24 horas y
configurar la hora del día. 

En "Idioma", puedes configurar el idioma de funcionamiento que quieras para la
unidad parental.
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En la sección "Firmware", podrás ver la última versión del firmware instalada en
la unidad del bebé y en la unidad parental.

Nota: Busca la versión de firmware más reciente en Philips.com/support.

En la sección "Licencias", podrás ver la información de la licencia de tu
vigilabebés.

Limpieza y mantenimiento
Advertencia:no sumerjas en agua ni laves bajo el grifo la unidad de
padres, la del bebé o los adaptadores de alimentación.

Advertencia: no utilices aerosoles ni líquidos de limpieza.

1 Apague la unidad del bebé y retire el adaptador de la toma de corriente.
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2 Limpie la unidad del bebé con un paño seco.
Nota: Si la lente de la unidad del bebé está sucia o tiene marcas de huellas, el
rendimiento de la cámara puede verse afectado. Intente no tocar la lente con
los dedos. 

3 Apaga la unidad parental, desconecta el adaptador de alimentación del
enchufe y quita el cable USB-C del adaptador de alimentación y la unidad
parental.

4 Limpie la unidad de padres con un paño seco.

5 Limpia el adaptador de alimentación y el cable USB-C con un paño seco.

Almacenamiento
Si no vas a utilizar el vigilabebés durante mucho tiempo, guarda la unidad
parental, la unidad del bebé, el adaptador y el cable USB-C en un lugar fresco y
seco.
Para optimizar la vida útil de la batería durante periodos prolongados de
inactividad o almacenamiento, se recomienda cargar la unidad parental al 50 %
como mínimo antes de apagarla.
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Solicitud de accesorios
Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/parts-
and-accessories o acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en
contacto con el Servicio de Atención al Cliente de Philips en su país.

Reciclaje
- Este símbolo significa que los productos eléctricos y las baterías no se deben

eliminar como residuos domésticos corrientes sin clasificar.
- Siga la normativa de su país sobre recolección selectiva de productos

eléctricos y baterías.

Sustitución de la batería recargable incorporada
Retira la batería recargable integrada cuando deseches el producto o reemplaces
la batería.

Pasos para extraer y reemplazar la batería
Precaución: Asegúrate de que el dispositivo esté apagado antes de retirar la
batería.
1 Quita las dos patas de goma de la parte inferior del dispositivo.

2 Retira los dos tornillos que ahora están a la vista.

3 Retira la cubierta de la batería.
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4 Retira el conector de la batería del puerto.

5 Extrae la batería.
Nota: Desecha la batería de acuerdo con la normativa local.

6 Instala la batería de repuesto suministrada (modelo 1S1PBL1865-2.6).
Usa únicamente la batería suministrada en el kit de repuesto.

7 Empuja el conector de la batería hacia el puerto hasta que quede
completamente encajado.

8 Coloca el cable de la batería de forma ordenada en el compartimento.

9 Vuelve a colocar la tapa de la batería, los tornillos y las patas de goma.

10 Cargue la batería.

11 Ya puedes utilizar el dispositivo.
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Si en tu país no existe ningún sistema de recogida/reciclaje de productos
electrónicos, puedes proteger el medio ambiente retirando y reciclando la
batería antes de desechar el producto. 

Soporte
Garantía y asistencia

Para obtener asistencia para cualquier producto, información sobre el consumo
de energía y la Declaración de conformidad de la UE, visite
www.philips.com/support.
Philips ofrece 2 años de garantía. Se aplican ciertas excepciones a la
garantía. Esta garantía no afecta a tus derechos legales como consumidor. Para
obtener más información, visita www.philips.com/support o llámanos.

Suministro de actualizaciones de seguridad
Supervisamos continuamente la seguridad del software que se utiliza en el
producto. En caso de que sea necesario, se proporcionarán actualizaciones de
seguridad mediante actualizaciones de software. También es posible que se
proporcionen actualizaciones de software para ofrecer correcciones de errores y
mejoras de rendimiento, o bien para introducir nuevas funciones del producto.
Es posible que se proporcionen actualizaciones para el firmware de la unidad del
bebé y de la unidad de padres. Las actualizaciones se envían al producto de
forma inalámbrica sin necesidad de utilizar cables ni equipos especiales.
Philips proporcionará las actualizaciones necesarias durante un periodo de al
menos dos años a partir de la entrega del producto. Si se publica una
actualización, estará disponible para su descarga en www.philips.com/support.

Información general
Batería de iones de litio recargable (2600 mAh)
Tipo de modulación: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Intervalo de frecuencias de funcionamiento: 2412 - 2472 MHz
Potencia máxima de radiofrecuencia: ≤20 dBm e.i.r.p
Consumo de energía en modo apagado:
Unidad del bebé: < 0,3 W
Unidad parental: < 0,3 W (< 1 min)
Unidad de alimentación de la unidad del bebé:
Modelo: KA0601A-0501000EUS
Entrada: 100-240 Vac, 50/60 Hz, 0,2 A máx.
Salida: 5,0 V CC, 1,0 A, 5,0 W
Eficiencia activa media: > 73,62 %
Consumo de energía sin carga: < 0,1 W
Unidad de alimentación de la unidad de padres (no incluida):
Entrada: 100 V CA - 240 V CA, 50/60Hz

http://www.philips.com/support
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Salida: 5,0 V CC, ≥1,0 A
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Plantilla para montaje en pared
Instrucciones de impresión
Imprime esta página a una escala del 100 % y utiliza la plantilla para marcar con
precisión la posición de los orificios de los tornillos en la pared.

Instrucciones de impresión
Imprime esta página a una escala del 100 % y utiliza la plantilla para marcar con
precisión la posición de los orificios de los tornillos en la pared.
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Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips Avent ! Pour profiter
pleinement de l'assistance offerte par Philips Avent, veuillez enregistrer votre
produit à l'adresse suivante : www.philips.com/welcome.
L’écoute-bébé vidéo Philips vous permet de garder un œil sur votre bébé
24 h/24, où que vous vous trouviez dans votre maison. La caméra et l'écran sont
instantanément appariés, sans aucune étape de connexion supplémentaire ni
paramétrage complexe de la connexion Internet. Des fonctionnalités telles que
la température de la pièce, les berceuses ainsi que le zoom et le panoramique
vidéo numériques permettent à tous les membres de la famille de dormir sur ses
deux oreilles.

 Description générale
1 Unité parents
2 Afficheur
3 Bouton de commande (navigation dans le menu/zoom/volume/luminosité)
4 Microphone
5 Bouton Berceuse
6 Bouton de la fonction Répondre à bébé
7 Voyant de charge de la batterie
8 Voyants de niveau sonore
9 Bouton marche/arrêt avec fonction d'activation/de désactivation de l'écran
10 Bouton Ouvrir/quitter le menu
11 Voyant d'état de l'écran
12 Antenne 
13 Port d’alimentation USB-C
14 Compartiment à piles
15 Enceinte
16 Antenne 
17 Voyant d'état
18 Microphone
19 Appareil photo
20 Lampe infrarouge
21 Unité-bébé
22 Bouton Berceuse
23 Trous pour la fixation murale
24 Capteur de température
25 Port d’alimentation USB-C
26 Enceinte
27 Bouton marche/arrêt
28 Antenne 
29 Câble USB-C
30 Adaptateur secteur
31 Trousse de transport (incluse avec les modèles SCD863 et SCD871)

Remarque : Un câble USB-C est inclus pour l'unité parents. Pour charger l’unité
parents, utilisez exclusivement un bloc d’alimentation certifié (IEC 62368-1) à
très basse tension de sécurité (SELV) avec une puissance de sortie de 5 V, ≥ 1 A
(par exemple : KA0601A-0501000EUS). L’utilisation d’un bloc d’alimentation
non certifié peut provoquer des accidents ou des blessures graves.
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Informations de sécurité importantes
Lisez attentivement ces informations importantes avant d’utiliser l’appareil et
conservez-les pour un usage ultérieur.

IMPORTANT
Cet écoute-bébé est destiné à offrir une assistance. Il ne saurait en aucun
cas remplacer la surveillance responsable et appropriée d’un adulte.
Ne laissez jamais votre bébé seul à la maison. Assurez-vous que quelqu’un le
surveille et prend soin de lui.

Avertissement
Veuillez noter que vous utilisez cet écoute-bébé à vos risques et périls.
Koninklijke Philips N.V. et ses filiales ne sont pas responsables du
fonctionnement de cet écoute-bébé ou de votre utilisation. Par conséquent,
nous déclinons toute responsabilité concernant votre utilisation de cet écoute-
bébé.

Danger
- Ne plongez jamais l’écoute-bébé dans l’eau ou tout autre liquide. Placez

l’appareil à l’abri de toute source d’eau ou d’autre liquide afin de le protéger
contre les risques d’éclaboussure ou de fuite. N’utilisez jamais l’écoute-bébé
dans des lieux humides ou à proximité d’une source d’eau.

- Ne placez jamais d’objet sur l’écoute-bébé et ne le couvrez pas. N’obstruez
pas les orifices de ventilation. Installez l’appareil conformément aux
consignes du fabricant.

Avertissement
- Câble long. Risque d'étranglement !
- Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension indiquée sur l’adaptateur

secteur correspond celle du secteur.
- Ne modifiez pas et/ou ne coupez pas quelque partie que ce soit de

l’adaptateur ou du cordon, car cela pourrait s’avérer dangereux.
- Pour alimenter l'unité bébé, utilisez uniquement un bloc d'alimentation

amovible de série KA0601A-0501000EUS. Si l’adaptateur est endommagé,
remplacez-le toujours par un adaptateur de même type pour éviter tout
accident.

- Pour charger l’unité parents, utilisez exclusivement un bloc d’alimentation
certifié (IEC 62368-1) à très basse tension de sécurité (SELV) avec une
puissance de sortie de 5 V, ≥ 1 A (par exemple : KA0601A-0501000EUS).
L’utilisation d’un bloc d’alimentation non certifié peut provoquer des
accidents ou des blessures graves.

- Maintenez l'écoute-bébé et ses accessoires hors de portée de votre bébé et
des enfants.
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- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou plus, des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont
réduites ou des personnes manquant d’expérience et de connaissances, à
condition que ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu’ils
aient reçu des instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils
aient pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être réalisés
par des enfants sans surveillance.

- Évitez de marcher sur le cordon d’alimentation ou de le pincer, notamment
au niveau des fiches, des prises de courant et de son point de sortie sur
l’appareil.

- Veillez à placer l’écoute-bébé de manière à ce que son cordon ne barre pas
une porte ou un passage. Si vous placez l’écoute-bébé sur une table ou un
meuble bas, ne laissez pas le cordon pendre. Veillez à ce que le cordon ne
repose pas sur le sol où il représente un risque de trébuchement.

- Les emballages (cartons de protection, etc.) ne sont pas des jouets. Tenez-les
hors de portée des enfants.

- Afin d’éviter tout risque d’électrocution, n’ouvrez pas le boîtier de l’unité
bébé ou de l’unité parents.

Consignes de sécurité relatives à la batterie
- N'utilisez le produit qu'aux fins prévues. Lisez attentivement ces informations

avant d'utiliser le produit, sa batterie et ses accessoires. Conservez-les pour
vous y référer ultérieurement. Une utilisation abusive peut entraîner des
risques ou des blessures graves. Les accessoires fournis peuvent varier selon
les produits.

- Utilisez, chargez et conservez le produit à une température comprise entre
0  °C et 40  °C.

- Tenez le produit et la batterie à l’abri du feu et ne les exposez pas
directement aux rayons du soleil ou à des températures élevées.

- Si le produit devient anormalement chaud, dégage une odeur, change de
couleur ou si la charge prend plus de temps que d’habitude, cessez d’utiliser
et de charger le produit et contactez Philips.

- Ne placez pas le produit et sa batterie dans un four à micro-ondes ou sur une
table de cuisson à induction.

- Ne placez pas les produits et leur batterie sur une table de cuisson en
céramique.

- N’ouvrez pas, ne modifiez pas, ne percez pas, n’endommagez pas ou ne
démontez pas le produit ou la batterie pour éviter que cette dernière ne
chauffe ou ne dégage des substances toxiques ou dangereuses. Ne court-
circuitez pas la batterie, ne la chargez pas trop et n’inversez pas la charge.

- Si les piles sont endommagées ou fuient, évitez tout contact avec les yeux ou
la peau. Si cela se produit, rincez immédiatement et abondamment avec de
l’eau et consultez un médecin.

Attention
- N’installez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que des

radiateurs, bouches de chaleur, poêles ou autres appareils (y compris des
amplificateurs) produisant de la chaleur.
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- Assurez-vous que vos mains sont sèches lorsque vous manipulez l’adaptateur,
la fiche et le cordon d’alimentation. 

- Les cache-vis et l'élément en caoutchouc peuvent se détacher de l'appareil.
Contrôlez-les régulièrement.

- Tous les marquages requis sur l'unité-bébé, l'unité-parent et l'adaptateur
secteur sont situés sur le boîtier inférieur de l'unité-bébé, l'unité-parents et
l'adaptateur secteur.

Déclaration de conformité
Par la présente, Philips Consumer Lifestyle B.V. déclare que ce produit est
conforme aux exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la
directive 2014/53/UE. Un exemplaire de la déclaration de conformité CE est
disponible en ligne à l'adresse www.philips.com/support. 

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les règlements
applicables relatifs à l'exposition aux champs électromagnétiques.
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Avant utilisation
Branchement de l'unité bébé

Branchez l'extrémité USB-C de l'adaptateur secteur à l'unité bébé et l'autre
extrémité à une prise secteur. L'unité bébé s'allume automatiquement, ainsi que
son voyant d'état.

Remarque : L'adaptateur secteur inclus est destiné à l'unité bébé, car ce dernier
doit toujours être connecté à une source d'alimentation pour pouvoir
fonctionner.

Remarque : L'unité bébé s'allume automatiquement lorsque vous la branchez
sur la prise murale.

Conseil : L'unité bébé peut être branchée sur une batterie externe si nécessaire.
Elle continuera de fonctionner tant que la charge de cette batterie sera
suffisante.

Chargement de l'unité parents
L'unité parents fonctionne sur une batterie lithium-ion rechargeable intégrée. 

Remarque : Un câble USB-C est inclus pour l'unité parents. Pour charger l’unité
parents, utilisez exclusivement un bloc d’alimentation certifié (IEC 62368-1) à
très basse tension de sécurité (SELV) avec une puissance de sortie de 5 V, ≥ 1 A
(par exemple : KA0601A-0501000EUS). L’utilisation d’un bloc d’alimentation
non certifié peut provoquer des accidents ou des blessures graves.

Branchez une des extrémités du câble USB-C à l'unité parents et l'autre extrémité
à un adaptateur secteur doté d'un port USB-C. Le voyant d'état de la batterie
affiche différentes couleurs selon l'état de charge, le niveau de la batterie ou le
mode d'utilisation.

Indications de charge de la batterie
Lorsque l'unité parents est branchée et que la batterie est entièrement chargée,
le voyant de la batterie est éteint.
Lorsque l'unité parents est débranchée et que la batterie est chargée à au moins
10 %, le voyant de la batterie est éteint.
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Lorsque l'unité parents est branchée et que la batterie n'est pas complètement
chargée, le voyant d'état de la batterie est orange fixe.

Lorsque l'unité parents est débranchée avec une charge comprise entre 5
et 10 % :
- Le voyant d'état de la batterie clignote lentement en rouge.
- Le message « Votre batterie est faible » s'affiche jusqu'à ce que vous le fassiez

disparaître.

Lorsque l'unité parents est débranchée et que la batterie est presque vide :
- Le voyant d'état de la batterie clignote rapidement en rouge.
- Le message « Votre batterie est faible » s'affiche.
- L'unité parents émet un bip toutes les 2 minutes jusqu'à l'arrêt de

l'avertissement sonore.

- Lorsque l'unité parents est débranchée et que sa batterie est vide, elle s'éteint
et perd la liaison avec l'unité bébé.

Lorsque l'unité parents est en mode Économie d'énergie, le voyant d'état de la
batterie est éteint et celui de l'écran est vert fixe.
Conseil : Pour économiser l’énergie de la batterie, éteignez l’unité parents
lorsque vous ne l’utilisez pas.

Remarque : La batterie se décharge progressivement et très lentement, même
lorsque l’unité parents est éteinte.

Remarque : La durée de charge augmente d'environ 30 % si l'unité parents est
utilisée pendant la charge.
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Remarque : Nous vous conseillons de laisser l'unité parents branchée sur une
source d'alimentation pendant la nuit. Lorsque la batterie de l'unité parents est
faible, elle émet un signal sonore susceptible de perturber le sommeil.

Utilisation de l'écoute-bébé
Mise sous et hors tension de l'unité parents

Maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pendant 2 secondes pour allumer
ou éteindre l'unité parents.

Emplacement de l’unité bébé
Avertissement : Le cordon d'alimentation de l'unité-bébé présente
un risque potentiel d'étranglement. Veillez à maintenir l'unité-
bébé et son cordon à une distance minimale de 1 mètre de votre
bébé. Ne placez jamais l'écoute-bébé dans le lit ou le parc du bébé.
Pour une détection sonore optimale, veillez à ne pas placer l'unité-bébé à plus de
1,5 mètre du bébé. Afin d'éviter tout risque d'étranglement, veillez à maintenir
l'unité-bébé à une distance minimale de 1 mètre du bébé.

Il y a deux façons de disposer l'unité-bébé
a Placez l'unité-bébé sur une surface stable, plane et horizontale.
b Fixez l'unité-bébé au mur à l'aide de vis.
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Conseil : Le modèle de montage mural, qui permet de fixer l'unité-bébé au mur,
est disponible à la fin de ce mode d'emploi.
Conseil : Utilisez le modèle fourni pour marquer l'emplacement exact des trous
de vis sur le mur.
Conseil : Placez l'unité-bébé en hauteur pour une meilleure vue du lit ou du parc
du bébé.

Ajustez la position de l'unité-bébé de façon à voir parfaitement votre bébé. Vous
pouvez faire pivoter l'unité-bébé pour la disposer comme vous le souhaitez.

Portée
La portée maximale est de 50 mètres en intérieur et de 400 mètres en extérieur.
La portée de l'écoute-bébé varie en fonction de l'environnement et des facteurs
d'interférence. Les matériaux mouillés et humides provoquent d'importantes
interférences susceptibles d'entraîner une perte totale de la portée.

Matériaux secs Épaisseur du matériau Perte de portée
Bois, plastique, carton, verre (sans métal, fil de fer ou
plomb)

< 30 cm 0-10 %

Brique, contreplaqué < 30 cm 5-35 %

Béton armé < 30 cm 30-100 %

Grilles ou barres métalliques < 1 cm 90-100 %

Plaques de métal ou d'aluminium < 1 cm 100 %
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Principales fonctionnalités
Bouton marche/arrêt avec fonction d'activation/de
désactivation de l'écran

Maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pendant 2 secondes pour allumer
ou éteindre l'unité parents.
Appuyez brièvement sur le bouton d'alimentation pour allumer ou éteindre
l'écran. Le voyant d'état de l'écran devient blanc lorsque l'écran est éteint, et
s'éteint lorsque l'écran est allumé. 

Volume
Vous pouvez régler le volume du haut-parleur de l'unité-parents au niveau qui
vous convient.
La barre de volume apparaît sur l'afficheur pour indiquer le volume
sélectionné.Appuyez une fois sur la partie inférieure ou supérieure du bouton de
commande pour afficher la barre de volume. Appuyez à nouveau pour régler le
volume de l'unité parents.

La barre de volume apparaît sur l'afficheur pour indiquer le volume sélectionné.

Remarque : Si le volume est élevé, l'unité-parents consomme plus d'énergie.

Remarque : Lorsque la barre de volume est à son niveau minimum, le volume est
coupé. L'unité-parents affiche une icône de coupure du son dans la barre d'état,
et vous recevez uniquement les alertes et vidéos de l'unité-parents.

Voyants de niveau sonore
L'unité-parents surveille en permanence le niveau sonore de la pièce où se
trouve le bébé, et les voyants de niveau sonore de l'unité-parents s'allument
pour signaler tout son détecté dans cette pièce.
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Tant qu'aucun son n'a été détecté, les voyants de niveau sonore restent éteints.

Lorsque l'unité bébé détecte un son, un ou plusieurs voyants de niveau sonore
de l'unité parents deviennent blancs. Le nombre de voyants dépend de
l'intensité du son détecté.

Luminosité de l'affichage
Vous pouvez régler la luminosité de l'afficheur de l'unité-parents au niveau qui
vous convient.
Appuyez sur la partie gauche ou droite du bouton de commande pour modifier
la luminosité de l'afficheur de l'unité-parents.

La barre de niveau de luminosité apparaît sur l'afficheur pour indiquer la
luminosité sélectionnée.

Remarque : Si la luminosité est élevée, l'unité-parents consomme plus d'énergie.

Zoom et panoramique
Observez de plus près votre bébé et son environnement grâce au contrôle total
du zoom et du panoramique numériques.
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1 Appuyez sur le bouton de zoom au centre du bouton de commande. 
2 L'écran passe en mode zoom 2x. 
3 Appuyez à nouveau pour basculer en zoom 4x. Appuyez une nouvelle fois

pour revenir au zoom 1x.

En mode zoom 2x et 4x, utilisez la partie supérieure/inférieure/droite/gauche du
bouton de commande pour sélectionner la partie de l'image à afficher sur l'unité
parents. 

Vision nocturne
L'écoute-bébé passe automatiquement de la vision diurne à la vision nocturne,
et vice-versa, en fonction de la lumière ambiante et de la caméra de l'unité bébé.
Pour des performances optimales, veillez à ce que l'unité bébé dispose d'une vue
dégagée de la pièce. 

Remarque : Maintenez les objets tels que les couvertures, les murs ou les
poignées à une distance d'au moins 50 cm de l'objectif de la caméra. S'ils sont
placés trop près de l'objectif, les objets peuvent affecter les performances de la
vision nocturne.

Lecture des berceuses
Pour aider votre bébé à s'endormir, une suite complète de berceuses classiques
et de sons d'ambiance apaisants sont disponibles.
Sur l'unité parents, appuyez sur le bouton Berceuse pour ouvrir le menu des
berceuses.
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Depuis ce menu, vous pouvez sélectionner une chanson ou un bruit apaisant,
ainsi que régler le volume et un minuteur.
Vous pouvez également appuyer pendant 3 secondes sur le bouton Berceuse de
l'unité parents pour lancer la lecture en fonction des derniers paramètres utilisés.

Appuyez sur le bouton Berceuse de l'unité bébé pour lancer la lecture en
fonction des derniers paramètres utilisés sur l'unité parents. Pour arrêter la
lecture, appuyez à nouveau sur le bouton Berceuse.

Fonction Répondre à bébé
Rassurez votre enfant et parlez-lui directement depuis l'unité parents grâce à la
fonction Répondre à bébé. 
Pour l'activer, appuyez sur le bouton de la fonction Répondre à bébé sur l’unité
parents.

L’icône de la fonction Répondre à bébé apparaît sur l’écran de l’unité parents
pour indiquer que la connexion est active. Parlez clairement dans le microphone
situé à l'avant de l'unité parents à une distance comprise entre 15 et 30 cm.
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Lorsque vous avez fini de parler, appuyez de nouveau sur le bouton de la
fonction Répondre à bébé pour l'éteindre.

Remarque : Il est important de désactiver la fonction Répondre à bébé lorsque
vous avez fini de l'utiliser afin d'éviter que l'unité bébé n'émette des sons
inattendus. La fonction Répondre à bébé s'éteint automatiquement au bout de
5 minutes.

Remarque : Tant que la fonction Répondre à bébé est activée, l’unité parents ne
peut pas recevoir les sons de l’unité bébé et tout éventuel son apaisant en cours
de lecture est interrompu. 

Remarque : Une fois la fonction Répondre à bébé désactivée, le son apaisant, s'il
était déjà en cours de lecture, reprend.

Menu et paramètres
Appuyez sur le bouton Ouvrir/quitter le menu de l'unité parents pour accéder à
la liste du menu.

Mode Économie d'énergie
À pleine charge, l'unité parents fonctionne plus longtemps en mode Économie
d'énergie lorsque l'écran est éteint, ce dernier ne s'allumant que lorsqu'un son
est détecté. Quelques secondes après la détection, l'écran s'allume pour montrer
les images en direct.
Appuyez au centre du bouton de commande pour activer le mode Économie
d'énergie. Le voyant d'état de l'écran s'allume en vert.

Sensibilité du micro
Vous pouvez personnaliser la sensibilité de la détection sonore de l'unité bébé
en fonction de vos besoins.
Appuyez sur les parties droite et gauche du bouton de commande pour régler la
sensibilité. Appuyez au centre du bouton de commande pour enregistrer le
nouveau réglage.

Remarque : Que l'unité parents soit en mode normal ou en mode Économie
d'énergie, le son est continu lorsque la sensibilité du son est définie sur le niveau
le plus élevé. Sinon, les sons de faible intensité seront inaudibles.

Conseil : Le niveau de sensibilité peut être réglé de façon à ce que vous puissiez
toujours entendre votre bébé sans être dérangé par d'autres sons. S'il y a un
bruit de fond continu provenant de sources telles qu'un ventilateur ou une
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climatisation, diminuez la sensibilité pour éviter que cela n'affecte les voyants du
niveau sonore ou que ces bruits ne soient audibles sur l'unité parents.

Alerte de température
Le capteur de température vous permet de surveiller la température dans la
chambre de votre bébé.

Remarque : La température de la chambre de votre bébé est indiquée dans la
barre d’état de l’unité parents.

Pour activer l'alerte de température, appuyez au centre du bouton de
commande.
Pour modifier les températures maximale et minimale de l'alerte de
température, sélectionnez les températures souhaitées dans le menu de
température. 
Conseil : Vous pouvez passer des degrés Celsius (°C) aux degrés Fahrenheit (°F)
en sélectionnant l'option d'unité appropriée.

Paramètres
Les paramètres vous permettent de régler la configuration de votre appareil.

Dans la section Temps, vous pouvez choisir entre les formats 12H et 24H, et
définir l'heure de la journée. 

Dans la section Langue, vous pouvez définir la langue d'affichage souhaitée de
l'unité parents.
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Dans la section Micrologiciel, vous pouvez voir la dernière version du
micrologiciel installé sur les unités bébé et parents.

Remarque : Recherchez la dernière version du micrologiciel sur le site
Philips.com/support.

La section Licences vous permet de consulter les informations relatives aux
licences de votre écoute-bébé.

Nettoyage et entretien
Avertissement :Ne plongez jamais l'unité-parents, l'unité-bébé et
l'adaptateur secteur dans l'eau et ne les passez pas sous le robinet
pour les nettoyer.

Avertissement : N’utilisez pas de spray ni de détergents liquides.

1 Éteignez l'unité-bébé, débranchez l'adaptateur secteur de l'unité-bébé et
retirez l'adaptateur secteur de la prise secteur.
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2 Nettoyez l'unité-bébé avec un chiffon sec.
Remarque : Les saletés et les traces de doigts sur l'objectif de l'unité-bébé
rendent la caméra moins efficace. Évitez de toucher l'objectif avec les doigts. 

3 Éteignez l’unité parents, débranchez l’adaptateur secteur de la prise murale,
et retirez le câble USB-C de l'adaptateur secteur et de l'unité parents.

4 Nettoyez l'unité-parents avec un chiffon sec.

5 Nettoyez l'adaptateur secteur et le câble USB-C avec un chiffon sec.

Rangement
Lorsque vous n’utilisez pas l’écoute-bébé pendant une période prolongée,
rangez l’unité parents, l’unité bébé, l'adaptateur et le câble USB-C dans un
endroit frais et sec.
Pour optimiser la durée de vie de la batterie pendant les longues périodes
d'inactivité ou de stockage, nous vous recommandons de charger l'unité parents
à au moins 50 % avant de l'éteindre.
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Commande d’accessoires
Pour acheter des accessoires ou des pièces de rechange, consultez le site Web
www.philips.com/parts-and-accessories ou rendez-vous chez votre revendeur
Philips. Vous pouvez également contacter le Service Consommateurs Philips de
votre pays.

Recyclage
- Ce symbole signifie que les produits électriques et les piles ne doivent pas être

jetées avec les ordures ménagères.
- Respectez la réglementation de votre pays concernant la collecte sélective des

produits électriques et des piles.

Remplacement de la batterie rechargeable
intégrée

Retirez la batterie rechargeable intégrée lorsque vous jetez le produit ou
remplacez la batterie.

Retrait et remplacement de la batterie
Attention : Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de retirer la
batterie.
1 Retirez les 2 pieds en caoutchouc situés sous l'appareil.

2 Retirez les 2 vis qui sont maintenant visibles.

3 Retirez le couvercle du logement de la batterie.
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4 Retirez le connecteur de la batterie du port.

5 Retirez la batterie.
Remarque : Mettez la batterie au rebut conformément à la législation locale.

6 Installez la batterie de remplacement fournie (modèle 1S1PBL1865-2.6).
Utilisez uniquement la batterie fournie dans le kit de remplacement.

7 Enfoncez le connecteur de la batterie dans le port jusqu'à ce qu'il soit bien en
place.

8 Placez correctement le fil de la batterie dans l'espace du compartiment.

9 Remettez en place le couvercle du logement de la batterie, les vis et les pieds
en caoutchouc.

10 Chargez la batterie.



115Français

11 Votre appareil est maintenant prêt à l'emploi.

Si votre pays ne propose pas de système de collecte/recyclage des produits
électroniques, vous pouvez protéger l'environnement en retirant et en recyclant
la batterie avant de mettre le produit au rebut. 

Assistance
Garantie et assistance

Pour l'assistance produit, les détails consommation électrique et la déclaration
de conformité aux directives de l’Union européenne, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support.
Philips offre une garantie de deux ans. Des exceptions à la garantie
s'appliquent. Cette garantie n'a aucune incidence sur vos droits légaux de
consommateur. Pour plus d'informations, consultez la page
www.philips.com/support ou appelez-nous.

Mise à disposition des mises à jour de sécurité
Nous surveillons en permanence la sécurité du logiciel de ce produit. Si
nécessaire, des mises à jour de sécurité seront fournies par le biais des mises à
jour logicielles. Des mises à jour logicielles peuvent également être fournies pour
offrir des correctifs, améliorer les performances ou intégrer de nouvelles
fonctionnalités. Le micrologiciel de l’unité bébé et de l’unité parents peut être
mis à jour. Les mises à jour sont transmises via une connexion sans fil au produit,
sans nécessiter de câbles ou d'équipements spéciaux.
Philips fournira les mises à jour nécessaires pendant une période d'au moins
deux ans après la livraison du produit. Si une mise à jour est disponible, elle peut
être téléchargée depuis la page www.philips.com/support.

Informations générales
Batterie rechargeable au lithium-ion (2 600 mAh)
Type de modulation : IEEE 802.11 b/g/n/ax
Gamme de fréquences de fonctionnement : 2412 – 2472 MHz
Puissance de radiofréquence maximale : ≤20 dBm p.i.r.e
Consommation électrique du mode d’arrêt :
Unité bébé : < 0,3 W
Unité parents : < 0,3 W (< 1 min)
Bloc d’alimentation unité bébé :
Modèle : KA0601A-0501000EUS
Entrée : 100-240 VCA, 50/60 Hz, 0,2 A max.
Sortie : 5,0 VCC, 1,0 A, 5,0 W
Rendement moyen en mode actif : > 73,62 %
Consommation hors charge : < 0,1 W
Bloc d’alimentation de l’unité parents (non fourni) :

http://www.philips.com/support
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Entrée : 100-240 VCA, 50/60 Hz
Sortie : 5,0 VCC, ≥ 1,0 A
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Modèle de montage mural
Instructions d'impression
Imprimez cette page sur une échelle de 100 % et utilisez le modèle pour
marquer avec précision la position des trous des vis sur le mur.

Instructions d'impression
Imprimez cette page sur une échelle de 100 % et utilisez le modèle pour
marquer avec précision la position des trous des vis sur le mur.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto e benvenuti in Philips Avent! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza fornita da Philips Avent, registra il prodotto sul sito
www.philips.com/welcome.
Philips Video Baby Monitor vi garantisce tranquillità 24 ore su 24 permettendovi
di sorvegliare il vostro bambino giorno e notte da qualsiasi punto della casa. La
videocamera e il monitor si abbinano all'istante, senza procedure di connessione
o complesse impostazioni di connessione a Internet. Funzioni come la
regolazione della temperatura della stanza, le ninnenanne e lo zoom e la
panoramica digitali del video contribuiscono a garantire un sonno ristoratore a
tutta la famiglia.

 Descrizione generale
1 Unità genitore
2 Display
3 Tasto di controllo (spostamento tra le voci di

menu/zoom/volume/luminosità)
4 Microfono
5 Pulsante ninnananna
6 Pulsante di comunicazione a 2 vie
7 Spia dello stato della batteria
8 Spie livello audio
9 Pulsante on/off con funzione di accensione/spegnimento del display
10 Pulsante del menu di accesso/uscita
11 Spia dello stato del display
12 Antenna 
13 Porta di alimentazione USB‑C
14 Scomparto batterie
15 Altoparlante
16 Antenna 
17 Spia di stato
18 Microfono
19 Videocamera
20 Luce a raggi infrarossi
21 Unità bambino
22 Pulsante ninnananna
23 Fori per montaggio a parete
24 Sensore temperatura
25 Porta di alimentazione USB‑C
26 Altoparlante
27 Pulsante on/off
28 Antenna 
29 Cavo USB-C
30 Alimentatore
31 Astuccio da trasporto (incluso con i modelli SCD863 e SCD871)

Nota: È incluso un cavo USB-C per l'unità genitore. Per caricare l'unità genitore,
utilizzate esclusivamente un alimentatore a bassissima tensione di sicurezza
(SELV) certificato (IEC 62368-1) con una tensione in uscita di 5 V, ≥1A, ad
esempio KA0601A-0501000EUS. L'utilizzo di un'unità di alimentazione non
certificata potrebbe causare pericoli o lesioni gravi.
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Informazioni di sicurezza importanti
Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere attentamente queste informazioni
importanti e conservarle per eventuali riferimenti futuri.

IMPORTANTE
Questo baby monitor è destinato ad aiutare i genitori, ma non può
sostituire una supervisione corretta e responsabile da parte di un adulto e
non deve essere utilizzato a tale scopo.
Non lasciare mai il bambino da solo in casa. Assicurarsi sempre che sia presente
qualcuno che si occupi del bambino e delle sue esigenze.

Esclusione di responsabilità
L'utilizzo di questo baby monitor è a rischio dell'utente. Koninklijke Philips N.V. e
le società affiliate non sono responsabili del funzionamento di questo baby
monitor o dell'uso che si fa dello stesso, quindi non se ne assumono alcuna
responsabilità.

Pericolo
- Non immergere alcuna parte del baby monitor in acqua o altri liquidi. Non

posizionare l'apparecchio dove potrebbe essere bagnato da acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il baby monitor in luoghi umidi o in prossimità
dell'acqua.

- Non posizionare mai alcun oggetto sopra il baby monitor e non coprirlo. Non
ostruire le aperture per la ventilazione. Eseguire l'installazione in base alle
istruzioni del produttore.

Avvertenza
- Cavo lungo. Pericolo di strangolamento!
- Prima di collegare l'apparecchio, verificare che la tensione riportata

sull'alimentatore corrisponda alla tensione disponibile.
- Non modificare né tagliare alcuna parte dell'alimentatore e del relativo cavo

per evitare situazioni pericolose.
- Per alimentare l'unità bambino, utilizzate esclusivamente un alimentatore

rimovibile serie KA0601A-0501000EUS. Nel caso in cui l'alimentatore fosse
danneggiato, dovrà essere sostituito esclusivamente con un alimentatore
originale al fine di evitare situazioni pericolose.

- Per caricare l'unità genitore, utilizzate esclusivamente un alimentatore a
bassissima tensione di sicurezza (SELV) certificato (IEC 62368-1) con una
tensione in uscita di 5 V, ≥1A, ad esempio KA0601A-0501000EUS. L'utilizzo di
un'unità di alimentazione non certificata potrebbe causare pericoli o lesioni
gravi.

- Tenete il baby monitor e i relativi accessori lontani da neonati e bambini.
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- Quest'apparecchio può essere usato da bambini di età superiore agli 8 anni e
da persone con capacità mentali, fisiche o sensoriali ridotte, prive di
esperienza o conoscenze adatte a condizione che tali persone abbiano
ricevuto assistenza o formazione per utilizzare l'apparecchio in maniera sicura
e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. Evitare che i bambini
giochino con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

- Proteggere il cavo di alimentazione per evitare che sia calpestato o
schiacciato, in particolare vicino alle prese standard o multiple oppure nel
punto in cui esce dall'apparecchio.

- Accertarsi di posizionare il baby monitor in modo che il relativo cavo non
ostruisca la porta o il passaggio. Se si posiziona il baby monitor su un tavolo o
un mobiletto basso, evitare che il cavo di alimentazione penda dal bordo del
tavolo o del mobiletto. Assicurarsi che il cavo non poggi sul pavimento in un
punto in cui si potrebbe inciampare.

- Tenere i materiali di imballaggio (protezioni in cartone, ecc.) fuori dalla
portata dei bambini poiché non sono giocattoli.

- Per evitare il rischio di scosse elettriche, non aprire l'alloggiamento dell'unità
bambino o genitore.

Istruzioni di sicurezza per le batterie
- Utilizzare il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto. Prima di utilizzare

il prodotto, i relativi accessori e le batterie, leggere attentamente queste
informazioni e conservarle per riferimenti futuri. L'uso improprio può causare
pericoli o lesioni gravi. Gli accessori forniti possono variare in base ai differenti
prodotti.

- Ricaricate, utilizzate e riponete il prodotto a una temperatura compresa tra
0 °C e 40 °C.

- Tenete il prodotto e le batterie lontani dal fuoco e non esponeteli alla luce
solare diretta o alle alte temperature.

- Se il prodotto si surriscalda in modo anomalo, emana un odore strano,
cambia colore o se la ricarica richiede più tempo del solito, interrompete
l'utilizzo e la ricarica del prodotto e contattate Philips.

- Non collocare i prodotti e le batterie in forni a microonde o su fornelli a
induzione.

- Non posizionate i prodotti e le relative batterie su piani cottura in ceramica.
- Non aprire, modificare, forare, danneggiare o smontare il prodotto o le

batterie per evitare il surriscaldamento di queste ultime o il rilascio di
sostanze tossiche o pericolose. Non provocare cortocircuiti, sovraccarichi o
inversione della carica delle batterie.

- Se le batterie sono danneggiate o perdono del liquido, evitare il contatto con
la pelle o gli occhi. Se ciò dovesse accadere, sciacquare immediatamente con
acqua e rivolgersi a un medico.

Attenzione
- Non installare l'apparecchio vicino a fonti di calore come radiatori,

termoregolatori, stufe o altri apparecchi (inclusi gli amplificatori) che
producono calore.
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- Assicurarsi di avere le mani asciutte prima di maneggiare l'alimentatore, le
spine e il cavo di alimentazione. 

- I coperchi a vite e/o il cuscinetto in gomma possono staccarsi
dall'apparecchio; controllarli regolarmente.

- Tutti i segni importanti sull'unità bambino, genitore e sull'alimentatore sono
situati sulla parte inferiore dell'unità bambino, genitore e dell'adattatore.

Dichiarazione di conformità
Con la presente, Philips Consumer Lifestyle B.V. dichiara che questo prodotto è
conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni correlate della Direttiva
2014/53/UE. Una copia della Dichiarazione di conformità (DoC) della Comunità
Europea è disponibile online all'indirizzo www.philips.com/support. 

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme
applicabili relativi all'esposizione a campi elettromagnetici.
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Preparazione per l'uso
Collegamento dell'unità bambino

Collegate l'estremità USB-C dell'alimentatore all'unità bambino e l'altra
estremità a una presa a muro. L'unità bambino si accende automaticamente e la
spia di stato è accesa fissa.

Nota: L'alimentatore incluso è destinato all'unità bambino perché quest'ultima,
per poter funzionare, deve essere sempre collegata a una fonte di alimentazione.

Nota: l'unità bambino si accende automaticamente non appena viene collegata
alla presa a muro.

Suggerimento: se necessario, potete collegare l'unità bambino a un power bank
che funzionerà finché il power bank avrà una carica sufficiente.

Carica dell'unità genitore
L'unità genitore è alimentata da una batteria agli ioni di litio ricaricabile
integrata. 

Nota: È incluso un cavo USB-C per l'unità genitore. Per caricare l'unità genitore,
utilizzate esclusivamente un alimentatore a bassissima tensione di sicurezza
(SELV) certificato (IEC 62368-1) con una tensione in uscita di 5 V, ≥1A, ad
esempio KA0601A-0501000EUS. L'utilizzo di un'unità di alimentazione non
certificata potrebbe causare pericoli o lesioni gravi.

Collegate un'estremità del cavo USB-C all'unità genitore e l'altra a un
alimentatore con ingresso USB-C. La spia di stato della batteria mostra colori
diversi a seconda dello stato di carica, del livello della batteria o della modalità di
utilizzo.

Indicazioni di carica della batteria
Quando l'unità genitore è collegata alla rete elettrica e la batteria è
completamente carica, la spia dell'indicatore della batteria è spenta.
Quando l'unità genitore non è collegata alla rete elettrica e la batteria ha una
carica residua inferiore al 10%, la spia dell'indicatore della batteria è spenta.
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Quando l'unità genitore è collegata alla rete elettrica e la batteria non è
completamente carica, la spia di stato della batteria è arancione fisso.

Quando l'unità genitore è scollegata dalla rete elettrica e la batteria ha una
carica residua del 5-10%:
- La spia di stato della batteria è rossa e lampeggia lentamente.
- Sul display compare il messaggio "La batteria è quasi scarica" finché non

viene chiuso.

Quando l'unità genitore è scollegata dalla rete elettrica e la batteria è quasi
completamente scarica:
- La spia di stato della batteria è rossa e lampeggia rapidamente
- Sul display compare il messaggio "La batteria è quasi scarica"
- L'unità genitore emette un segnale acustico ogni 2 minuti finché non viene

disattivata.

- Quando l'unità genitore è scollegata dalla rete elettrica e la batteria è
completamente scarica, si spegne e perde il contatto con l'unità bambino.

Quando l'unità genitore è in modalità di risparmio energetico, la spia di stato
della batteria è spenta e la spia di stato del display è verde fisso.
Suggerimento: Per risparmiare la carica della batteria, spegnere l'unità genitore
quando non è utilizzata.

Nota: La batteria si carica gradualmente e molto lentamente, anche quando
l'unità genitore è spenta.

Nota: il tempo di ricarica aumenta di circa il 30% se l'unità genitore viene
utilizzata durante questo processo.
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Nota: vi consigliamo di tenere l'unità genitore collegata a una fonte di
alimentazione per tutta la notte. Quando la batteria dell'unità genitore sta per
scaricarsi, emette un segnale acustico e può disturbare il sonno.

Utilizzo del baby monitor
Accensione e spegnimento dell'unità genitore

Tenete premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere o
spegnere l'unità genitore.

Posizionamento dell'unità bambino
Avvertenza: Il cavo dell'unità bambino presenta un potenziale di
strangolamento. Accertatevi che l'unità bambino e il relativo cavo
siano almeno a 1 metro di distanza dal vostro bambino. Non
posizionate mai il baby monitor nel lettino o nel box del bambino.
Per il rilevamento ottimale dell'audio, assicuratevi che l'unità bambino non si
trovi a più di 1,5 metri dal bambino. Accertatevi che l'unità bambino si trovi ad
almeno 1 metro di distanza dal bambino a causa del pericolo potenziale di
strangolamento.

L'unità bambino può essere disposta in due modi
a Posizionate l'unità bambino su una superficie orizzontale stabile.
b Fissate l'unità bambino alla parete con le viti.
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Suggerimento: Il modello di montaggio a parete per montare l'unità bambino a
muro è disponibile alla fine del presente manuale per l'utente.
Suggerimento: Utilizzando il modello fornito, segnare sul muro la posizione
esatta dei fori per le viti.
Suggerimento: Posizionare l'unità bambino a un livello superiore per ottenere
una visuale ottimale del lettino o del box del bambino.

Regolare la posizione dell'unità bambino in modo che offra la migliore visibilità
del bambino. L'unità bambino può essere ruotata ed essere posizionata nel
modo desiderato.

Portata di funzionamento
Il dispositivo ha una copertura di 50 metri all'interno e di 400 metri all'aperto. La
portata di funzionamento del baby monitor varia a seconda dell'ambiente
circostante e dei fattori che possono causare interferenze. I materiali bagnati e
umidi causano notevoli interferenze e possono azzerare la copertura.

Materiali asciutti Spessore dei materiali Perdita di portata
Legno, gesso, cartone, vetro (privo di metalli, fili o
piombo)

< 30  cm 0-10 %

Mattoni, legno compensato < 30  cm 5-35 %

Cemento armato < 30  cm 30-100 %

Grate o barre metalliche < 1  cm 90-100 %

Lastre di metallo o alluminio < 1  cm 100 %
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Caratteristiche principali
Pulsante di accensione/spegnimento con funzione di
accensione/spegnimento del display

Tenete premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere o
spegnere l'unità genitore.
Premete brevemente il pulsante di accensione per accendere o spegnere il
display. L'indicatore di stato del display diventa bianco quando il display è spento
e si spegne quando il display è acceso. 

Volume
Potete regolare il volume dell'altoparlante dell'unità genitore sul
livello desiderato.
Sul display compare la barra del volume per indicare il volume
selezionato.Premete una volta la parte superiore o inferiore del pulsante di
controllo per visualizzare la barra del volume sul display. Premete nuovamente
per regolare il volume dell'unità genitore.

Sul display compare la barra del volume per indicare il volume selezionato.

Nota: Se impostate il volume su un livello alto, l'unità genitore consumerà più
energia.

Nota: Quando la barra di volume è al minimo, il volume è disattivato. L'unità
genitore mostra un'icona di disattivazione nella barra di stato e riceverete solo
allarmi e video dall'unità genitore.

Spie livello audio
L'unità genitore controlla costantemente il livello audio della stanza del bambino
e le spie del livello audio sull'unità genitore consentono di rilevare la presenza di
eventuali suoni nella stanza del bambino.
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Se non viene rilevato alcun suono, le spie del livello audio sono spente.

Quando l'unità bambino rileva un suono, una o più spie del livello audio
sull'unità genitore diventano bianche. Il numero di spie accese dipende
dall'intensità del suono.

Luminosità display
Potete regolare la luminosità del display dell'unità genitore sul livello desiderato.
Premete il pulsante di controllo sulla sinistra o sulla destra per regolare la
luminosità del display dell'unità genitore.

Sul display compare la barra per indicare il livello di luminosità del display
selezionato.

Nota: Se impostate la luminosità su un livello alto, l'unità genitore consumerà più
energia.

Zoom e panoramica
Osservate più da vicino il vostro bambino e l'ambiente circostante grazie al
controllo completo dello zoom e della panoramica digitali.
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1 Premete il pulsante zoom al centro del pannello di controllo. 
2 Il display passa allo zoom 2x. 
3 Premete nuovamente per passare allo zoom 4x. Premete nuovamente per

tornare allo zoom 1x.

Durante lo zoom 2x e 4x utilizzate la parte superiore/inferiore/destra/sinistra del
pulsante di controllo per scegliere la parte dell'immagine da visualizzare
sull'unità genitore. 

Visione notturna
Il baby monitor passa automaticamente dalla visione diurna a quella notturna in
base alla luce ambientale e all'inquadratura della videocamera del bambino.
Per prestazioni ottimali, assicuratevi che l'unità bambino abbia una visuale libera
e senza ostacoli della stanza. 

Nota: tenete oggetti come coperte, pareti o mani ad almeno 50 cm di distanza
dall'obiettivo della videocamera. Gli oggetti troppo vicini all'obiettivo possono
compromettere le prestazioni della visione notturna.

Riproduzione delle ninnenanne
Per aiutare il bambino ad addormentarsi, è disponibile una suite completa di
ninne nanne classiche e suoni ambientali rilassanti, riproducibili all'istante.
Sull'unità genitore premete il pulsante Ninnananna per accedere al menu
relativo.
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Nel menu ninnananna potete selezionare una canzoncina o un suono rilassante,
regolare il volume e impostare un timer.
In alternativa, tenete premuto il pulsante ninnananna sull'unità genitore per 3
secondi per riprodurre la ninna nanna usata per ultima.

Premete il pulsante ninnananna sull'unità bambino per riprodurre la ninna
nanna usata per ultima sull'unità genitore. Premete nuovamente il pulsante
ninnananna per interrompere la riproduzione.

Comunicazione a 2 vie
Rassicurate il vostro bambino parlandogli direttamente dall'unità genitore grazie
alla funzione di comunicazione a 2 vie. 
Per abilitarla, premete il pulsante di comunicazione a 2 vie sull'unità genitore.

Il display dell'unità genitore mostra l'icona di comunicazione a 2 vie, che indica
un collegamento attivo. Parlate chiaramente nel microfono sulla parte anteriore
dell'unità genitore mantenendo una distanza di 15-30 cm.
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Premete nuovamente il pulsante di comunicazione a 2 vie per disattivare la
funzione.

Nota: è importante disattivare la comunicazione a 2 vie quando non serve più
per evitare suoni inattesi provenienti dall'unità bambino. La funzione di
comunicazione a 2 vie si spegne automaticamente dopo 5 minuti.

Nota: quando la comunicazione a 2 vie è abilitata, l'unità genitore non è in
grado di ricevere i suoni che provengono dall'unità bambino e qualsiasi suono
rilassante riprodotto viene interrotto. 

Nota: quando disabilitate la funzione di comunicazione a 2 vie, il suono
rilassante, se attivo, continua a essere riprodotto.

Menu e impostazioni
Premete il pulsante di accesso/uscita menu nell'unità genitore per accedere
all'elenco del menu.

Modalità di risparmio energetico della batteria
Con la batteria completamente carica, l'unità genitore funziona più a lungo in
modalità di risparmio energetico mantenendo il display spento e attivandolo
solo quando viene rilevato un suono. Pochi secondi dopo il rilevamento, il display
si riattiva e mostra il video in diretta.
Premete il centro del pulsante di controllo per attivare la modalità di risparmio
energetico della batteria. La spia di stato del display diventa verde.

Sensibilità al suono
Personalizzate la sensibilità di rilevamento del suono dell'unità bambino in base
alle vostre esigenze.
Per regolare la sensibilità, premete la parte destra e sinistra del pulsante di
controllo. Premete il centro del pulsante di controllo per salvare la nuova
impostazione.

Nota: indipendentemente dal fatto che l'unità genitore si trovi in modalità
normale o di risparmio energetico, l'audio sarà continuo quando la sensibilità
audio è impostata al livello massimo. In caso contrario, i suoni lievi saranno
disattivati.

Suggerimento: il livello di sensibilità può essere regolato in modo tale da poter
sentire il bambino senza l'interferenza di altri suoni. In presenza di rumori di
fondo continui provenienti da apparecchi come un ventilatore o un
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condizionatore d'aria, riducete la sensibilità per evitare che influiscano sulle spie
del livello sonoro o che tali rumori vengano percepiti dall'unità genitore.

Allarme temperatura
Il sensore della temperatura consente di monitorare la temperatura nella stanza
del bambino.

Nota: la temperatura attuale della stanza del bambino viene mostrata nella barra
di stato dell'unità genitore.

Per attivare l'allarme temperatura, premete il centro del pulsante di controllo.
Per modificare le temperature massima e minima per l'allarme temperatura,
selezionare le temperature desiderate nel menu temperatura. 
Suggerimento: È possibile modificare l'unità di misura della temperatura da C
(Celsius) a F (Fahrenheit) e viceversa selezionando la relativa opzione.

Impostazioni
Le impostazioni consentono di regolare la configurazione del dispositivo.

In "Ora" potete scegliere tra il formato 12 ore e 24 ore e impostare l'ora del
giorno. 

In "Lingua" potete impostare la lingua di funzionamento desiderata per l'unità
genitore.
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In "Firmware" potete visualizzare il firmware più recente installato nell'unità
bambino e nell'unità genitore.

Nota: controllate la disponibilità di aggiornamenti del firmware sul sito
Philips.com/support.

In "Licenze" potete visualizzare le informazioni sulla licenza del baby monitor.

Pulizia e manutenzione
Avvertenza:non immergete le unità genitore e bambino e i relativi
alimentatori in acqua e non lavateli sotto l'acqua del rubinetto.

Avvertenza: non utilizzare detergenti spray o liquidi.

1 Spegnete l'unità bambino e rimuovete l'alimentatore dalla medesima unità,
quindi rimuovete l'alimentatore dalla presa di corrente.
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2 Pulite l'unità bambino con un panno asciutto.
Nota: Le impronte o la sporcizia sulle lenti dell'unità bambino potrebbero
ripercuotersi sulle prestazioni della videocamera. Evitare di toccare le lenti con
le dita. 

3 Spegnete l'unità genitore, scollegate l'alimentatore dalla presa a muro e il
cavo USB-C dall'alimentatore e dall'unità genitore.

4 Pulite l'unità genitore con un panno asciutto.

5 Pulite l'alimentatore e il cavo USB-C con un panno asciutto.

Conservazione
Se prevedete di non utilizzare il baby monitor per un lungo periodo di tempo,
riponete l'unità genitore, l'unità bambino, l'alimentatore e il cavo USB-C in un
luogo fresco e asciutto.
Per ottimizzare la durata della batteria durante lunghi periodi di inattività o
stoccaggio, vi consigliamo di caricare l'unità genitore al 50% prima di spegnerla.
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Ordinazione degli accessori
Per acquistare accessori o parti di ricambio, visitate il sito Web
www.philips.com/parts-and-accessories o recatevi presso il vostro rivenditore
Philips. Potete anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del vostro
paese.

Riciclaggio
- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le batterie non devono essere

smaltiti con i normali rifiuti domestici.
- Attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei prodotti elettrici e delle

batterie in vigore nel vostro paese.

Sostituzione della batteria ricaricabile integrata
Rimuovete la batteria ricaricabile integrata prima di smaltire il prodotto o
sostituire la batteria.

Procedure di rimozione e sostituzione della batteria
Attenzione: assicuratevi che il dispositivo sia spento prima di rimuovere la
batteria.
1 Rimuovete i 2 piedini in gomma nella parte inferiore del dispositivo.

2 Rimuovete le 2 viti che ora sono visibili.

3 Rimuovete il coperchio del vano batteria.
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4 Scollegate il connettore della batteria dalla porta.

5 Rimuovete la cella della batteria.
Nota: smaltite la batteria usata nel rispetto delle normative locali.

6 Installate la batteria sostitutiva fornita (modello 1S1PBL1865-2.6).
Utilizzate esclusivamente la batteria fornita nel kit di sostituzione.

7 Premete il connettore della batteria nella porta finché non risulta
perfettamente in posizione.

8 Sistemate ordinatamente il cavo della batteria nell'apposito vano.

9 Riponete il coperchio del vano batteria, le viti e i piedini in gomma.

10 Ricaricate la batteria.

11 Il dispositivo è ora pronto all'uso.
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Se nel proprio paese non è presente alcun sistema di raccolta/riciclaggio dei
prodotti elettronici, è possibile tutelare l'ambiente rimuovendo e riciclando la
batteria prima di smaltire il prodotto. 

Assistenza
Garanzia e assistenza

Per assistenza su tutti i prodotti, i dettagli sul consumo energetico e la
Dichiarazione di conformità UE, visitate il sito www.philips.com/support.
Philips offre una garanzia di 2 anni. Si applicano eccezioni alla garanzia. Questa
garanzia non pregiudica i diritti del consumatore previsti dalla legge. Per
maggiori informazioni, contattarci o visitare www.philips.com/support.

Fornitura di aggiornamenti sulla sicurezza
Monitoriamo costantemente la sicurezza del software utilizzato nel prodotto. Se
necessario, gli aggiornamenti sulla sicurezza verranno forniti tramite gli
aggiornamenti software. Gli aggiornamenti software possono inoltre essere
forniti per offrire correzioni di bug e miglioramenti delle prestazioni o per
introdurre nuove funzionalità del prodotto. Gli aggiornamenti possono essere
forniti al firmware dell'unità bambino e dell'unità genitore. Gli aggiornamenti
vengono forniti in modalità wireless al prodotto senza l'utilizzo di cavi o
apparecchiature speciali.
Philips fornirà gli aggiornamenti necessari per almeno i due anni successivi alla
consegna del prodotto. Gli aggiornamenti rilasciati sono disponibili per il
download all'indirizzo www.philips.com/support.

Informazioni generali
Batteria ricaricabile agli ioni di litio (2.600 mAh)
Tipo di modulazione: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Gamma di frequenza operativa: 2412 - 2472 MHz
Massima potenza di radiofrequenza: ≤20 dBm e.i.r.p
Consumo energetico in modalità di spegnimento:
Unità bambino: <0,3 W
Unità genitore: <0,3 W (<1 min)
Unità di alimentazione dell'unità bambino:
Modello: KA0601A-0501000EUS
Ingresso: 100-240 V CA, 50/60 Hz, 0,2 A max
Uscita: 5,0 V CC, 1,0 A, 5,0 W
Efficienza attiva media: >73,62%
Consumo di energia a vuoto: <0,1 W
Unità di alimentazione dell'unità genitore (non in dotazione):
Ingresso: 100-240 V CA, 50/60 Hz
Uscita: 5,0 V CC, ≥1,0 A

http://www.philips.com/support
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Modello per il montaggio a parete
Istruzioni per la stampa
Stampate questa pagina in scala al 100% e utilizzate il modello per segnare con
precisione la posizione dei fori per le viti sulla parete.

Istruzioni per la stampa
Stampate questa pagina in scala al 100% e utilizzate il modello per segnare con
precisione la posizione dei fori per le viti sulla parete.
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Introductie
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips Avent! Registreer je product
op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips Avent geboden ondersteuning.
De Philips Video Babyfoon biedt 24/7 ondersteuning om uw baby dag en nacht
te zien, vanaf elke plek in huis. De camera en de monitor zijn direct gekoppeld,
zonder dat u extra aansluitstappen hoeft te doorlopen of ingewikkelde
internetinstellingen hoeft te configureren. Functies zoals kamertemperatuur,
slaapliedjes en digitale videozoom- en panfuncties zorgen ervoor dat het hele
gezin rustig kan slapen.

 Algemene beschrijving
1 Ouderunit
2 Display
3 Bedieningsknop (menunavigatie/zoom/volume/helderheid)
4 Microfoon
5 Slaapliedjesknop
6 Terugspreekknop
7 Batterijstatuslampje
8 Geluidsniveaulampjes
9 Aan-uitknop met display aan/uit-functie
10 Knop om het menu te openen/sluiten
11 Statusindicatielampje van het display
12 Antenne 
13 USB-C-aansluiting
14 Batterijvak
15 Luidspreker
16 Antenne 
17 Statuslampje
18 Microfoon
19 Camera
20 Infraroodlicht
21 Babyunit
22 Slaapliedjesknop
23 Gaten voor wandmontage
24 Temperatuursensor
25 USB-C-aansluiting
26 Luidspreker
27 Aan-uitknop
28 Antenne 
29 USB-C kabel
30 Stroomadapter
31 Draagetui (inbegrepen bij SCD863 en SCD871)

Opmerking: Een USB-C-kabel is inbegrepen voor de ouderunit. Gebruik voor het
opladen van de ouderunit alleen een gecertificeerde (IEC 62368-1) SELV-
voedingsadapter (veilige extra lage spanning) met een uitgangsspanning van
5 V, ≥ 1 A (bijv. KA0601A-0501000EUS). Het gebruik van een niet-gecertificeerde
voedingsadapter kan leiden tot gevaarlijke situaties of ernstig letsel.
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Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees deze belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat
gebruiken en bewaar de informatie om de aanwijzingen later opnieuw te
kunnen raadplegen.

BELANGRIJK
Deze babyfoon is bedoeld als hulpmiddel. De babyfoon is geen vervanging
voor verantwoordelijk en adequaat toezicht door volwassenen en moet
ook niet als zodanig worden gebruikt.
Laat uw baby nooit alleen thuis. Zorg dat er altijd iemand aanwezig is om op de
baby te letten en ervoor te zorgen.

Disclaimer
Let op: u gebruikt deze babyfoon op eigen risico. Koninklijke Philips N.V. en haar
dochterondernemingen zijn niet verantwoordelijk voor de bediening of uw
gebruik van deze babyfoon. Daarom aanvaarden zij geen aansprakelijkheid in
verband met uw gebruik van deze babyfoon.

Gevaar
- Dompel geen enkel deel van de babyfoon in water of een andere vloeistof.

Plaats het apparaat niet op plaatsen waar water of andere vloeistoffen op het
apparaat kunnen lekken of spatten. Gebruik de babyfoon nooit in een
vochtige omgeving of nabij water.

- Plaats nooit objecten boven op de babyfoon en dek deze niet af. Dek de
ventilatieopeningen niet af. Installeer dit apparaat volgens de instructies van
de fabrikant.

Waarschuwing
- Lange kabel. Wurgingsgevaar!
- Controleer of het voltage dat wordt aangegeven op de adapter,

overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat
aansluit.

- Breng geen veranderingen aan de adapter of het snoer aan en snijd er niet in,
omdat dit een gevaarlijke situatie oplevert.

- Gebruik uitsluitend een verwijderbare voedingsadapter uit de
KA0601A-0501000EUS-serie om de babyunit van stroom te voorzien. Als de
adapter beschadigd is, moet u deze altijd laten vervangen door een adapter
van het oorspronkelijke type om gevaar te voorkomen.

- Gebruik voor het opladen van de ouderunit alleen een gecertificeerde (IEC
62368-1) SELV-voedingsadapter (veilige extra lage spanning) met een
uitgangsspanning van 5 V, ≥ 1 A (bijv. KA0601A-0501000EUS). Het gebruik
van een niet-gecertificeerde voedingsadapter kan leiden tot gevaarlijke
situaties of ernstig letsel.

- Houd de babymonitor en de accessoires uit de buurt van uw baby en
kinderen.
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- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij toezicht of instructie
hebben ontvangen aangaande veilig gebruik van het apparaat, en zij de
gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Kinderen mogen dit product niet reinigen en geen
gebruikersonderhoud uitvoeren zonder toezicht.

- Zorg ervoor dat niemand op het netsnoer kan gaan staan of dat het netsnoer
bekneld raakt, met name bij de stekkers en stopcontacten en op het punt
waar het netsnoer uit het apparaat komt.

- Zorg ervoor dat u de babyfoon zo plaatst dat het snoer een deur of doorgang
niet blokkeert. Als u de babyfoon op een tafel of lage kast plaatst, laat het
netsnoer dan niet over de rand van de tafel of kast hangen. Zorg ervoor dat
het snoer niet op de grond ligt waardoor iemand erover kan struikelen.

- Houd de verpakkingsmaterialen (kartonnen buffers enz.) buiten het bereik
van kinderen. De verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed.

- Maak de behuizing van de babyunit of ouderunit niet open om elektrische
schokken te voorkomen.

Veiligheidsinstructies voor batterijen
- Gebruik het product alleen voor het beoogde doel. Lees deze informatie

zorgvuldig door voordat u het product, de batterijen en accessoires gaat
gebruiken. Bewaar het boekje om indien nodig later te kunnen raadplegen.
Onjuist gebruik kan leiden tot gevaar of ernstig letsel. De meegeleverde
accessoires kunnen variëren per product.

- Laad het product op, gebruik het en bewaar het bij een temperatuur tussen
0 °C en 40 °C.

- Houd het producten en de batterijen uit de buurt van vuur en stel ze niet
bloot aan direct zonlicht of hoge temperaturen.

- Als het product erg heet wordt, een abnormale geur afgeeft, van kleur
verandert of als het opladen veel langer duurt dan gewoonlijk, mag u het
product niet meer gebruiken of opladen. Neem contact op met Philips.

- Plaats producten en bijbehorende batterijen niet in een magnetron of op een
inductiekookplaat.

- Plaats geen producten en hun batterijen op keramische kooktoestellen.
- Open, wijzig, doorboor, beschadig of demonteer het product of de batterij

niet. Zo voorkomt u dat batterijen oververhit raken of giftige of gevaarlijke
stoffen afgeven. Laad batterijen niet te lang op, veroorzaak geen kortsluiting
en ontlaad ze niet.

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dient u contact met de huid of ogen
te vermijden. Spoel onmiddellijk met water en roep medische hulp in als het
product toch in contact komt met de huid of ogen.

Let op
- Installeer dit apparaat niet in de nabijheid van warmtebronnen zoals

radiatoren, warmeluchtroosters, kachels of andere apparaten (zoals
versterkers) die warmte produceren.

- Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u adapters, stekkers en het
netsnoer vastpakt. 
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- Afdekplaatjes van schroeven/rubberen matjes kunnen losraken van het
apparaat. Controleer dit regelmatig.

- Alle vereiste markeringen op de babyunit, de ouderunit en de
voedingsadapter bevinden zich aan de onderkant van de babyunit, de
ouderunit en de voedingsadapter.

Conformiteitsverklaring
Philips Consumer Lifestyle B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de
essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van richtlijn 2014/53/EG.
Een kopie van de EG Conformiteitsverklaring (DoC) is online beschikbaar op
www.philips.com/support. 

Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips apparaat voldoet aan alle toepasselijke richtlijnen en voorschriften
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.
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Klaarmaken voor gebruik
De babyunit aansluiten

Sluit het USB-C-uiteinde van de voedingsadapter aan op de babyunit en steek de
adapter in een stopcontact. De babyunit wordt automatisch ingeschakeld en het
statuslampje brandt continu.

Opmerking: De meegeleverde voedingsadapter is bedoeld voor de babyunit,
aangezien deze altijd op een voedingsbron aangesloten moet zijn om te kunnen
functioneren.

Opmerking: De babyunit wordt automatisch ingeschakeld zodra u deze op het
stopcontact aansluit.

Tip: De babyunit kan indien nodig op een powerbank worden aangesloten en
blijft functioneren zolang de powerbank voldoende is opgeladen.

De ouderunit opladen
De ouderunit krijgt stroom van een geïntegreerde, oplaadbare Li-ion-batterij. 

Opmerking: Een USB-C-kabel is inbegrepen voor de ouderunit. Gebruik voor het
opladen van de ouderunit alleen een gecertificeerde (IEC 62368-1) SELV-
voedingsadapter (veilige extra lage spanning) met een uitgangsspanning van
5 V, ≥ 1 A (bijv. KA0601A-0501000EUS). Het gebruik van een niet-gecertificeerde
voedingsadapter kan leiden tot gevaarlijke situaties of ernstig letsel.

Sluit één uiteinde van de USB-C-kabel aan op de ouderunit, en het andere
uiteinde op een stroomadapter met een USB-C-ingang. Het batterijstatuslampje
geeft verschillende kleuren aan, afhankelijk van laadtoestand, batterijniveau of
gebruiksmodus.

Batterij-oplaadindicaties
Wanneer de ouderunit is aangesloten en de batterij volledig is opgeladen, gaat
het batterij-indicatorlampje uit.
Wanneer de ouderunit niet is aangesloten en de batterij voor minstens 10% is
opgeladen, gaat het batterij-indicatielampje uit.
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Wanneer de ouderunit is aangesloten op het stopcontact en de batterij nog niet
volledig is opgeladen, brandt het batterij-indicatielampje continu oranje.

Wanneer de ouderunit is losgekoppeld en 5-10% opgeladen:
- Het batterij-indicatielampje knippert langzaam rood.
- Op het display verschijnt het bericht ‘Uw batterij is bijna leeg’ totdat dit

wordt bevestigd.

Wanneer de ouderunit is losgekoppeld en de batterij bijna leeg is:
- Het batterij-indicatielampje knippert snel rood.
- Op het display verschijnt het bericht ‘Uw batterij is bijna leeg’.
- De ouderunit piept elke 2 minuten totdat het wordt beëindigd.

- Wanneer de ouderunit wordt losgekoppeld en de batterij leeg is, schakelt het
uit en wordt het contact met de babyunit verbroken.

Wanneer de ouderunit zich in de batterijbesparingsmodus bevindt, is het
batterij-indicatielampje uit en brandt het statusindicatielampje van het display
continu groen.
Tip: Schakel om energie te besparen de ouderunit uit als u de unit niet gebruikt.

Opmerking: de batterij loopt geleidelijk en zeer langzaam leeg, ook wanneer de
ouderunit is uitgeschakeld.

Opmerking: De oplaadtijd neemt met ongeveer 30% toe wanneer de ouderunit
tijdens het opladen wordt gebruikt.
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Opmerking: Wij adviseren om de ouderunit gedurende de hele nacht
aangesloten te laten op een voedingsbron. Als de batterij van de ouderunit bijna
leeg is, klinkt er een pieptoon die de slaap kan verstoren.

De babyfoon gebruiken
Het aan- en uitzetten van de ouderunit

Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om de ouderunit in of uit te
schakelen.

De babyunit plaatsen
Waarschuwing: Het snoer van de babyunit levert gevaar voor
verwurging op. Zorg ervoor dat de babyunit en het snoer zich op
een afstand van minimaal 1 meter van uw baby bevinden. Plaats
de babyfoon nooit in het bedje of de box van de baby.
Zorg ervoor dat de babyunit op een afstand van niet meer dan 1,5 van uw baby
staat voor een optimale geluidsdetectie. Zorg ervoor dat de babyunit en het
snoer zich op een afstand van minimaal 1 meter van uw baby bevinden,
vanwege mogelijk gevaar voor verwurging.

U kunt de babyunit op twee manieren plaatsen:
a Plaats de babyunit op een stabiele, vlakke en horizontale ondergrond.
b Bevestig de babyunit met schroeven op de wand.
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Tip: U vindt de sjabloon voor wandmontage om de babyunit op de wand te
bevestigen achter in deze gebruiksaanwijzing.
Tip: Gebruik de meegeleverde sjabloon om de juiste locatie voor de
schroefgaten op de wand te markeren.
Tip: Plaats de babyunit hoger om goed zicht te hebben op het bed of de box van
de baby.

Stel de babyunit zo in dat u het beste zicht op uw baby hebt. De babyunit kan
worden gedraaid om deze in de gewenste richting te zetten.

Bereik
Het bedieningsbereik is maximaal 50 meter binnen en 400 meter buiten. Het
bedieningsbereik van de babyfoon is afhankelijk van de omgeving en andere
factoren die storing veroorzaken. Natte en vochtige materialen veroorzaken
aanzienlijke storingen en kunnen het werkbereik met wel 100% verminderen.

Droge materialen Dikte van het materiaal Vermindering van
bereik

Hout, pleisterwerk, karton, glas (zonder metaal,
bedrading of lood)

< 30 cm 0-10 %

Baksteen, multiplex < 30 cm 5-35 %

Gewapend beton < 30 cm 30-100 %

Metalen roosters of stangen < 1 cm 90-100 %

Metaal- of aluminiumplaten < 1 cm 100 %
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Belangrijkste functies
Aan/uit-knop met weergave aan/uit-functie

Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om de ouderunit in of uit te
schakelen.
Druk kort op de aan/uit-knop om het scherm in of uit te schakelen. Het
statusindicatielampje van het scherm is wit wanneer het scherm uitgeschakeld is
en gaat uit wanneer het scherm is ingeschakeld. 

Volume
U kunt het luidsprekervolume van de ouderunit op het gewenste niveau
instellen.
De volumebalk wordt op het display weergegeven en toont het geselecteerde
volume.Druk eenmaal op het bovenste of onderste deel van de bedieningsknop
om de volumebalk op het scherm weer te geven. Druk opnieuw om het volume
van de ouderunit aan te passen.

De volumebalk wordt op het display weergegeven en toont het geselecteerde
volume.

Opmerking: Als u het volume op een hoog niveau instelt, verbruikt de ouderunit
meer energie.

Opmerking: Als de volumebalk helemaal leeg is, is het geluid gedempt. Op de
ouderunit wordt in de statusbalk een pictogram weergegeven als het geluid is
gedempt en u krijgt alleen waarschuwingen en beelden van de ouderunit.

Geluidsniveaulampjes
De ouderunit controleert continu het geluidsniveau in de kamer van uw baby en
de geluidsniveaulampjes op de ouderunit laten u weten of er geluiden in de
babykamer worden opgevangen.
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Zolang er geen geluid wordt gedetecteerd, zijn de geluidsniveaulampjes uit.

Wanneer de babyunit een geluid detecteert, gaan een of meerdere
geluidsniveaulampjes op de ouderunit wit branden. Het aantal lampjes is
afhankelijk van het volume van het geluid.

Displayhelderheid
U kunt de helderheid van het display van de ouderunit op het gewenste niveau
instellen.
Druk op het linker- of rechtergedeelte van de bedieningsknop om de helderheid
van het display van de ouderunit aan te passen.

De helderheidsbalk wordt op het display weergegeven en toont de
geselecteerde helderheid.

Opmerking: Als u de helderheid op een hoog niveau instelt, verbruikt de
ouderunit meer energie.

Zoom- en panfunctie
Bekijk uw baby en de omgeving van dichterbij met volledige controle over de
digitale zoom- en panfunctie.
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1 Druk op de zoomknop in het midden van de bedieningsknop. 
2 Het scherm schakelt over naar 2x zoom. 
3 Druk nog eens om over te schakelen naar 4x zoom. Schakel opnieuw over

naar 1x zoom.

Bij 2x- en 4x-zoom gebruikt u het bovenste, onderste, rechter- of linkerdeel van
de bedieningsknop om te bepalen welk deel van het beeld op de ouderunit
wordt weergegeven. 

Nachtzicht
De babyfoon schakelt automatisch tussen dag- en nachtzicht op basis van het
omgevingslicht en het beeld van de camera van de babyunit.
Voor optimale prestaties moet de babyunit vrij zicht op de kamer hebben,
zonder obstakels. 

Opmerking: Houd voorwerpen zoals dekens, muren of handen op minstens 50
cm afstand van de cameralens. Voorwerpen die te dicht bij de lens worden
geplaatst, kunnen de werking van het nachtzicht beïnvloeden.

Slaapliedjes afspelen
Om uw baby gemakkelijker tot rust te laten komen, is een volledig aanbod van
klassieke slaapliedjes en rustgevende omgevingsgeluiden beschikbaar die direct
kunnen worden afgespeeld.
Druk op de ouderunit op de slaapliedjesknop om het slaapliedjesmenu te
openen.
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In het slaapliedjesmenu kunt u een liedje of rustgevend geluid selecteren, het
volume aanpassen en een timer instellen.
U kunt ook de slaapliedjesknop op de ouderunit 3 seconden ingedrukt houden
om af te spelen volgens de laatst gebruikte slaapliedjesinstellingen.

Druk op de slaapliedjesknop op de babyunit om af te spelen volgens de laatst
gebruikte slaapliedjesinstellingen op de ouderunit. Druk opnieuw op de
slaapliedjesknop om het afspelen te stoppen.

Terugspreekfunctie
Stel uw baby gerust en spreek rechtstreeks via de ouderunit met de
terugspreekfunctie. 
Druk op de terugspreekknop op de ouderunit om deze functie in te schakelen.

Op het scherm van de ouderunit wordt het terugspreekpictogram weergegeven
dat aangeeft dat er een actieve verbinding is. Spreek duidelijk in de microfoon
op de voorzijde van de ouderunit op een afstand van 15 tot 30 cm.
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Druk opnieuw op de terugspreekknop om de terugspreekfunctie uit te
schakelen wanneer u klaar bent met spreken.

Opmerking: Het is belangrijk om de terugspreekfunctie uit te schakelen wanneer
u klaar bent met het gebruik om onverwachte geluiden van de babyunit te
voorkomen. De terugspreekfunctie wordt na 5 minuten automatisch
uitgeschakeld.

Opmerking: Wanneer de terugspreekfunctie is ingeschakeld, kan de ouderunit
geen geluiden van de babyunit ontvangen en worden eventueel afgespeelde
rustgevende geluiden gestopt. 

Opmerking: Wanneer de terugspreekfunctie wordt uitgeschakeld, blijft het
rustgevende geluid, indien reeds ingeschakeld, afgespeeld worden.

Menu en instellingen
Druk op de menu-in-/uitknop op de ouderunit om de menulijst te openen.

Batterijbesparingsmodus
Wanneer de ouderunit volledig is opgeladen, werkt deze langer in de
batterijbesparingsmodus doordat het display uit blijft en alleen wordt
ingeschakeld wanneer geluid wordt gedetecteerd. Enkele seconden na detectie
wordt het display ingeschakeld en wordt livevideo weergegeven.
Druk in het midden van de bedieningsknop om de batterijbesparingsmodus in te
schakelen. Het statuslampje van het scherm wordt groen.

Geluidsgevoeligheid
Pas de gevoeligheid voor geluidsdetectie van de babyunit aan op basis van uw
behoeften.
Druk op het linker- en rechtergedeelte van de bedieningsknop om de
gevoeligheid aan te passen. Druk in het midden van de bedieningsknop om de
nieuwe instelling op te slaan.

Opmerking: Ongeacht of de ouderunit zich in de normale modus of in de
batterijbesparingsmodus bevindt, hoort u continu geluid wanneer de
geluidsgevoeligheid op het hoogste niveau is ingesteld. Anders worden lage
geluiden gedempt.

Tip: U kunt het gevoeligheidsniveau aanpassen, zodat u uw baby altijd hoort
zonder dat u last hebt van andere geluiden. Wanneer er voortdurend
achtergrondgeluid is van bronnen zoals een ventilator of airconditioning,
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verlaag dan de gevoeligheid om te voorkomen dat de geluidsniveau-indicatoren
worden beïnvloed of dat deze geluiden hoorbaar zijn op de ouderunit.

Temperatuuralarm
Met de temperatuursensor kunt u de temperatuur in de babykamer in de gaten
houden.

Opmerking: De huidige temperatuur in de babykamer wordt in de statusbalk
van de ouderunit weergegeven.

Druk in het midden van de bedieningsknop om de temperatuuralarmfunctie te
activeren.
Als u de maximum- en minimumtemperaturen voor het temperatuuralarm wilt
wijzigen, selecteert u de gewenste temperaturen in het menu temperatuur. 
Tip: U kunt de temperatuureenheid schakelen tussen C (Celsius) en F
(Fahrenheit) door de eenheidsoptie te selecteren.

Instellingen
Met de instellingen kun uw de configuratie van uw apparaat aanpassen.

Onder ‘Tijd’ kunt u kiezen tussen de 12-uurs- en 24-uursindeling en het tijdstip
instellen. 

Onder "Taal" kunt u de gewenste besturingstaal van de ouderunit instellen.
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Onder "Firmware" ziet u de nieuwste firmware die is geïnstalleerd in de babyunit
en de ouderunit.

Opmerking: Zoek de meest recente firmwareversie op Philips.com/support.

Onder "Vergunningen" kunt u de licentiegegevens van uw babyfoon zien.

Reiniging en onderhoud
Waarschuwing:Dompel de ouderunit, de babyunit en de
netspanningsadapters niet onder in water en maak ze niet schoon
onder de kraan.

Waarschuwing: Gebruik geen reinigingsspray of vloeibare
schoonmaakmiddelen.

1 Schakel de babyunit uit, haal de stekker uit de babyunit en haal de
netspanningsadapter uit het stopcontact.
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2 Maak de babyunit schoon met een droge doek.
Opmerking: Vingerafdrukken of stof op de lens van de babyunit zijn van
invloed op de prestaties van de camera. Raak de lens niet met uw vingers aan. 

3 Schakel de ouderunit uit, trek de voedingsadapter uit het stopcontact en
verwijder de USB-C-kabel uit de voedingsadapter en de ouderunit.

4 Maak de ouderunit schoon met een droge doek.

5 Reinig de voedingsadapter en de USB-C-kabel met een droge doek.

Opbergen
Wanneer je de babyfoon langere tijd niet gaat gebruiken, bewaar dan de
ouderunit, de babyunit, de adapter en de USB-C-kabel op een koele en droge
plaats.
Om de levensduur van de batterij te optimaliseren tijdens lange perioden van
inactiviteit of opslag, is het aanbevolen om uw ouderunit op te laden tot 50%
voordat u deze uitschakelt.
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Accessoires bestellen
Ga voor accessoires of reserveonderdelen naar www.philips.com/parts-and-
accessories of uw Philips-dealer. U kunt ook contact opnemen met de Philips
Klantenservice in uw land.

Recyclen
- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en batterijen niet samen met

het gewone huishoudelijke afval mogen worden weggegooid.
- Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van

elektrische producten en batterijen.

Vervanging van de ingebouwde oplaadbare
batterij

Verwijder de ingebouwde oplaadbare batterij wanneer je het product weggooit
of de batterij vervangt.

Stappen voor het verwijderen en vervangen van de batterij
Let op: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat je de batterij
verwijdert.
1 Verwijder de 2 rubberen voetjes aan de onderkant van het apparaat.

2 Verwijder de 2 schroeven die nu zichtbaar zijn.

3 Verwijder het dekseltje van de batterij.
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4 Haal de batterijconnector uit de poort.

5 Verwijder de batterijcel.
Opmerking: Gooi de batterij veilig af volgens de lokale voorschriften.

6 Plaats de meegeleverde vervangingsbatterij (model 1S1PBL1865-2.6).
Gebruik alleen de batterij die in de vervangingskit is geleverd.

7 Duw de batterijconnector in de aansluiting totdat deze volledig vastzit.

8 Leg de batterijkabel netjes in de ruimte van het compartiment.

9 Bevestig het batterijdekseltje, de schroeven en de rubberen voetjes opnieuw.

10 Laad de batterij op.

11 Uw apparaat is nu klaar voor gebruik.
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Als er in uw land geen systeem is voor het inzamelen/recyclen van elektronische
producten, kunt u het milieu beschermen door de batterij te verwijderen
voordat u het product weggooit. 

Ondersteuning
Garantie en ondersteuning

Voor alle productondersteuning, details over stroomverbruik en de EU-
conformiteitsverklaring kunt u terecht op www.philips.com/support.
Philips biedt 2 jaar garantie. Er zijn uitzonderingen op de garantie van
toepassing. Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten als
consument. Voor meer informatie kunt u terecht op www.philips.com/support
of ons bellen.

Levering van veiligheidsupdates
We houden de beveiliging van de software die in het product wordt gebruikt
voortdurend in de gaten. Indien nodig worden veiligheidsupdates geleverd via
software-updates. Software-updates kunnen ook worden geleverd om bugfixes
en prestatieverbeteringen aan te bieden, of om nieuwe productfuncties te
introduceren. Updates kunnen worden geleverd via de firmware van de
babyunit en de ouderunit. Updates worden draadloos aan het product geleverd
zonder gebruik van speciale kabels of apparatuur.
Philips zal de noodzakelijke updates gedurende een periode van ten minste
twee jaar na de levering van het product verstrekken. Als er een update wordt
uitgebracht, kan deze worden gedownload via www.philips.com/support.

Algemene informatie
Oplaadbare lithium-ionbatterij (2600 mAh)
Modulatietype: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Bereik bedrijfsfrequentie: 2412 - 2472 MHz
Maximaal radiofrequentievermogen: ≤20 dBm e.i.r.p
Stroomverbruik in uitgeschakelde modus:
Babyunit: < 0,3W
Ouderunit: < 0.3W (< 1 min)
Voedingsadapter voor baby-unit:
Model: KA0601A-0501000EUS
Ingangsvermogen: 100-240 Vac, 50/60 Hz, 0,2 A Max
Uitgangsvermogen: 5,0 Vdc, 1,0 A, 5,0 W
Gemiddelde actieve efficiëntie: > 73,62 %
Stroomverbruik bij nullast: <0,1 W
Voedingseenheid voor de ouderunit (niet meegeleverd):
Ingangsvermogen: 100-240 Vac, 50/60 Hz
Uitgangsvermogen: 5,0 Vdc, ≥ 1,0 A

http://www.philips.com/support
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Sjabloon voor wandmontage
Afdrukinstructies
Druk deze pagina af op 100% en gebruik de sjabloon om nauwkeurig de positie
voor de schroefgaten op de wand te markeren.

Afdrukinstructies
Druk deze pagina af op 100% en gebruik de sjabloon om nauwkeurig de positie
voor de schroefgaten op de wand te markeren.
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Innledning
Gratulerer med kjøpet, og velkommen til Philips Avent. For å få fullt utbytte av
støtten som Philips Avent tilbyr, må du registrere produktet på
www.philips.com/welcome.
Philips Video Baby Monitor gir deg støtte døgnet rundt, slik at du kan følge med
på babyen din både dag og natt, uansett hvor du befinner deg i hjemmet.
Kameraet og skjermen kobles sammen umiddelbart, uten behov for ekstra
tilkoblingstrinn eller kompliserte innstillinger for internettforbindelsen.
Funksjoner som romtemperatur, vuggeviser samt digital videozoom og
panorering bidrar til en rolig søvn for hele familien.

 Generell beskrivelse
1 Foreldreenhet
2 Display
3 Kontrollknapp (menynavigering/zoom/volum/lysstyrke)
4 Mikrofon
5 Vuggeviseknapp
6 Knapp for toveiskommunikasjon
7 Batteristatuslampe
8 Lydnivålamper
9 Av/på-knapp med av/på-funksjon for skjerm
10 knapp for åpne/avslutt
11 Vis statusindikatorlampe
12 Antenne 
13 USB-C-strøminngang
14 Batterirom
15 Høyttaler
16 Antenne 
17 Statuslys
18 Mikrofon
19 Kamera
20 Infrarødt lys
21 Babyenhet
22 Vuggeviseknapp
23 Veggmonteringshull
24 Temperatursensor
25 USB-C-strøminngang
26 Høyttaler
27 Av/på-knapp
28 Antenne 
29 USB-C-kabel
30 Strømadapter
31 Oppbevaringspose (følger med SCD863 og SCD871)

Merk: En USB-C-kabel følger med for foreldreenheten. Foreldreenheten skal kun
lades ved hjelp av en sertifisert (IEC 62368-1) sikkerhetsforsyningsenhet med
ekstra lav spenning (SELV) med utgangseffekt 5 V, ≥ 1 A (f.eks.
KA0601A-0501000EUS). Bruk av en ikke-sertifisert forsyningsenhet kan forårsake
farer eller alvorlige skader.
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Viktig sikkerhetsinformasjon
Les denne viktige informasjonen nøye før du bruker apparatet, og ta vare på den
for senere referanse.

VIKTIG
Denne babymonitoren er ment som et hjelpemiddel. Den er ikke en
erstatning for ansvarlig og riktig tilsyn fra voksne og skal ikke brukes som
dette.
Du må aldri la babyen være alene hjemme. Sørg alltid for at det er noen til stede
som kan passe på og ta vare på babyen.

Ansvarsfraskrivelse
Vær oppmerksom på at du bruker denne babymonitoren på egen risiko.
Koninklijke Philips N.V. og tilhørende selskaper er ikke ansvarlige for funksjonen
til eller bruken av denne babymonitoren, og påtar seg derfor intet ansvar i
forbindelse med din bruk av den.

Fare
- Ikke senk noen del av babymonitoren i vann eller annen væske. Ikke plasser

apparatet på et sted der det kan bli utsatt for vann eller annen væske. Ikke
bruk babymonitoren på fuktige steder eller i nærheten av vann.

- Plasser aldri gjenstander oppå babymonitoren, og ikke dekk den til. Ikke
blokker noen av ventilasjonsåpningene. Utfør installeringen i henhold til
instruksjonene fra produsenten.

Advarsel
- Lang kabel. Kvelningsfare!
- Før du kobler til apparatet, må du kontrollere at spenningen som er angitt på

adapteren, stemmer overens med nettspenningen.
- Du må ikke modifisere eller skjære av noen del av adapteren og ledningen,

ettersom dette fører til en farlig situasjon.
- For å forsyne babyenheten med strøm må du kun bruke en avtakbar

strømforsyning fra KA0601A-0501000EUS-serien. Hvis adapteren er skadet,
må du alltid sørge for å bytte den ut med en av original type for å unngå at
det oppstår farlige situasjoner.

- Foreldreenheten skal kun lades ved hjelp av en sertifisert (IEC 62368-1)
sikkerhetsforsyningsenhet med ekstra lav spenning (SELV) med utgangseffekt
5 V, ≥ 1 A (f.eks. KA0601A-0501000EUS). Bruk av en ikke-sertifisert
forsyningsenhet kan forårsake farer eller alvorlige skader.

- Hold babymonitoren og tilbehøret unna barnet ditt og andre barn.
- Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år og av personer med nedsatt

sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer med
manglende erfaring eller kunnskap, dersom de får instruksjoner om sikker
bruk av apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over
risikoen. Barn skal ikke leke med apparatet. Barn skal ikke utføre rengjøring
eller vedlikehold uten tilsyn.
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- Beskytt strømledningen fra å bli tråkket på eller å havne i klem. Dette gjelder
særlig ved støpslene, kontaktene og punktene der de kommer ut fra
apparatet.

- Sørg for at du plasserer babymonitoren på en slik måte at ledningen ikke er i
veien for en døråpning eller passasje. Hvis du plasserer babymonitoren på et
bord eller et lavt skap, må du ikke la strømledningen henge ut over kanten på
bordet eller skapet. Pass på at ledningen ikke ligger på gulvet der den utgjør
snublefare.

- Oppbevar emballasjen (pappmellomlegg osv.) utilgjengelig for barn – den er
ikke til å leke med.

- For å unngå elektrisk støt må du ikke åpne babymonitoren eller
foreldremonitoren.

Sikkerhetsinstruksjoner for batteri
- Produktet skal bare brukes til det tiltenkte formålet. Les denne informasjonen

nøye før du bruker produktet og dets batterier og tilbehør, og ta vare på den
for senere bruk. Misbruk kan føre til farlige situasjoner eller alvorlige skader.
Tilbehør som følger med, kan variere for ulike produkter.

- Lad opp, bruk og oppbevar produktet ved en temperatur på mellom 0 °C og
40 °C.

- Hold produktet og batteriene unna ild, og ikke utsett dem for direkte sollys
eller høye temperaturer.

- Hvis produktet blir unormalt varmt, avgir lukt, endrer farge eller bruker
unormalt lang tid på å lade seg opp, avbryter du bruken og oppladingen og
kontakter nærmeste Philips-forhandler.

- Ikke plasser produkter og batterier i mikrobølgeovn eller på en
induksjonskokeplate.

- Ikke sett produkter og batteriene på keramiske komfyrer.
- Ikke åpne, endre, punktere, skade eller demontere produktet eller batteriet

for å forhindre at batteriene varmes opp eller avgir giftige eller farlige stoffer.
Ikke kortslutt, overlad eller foreta omvendt lading av batterier.

- Hvis batteriene er skadet eller lekker, må du passe på at du ikke får
batterivæske på huden eller i øynene. Hvis dette skulle skje, må du
øyeblikkelig skylle godt med vann og kontakte lege.

Forsiktig
- Ikke installer apparatet i nærheten av varmekilder, for eksempel radiatorer,

varmeventiler, ovner eller andre apparater (inkludert forsterkere) som
produserer varme.

- Sørg for at hendene dine er tørre når du håndterer adaptere, støpsler og
strømledning. 

- Skruedeksler/gummipute kan fjernes fra apparatet. Kontroller dem jevnlig.
- Alle nødvendige markeringer på babyenheten, foreldreenheten og

strømadapteren finnes nederst på disse enhetene.

Samsvarserklæring
Philips Consumer Lifestyle B.V. erklærer herved at dette produktet er i samsvar
med de grunnleggende kravene og øvrige relevante bestemmelser i direktiv
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2014/53/EU. En kopi av EF-samsvarserklæringen (DoC) er tilgjengelig på
www.philips.com/support. 

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette Philips-apparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for
eksponering for elektromagnetiske felt.
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Før bruk
Tilkobling til babyenheten

Koble USB-C-enden av strømadapteren til babyenheten, og adapterenden til en
stikkontakt. Babyenheten slås på automatisk, og statuslampen lyser med fast lys.

Merk: Den medfølgende strømadapteren er beregnet for babyenheten, da den
alltid må være koblet til en strømkilde for å fungere.

Merk: Babyenheten slås på automatisk så snart du plugger den inn i
stikkontakten.

Tips: Babyenheten kan kobles til en powerbank om nødvendig og vil fungere så
lenge powerbanken har tilstrekkelig ladning.

Lade foreldreenheten
Foreldreenheten bruker et innebygd, oppladbart litium-ion-batteri. 

Merk: En USB-C-kabel følger med for foreldreenheten. Foreldreenheten skal kun
lades ved hjelp av en sertifisert (IEC 62368-1) sikkerhetsforsyningsenhet med
ekstra lav spenning (SELV) med utgangseffekt 5 V, ≥ 1 A (f.eks.
KA0601A-0501000EUS). Bruk av en ikke-sertifisert forsyningsenhet kan forårsake
farer eller alvorlige skader.

Koble den ene enden av USB-C-kabelen til foreldreenheten, og den andre enden
til en strømadapter med USB-C-inngang. Batteristatuslampen viser forskjellige
farger avhengig av ladetilstand, batterinivå eller bruksmodus.

Ladeindikasjoner for batteri
Når foreldreenheten er koblet til strøm og batteriet er fulladet, er
batteriindikatorlampen slukket.
Når foreldreenheten er koblet fra strøm og batteriet er minst 10 % ladet, er
batteriindikatorlampen slukket.
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Når foreldreenheten er koblet til strøm og ikke er fulladet, lyser
batteristatuslampen oransje med fast lys.

Når foreldreenheten er koblet fra strømnettet og er 5–10 % ladet:
- Batteristatuslampen blinker sakte rødt.
- Skjermen viser meldingen «Batteriet har lite strøm» inntil meldingen avvises.

Når foreldreenheten er koblet fra strømnettet og batteriet er nesten tomt:
- Batteristatuslampen blinker raskt rødt
- Skjermen viser meldingen «Batteriet er lavt» 
- Foreldreenheten piper hvert 2. minutt inntil meldingen avvises.

- Når foreldreenheten er koblet fra strømnettet og batteriet er tomt, slås den
av og mister kontakten med babyenheten.

Når foreldreenheten er i batterisparemodus, er batteristatuslampen slukket og
statusindikatoren på displayet lyser grønt.
Tips: Slå av foreldreenheten når du ikke bruker den, for å spare batteriet.

Merk: Batteriet lades gradvis og sakte ut, selv når foreldreenheten er slått av.

Merk: Ladetiden øker med omtrent 30 % hvis foreldreenheten brukes under
denne prosessen.

Merk: Vi anbefaler å holde foreldreenheten koblet til strømkilden gjennom hele
natten. Hvis batteriet i foreldreenheten begynner å bli svakt, vil den avgi et pip
og kan forstyrre søvnen.
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Bruke babymonitoren
Slå foreldreenheten på og av

Trykk lenge på strømknappen i 2 sekunder for å slå foreldreenheten på eller av.

Plassere babyenheten
Advarsel: Ledningen til babyenheten utgjør en risiko for at babyen
blir kvalt. Sørg for at babyenheten og ledningen er plassert minst
1 meter fra babyen. Ikke legg babymonitoren i babyens seng eller
lekegrind.
For optimal lydregistrering, pass på at babyenheten ikke er mer enn 1,5 meter
unna babyen. Forsikre deg om at babyenheten er minst 1 meter unna babyen på
grunn av potensiell kvelningsfare.

Det er to måter å plassere babyenheten på
a Plasser babyenheten på en stabil, jevn og vannrett overflate.
b Monter babyenheten på veggen ved hjelp skruer.

Tips: Du finner veggmonteringsmalen for å montere babyenheten til veggen ved
slutten av denne brukerhåndboken.
Tips: Bruk den medfølgende malen til å markere den nøyaktige plasseringen av
skruehullene på veggen.
Tips: Plasser babyenheten høyt for å få god oversikt over babyens seng eller
lekegrind.
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Juster babyenheten slik at du får best mulig sikt til babyen. Babyenheten kan
roteres til ønsket posisjon.

Driftsrekkevidde
Driftsrekkevidden er opptil 50 meter innendørs og 400 meter utendørs.
Driftsrekkevidden til babymonitoren varierer avhengig av omgivelsene og
faktorer som skaper forstyrrelser. Våte og fuktige materialer forårsaker betydelig
forstyrrelse og kan redusere rekkevidden med opptil 100 %.

Tørre materialer Materialtykkelse Tap av rekkevidde
Tre, gips, papp, glass (uten metall, ledninger eller bly) < 30 cm 0-10 %

Murstein, kryssfinér < 30 cm 5-35 %

Armert betong < 30 cm 30-100 %

Metallrister eller stenger < 1 cm 90-100 %

Metall- eller aluminiumsplater < 1 cm 100 %

Hovedfunksjoner
Av/på-knapp med funksjon for å slå skjermen av og på 

Trykk lenge på strømknappen i 2 sekunder for å slå foreldreenheten på eller av.
Trykk kort på strømknappen for å slå skjermen på eller av. Statusindikatoren på
skjermen blir hvit når skjermen er av, og slukkes når skjermen er på. 

Volum
Høyttalervolumet på foreldreenheten kan justeres til det nivået du foretrekker.
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Volumlinjen vises på skjermen for å vise det valgte volumet.Trykk én gang på den
øvre eller nedre delen av kontrollknappen for å vise volumstripen på skjermen.
Trykk igjen for å justere volumet på foreldreenheten.

Volumlinjen vises på skjermen for å vise det valgte volumet.

Merk: Hvis volumet er stilt inn på et høyt nivå, bruker foreldreenheten mer strøm.

Merk: Når volumlinjen er på minimumsnivået, er volumet dempet.
Foreldreenheten viser et dempeikon på statuslinjen, og du vil bare motta varsler
og video fra foreldreenheten.

Lydnivålamper
Foreldreenheten overvåker lydnivået på barnerommet kontinuerlig, og ved hjelp
av lydnivålampene på foreldreenheten vet du om det er registrert lyder på
barnerommet.
Så lenge ingen lyder registreres, er lydnivålampen slukket.

Når babyenheten registrerer en lyd, vil én eller flere av lampene for lydnivå på
foreldreenheten lyse hvitt. Antall lys avhenger av hvor høy lyd som registreres.

Visningslysstyrke
Du kan justere lysstyrken på displayet til foreldreenheten til det nivået du
foretrekker.
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Trykk til venstre eller høyre på kontrollknappen for å justere lysstyrken på
skjermen på foreldreenheten.

Lysstyrkelinjen vises på skjermen for å vise den valgte lysstyrken på skjermen.

Merk: Hvis lysstyrken er stilt inn på et høyt nivå, bruker foreldreenheten mer
strøm.

Zoom og panorering
Få et nærmere blikk på babyen din og omgivelsene med full kontroll over digital
zoom og panorering.
1 Trykk på zoomknappen i midten av kontrollknappen. 
2 Skjermen bytter til 2x zoom. 
3 Trykk igjen for å bytte til 4x zoom. Trykk igjen for å gå tilbake til 1x zoom.

Under 2x og 4x zoom kan du bruke øvre/nedre/høyre/venstre del av
kontrollknappen til å velge hvilken del av bildet som skal vises på
foreldreenheten. 

Nattvisning
Babymonitoren skifter automatisk mellom dag- og nattvisning basert på
lysforholdene i omgivelsene og utsikten fra kameraet på babyenheten.
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For best mulig ytelse må du sørge for at babyenheten har en klar og uhindret
utsikt over rommet. 

Merk: Hold gjenstander som tepper, vegger eller hender minst 50 cm / 20
tommer unna kameralinsen. Gjenstander som er plassert for nær linsen, kan
påvirke ytelsen til nattvisningen.

Avspilling av vuggeviser
For å hjelpe babyen din med å slappe av og sovne, er det et komplett utvalg av
klassiske vuggeviser og beroligende omgivelseslyder tilgjengelig for umiddelbar
avspilling.
Trykk på knappen for vuggeviser på foreldreenheten for å åpne menyen for
vuggeviser.

I vuggevisemenyen kan du velge en sang eller en beroligende lyd, justere
volumet og stille inn et tidsur.
Alternativt kan du trykke lenge på vuggeviseknappen på foreldreenheten i 3
sekunder for å spille av i henhold til de sist brukte vuggeviseinnstillingene.

Trykk på vuggeviseknappen på babyenheten for å spille av i henhold til de sist
brukte vuggeviseinnstillingene på foreldreenheten. Trykk på vuggeviseknappen
igjen for å stoppe avspillingen.

Tilbakesnakking
Berolig babyen din og snakk direkte fra foreldreenheten med
toveiskommunikasjonen. 
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Aktiver ved å trykke på knappen for toveiskommunikasjon på foreldreenheten.

Ikonet for toveiskommunikasjon vises på skjermen på foreldreenheten, og angir
en aktiv forbindelse. Snakk tydelig inn i mikrofonen foran på foreldreenheten i
en avstand på 15–30 cm.

Trykk på knappen for toveiskommunikasjon igjen for å slå av
toveiskommunikasjonen når du er ferdig med å snakke.

Merk: For å unngå at det kommer uventede lyder fra babyenheten, er det viktig
at du slår av toveiskommunikasjonen etter bruk. Toveiskommunikasjonen slås av
automatisk etter 5 minutter.

Merk: Når toveiskommunikasjon er aktivert, kan ikke foreldreenheten motta lyd
fra babyenheten, og eventuell avspilling av beroligende lyder stanses. 

Merk: Når toveiskommunikasjon er deaktivert, vil den beroligende lyden, hvis
den allerede er slått på, fortsette å spille.

Meny og innstillinger
Trykk på åpne/avslutt-knappen i menyen på foreldreenheten for å åpne
menylisten.

Batterisparemodus
Med fulladet batteri fungerer foreldreenheten lenger i batterisparemodus ved å
holde skjermen slått av, og den slås bare på når det registreres lyd. Noen
sekunder etter at lyd er oppdaget, vil skjermen aktiveres og vise levende bilder.



176 Norsk

Trykk midt på kontrollknappen for å slå på batterisparemodus. Statuslampen på
skjermen lyser grønt.

Lydfølsomhet
Tilpass følsomheten for lydregistrering på babyenheten etter dine behov.
Trykk til venstre og høyre på kontrollknappen for å justere følsomheten. Trykk
midt på kontrollknappen for å lagre den nye innstillingen.

Merk: Uansett om foreldreenheten er i normalmodus eller batterisparemodus, vil
du høre kontinuerlig lyd når lydfølsomheten er satt til det høyeste nivået. Ellers
vil lave lyder dempes.

Tips: Følsomhetsnivået kan justeres slik at du alltid hører babyen, uten å bli
forstyrret av andre lyder. Når det er kontinuerlig bakgrunnsstøy fra kilder som en
vifte eller klimaanlegg, bør du redusere følsomheten for å unngå at det påvirker
lydnivåindikatorene eller at disse lydene blir hørt på foreldreenheten.

Temperaturvarsel
Med temperatursensoren kan du overvåke temperaturen på barnerommet.

Merk: Temperaturen på babyrommet vises på statuslinjen på foreldreenheten.

For å aktivere temperaturvarselet, trykk midt på kontrollknappen.
Hvis du vil endre maksimums- og minimumstemperaturen for
temperaturvarselet, velger du de ønskede temperaturene i temperaturmenyen. 
Tips: Du kan veksle mellom å vise temperaturen i C (Celsius) og F (Fahrenheit) ved
å velge ønsket enhet.

Innstillinger
Under Innstillinger kan du justere konfigurasjonen av enheten din.
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Under «Tid» kan du velge mellom 12-timers- og 24-timersformat og stille inn
klokkeslettet. 

Under «Språk» kan du velge ønsket språk for foreldreenheten.

Under «Fastvare» kan du se den nyeste fastvareversjonen som er installert i
babyenheten og foreldreenheten.

Merk: Se etter den nyeste fastvareversjonen på Philips.com/support.

Under «Lisenser» kan du se lisensinformasjonen for babymonitoren.

Rengjøring og vedlikehold
Advarsel:Ikke senk foreldreenheten, babyenheten og
strømadapterne i vann, og ikke rengjør dem under springen.
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Advarsel: Ikke bruk rengjøringsspray eller flytende
rengjøringsmidler.

1 Slå av babyenheten, ta strømadapteren ut av babyenheten, og ta
strømadapteren ut av stikkontakten.

2 Rengjør babyenheten med en tørr klut.
Merk: Fingeravtrykk eller smuss på linsen på babyenheten kan virke inn på
kameraytelsen. Unngå å røre linsen med fingrene. 

3 Slå av foreldreenheten, koble strømadapteren fra stikkontakten og ta ut USB-
C-kabelen fra strømadapteren og foreldreenheten.

4 Rengjør foreldreenheten med en tørr klut.



179Norsk

5 Rengjør strømadapteren og USB-C-kabelen med en tørr klut.

Oppbevaring
Hvis du ikke skal bruke babymonitoren på lengre tid, bør du oppbevare
foreldreenheten, babyenheten, adapteren og USB-C-kabelen på et kjølig og tørt
sted.
For å optimalisere batterilevetiden når produktet ikke skal brukes på lengre tid,
anbefales det at du lader foreldreenheten til minst 50 % før du slår den av.

Bestille tilbehør
For å kjøpe tilbehør eller reservedeler, besøk www.philips.com/parts-and-
accessories eller gå til din Philips-forhandler. Du kan også kontakte Philips'
kundeservice i landet der du bor.

Resirkulering
- Dette symbolet betyr at elektriske produkter og batterier ikke skal kastes

sammen med vanlig husholdningsavfall.
- Pass på å overholde nasjonale regler og forskrifter for avhending av elektriske

produkter og batterier.

Utskifting av innebygd oppladbart batteri
Ta ut det innebygde oppladbare batteriet når du kasserer produktet eller bytter
ut batteriet.

Fremgangsmåte for fjerning og utskifting av batteri
Forsiktig: Sørg for at enheten er slått av før du fjerner batteriet.
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1 Ta av de 2 gummiføttene nederst på enheten.

2 Skru ut de to skruene som nå er synlige.

3 Ta av batteridekselet.

4 Fjern batterikontakten fra porten.

5 Ta ut cellebatteriet.
Merk: Kast batterier på forsvarlig måte i henhold til lokale forskrifter.

6 Sett inn det medfølgende erstatningsbatteriet (modell 1S1PBL1865-2.6).
Bruk kun batteriet som følger med i erstatningssettet.

7 Skyv batterikontakten inn i porten til den sitter helt på plass.



181Norsk

8 Legg batterikabelen pent i batterirommet.

9 Sett på batteridekselet, skruene og gummiføttene igjen.

10 Lad opp batteriet.

11 Enheten er nå klar til bruk.

Hvis du ikke har et leverings-/resirkuleringssystem for elektroniske produkter i
landet ditt, kan du bevare miljøet ved å ta ut og resirkulere batteriet før du
kaster produktet. 

Støtte
Garanti og støtte

Gå til www.philips.com/support for å få produktstøtte, finne informasjon om
strømforbruk og lese EU-samsvarserklæringen.
Philips gir 2 års garanti. Garantiunntak gjelder. Denne garantien påvirker ikke
lovfestede rettigheter du har som forbruker. Du kan finne mer informasjon på
www.philips.com/support eller ringe oss.

Levering av sikkerhetsoppdateringer
Vi overvåker kontinuerlig sikkerheten til programvaren som brukes i produktet.
Sikkerhetsoppdateringer kommer om nødvendig gjennom
programvareoppdateringer. Det kan også komme programvareoppdateringer
for å gjøre feilrettinger og ytelsesforbedringer, eller for å introdusere nye
produktfunksjoner. Oppdateringer kan skaffes for den faste programvaren til
baby-enheten og foreldre-enheten. Oppdateringer leveres trådløst til produktet
uten bruk av spesielle kabler eller spesialutstyr.
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Philips vil levere de nødvendige oppdateringene i minst to år etter at produktet
er levert. Hvis en oppdatering gis ut, blir den tilgjengelig for nedlasting på
www.philips.com/support.

Generell informasjon
Oppladbart litium-ionbatteri (2600 mAh)
Modulasjonstype: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Driftsfrekvensområde: 2412–2472 MHz
Maksimal radiofrekvenseffekt: ≤20 dBm e.i.r.p
Strømforbruk i av-modus:
Babyenhet: < 0,3 W 
Foreldreenhet: < 0,3 W (< 1 min)
Forsyningsenhet til babyenhet:
Modell: KA0601A-0501000EUS
Inngang: 100–240 V vekselstrøm, 50/60 Hz, maks. 0,2 A
Utgangseffekt: 5,0 V likestrøm, 1,0 A, 5,0 W
Gjennomsnittlig aktiv effektivitet: > 73,62 %
Strømforbruk utenom lading: <0,1 W
Forsyningsenhet til foreldreenhet (medfølger ikke):
Inngang: 100–240 V vekselstrøm, 50/60 Hz
Utgangseffekt: 5,0 V likestrøm, ≥ 1,0 A

http://www.philips.com/support
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Mal for veggmontering
Utskriftsinstruksjoner:
Skriv ut denne siden i skala 100 %, og bruk malen til å markere den nøyaktige
plasseringen av skruehullene i veggen.
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Introdução
Parabéns pela sua compra e bem-vindo à Philips Avent! Para usufruir de todas as
vantagens da assistência oferecida pela Philips Avent, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.
O Philips Video Baby Monitor oferece suporte 24 horas por dia para ver o seu
bebé de dia e de noite, a partir de qualquer local da sua casa. A câmara e o
monitor são imediatamente emparelhados, sem necessidade de passos
adicionais de ligação ou definições complexas de ligação à Internet.
Funcionalidades como temperatura ambiente, canções de embalar e zoom e
panorâmica de vídeo digital ajudam a proporcionar um sono reparador para
toda a família.

 Descrição geral
1 Unidade dos pais
2 Visor
3 Botão de controlo (navegação no menu/zoom/volume/brilho)
4 Microfone
5 Botão de canções de embalar
6 Botão da função de conversa
7 Luz de estado das pilhas
8 Luzes de nível de som
9 Botão ligar/desligar com função de ligar/desligar no ecrã
10 Botão de entrar/sair do menu
11 Luz do indicador de estado do ecrã
12 Antena
13 Entrada de potência USB-C
14 Compartimento das pilhas
15 Altifalante
16 Antena
17 Luz de estado
18 Microfone
19 Câmara
20 Luz infravermelha
21 Unidade do bebé
22 Botão de canções de embalar
23 Orifícios para montagem na parede
24 Sensor da temperatura
25 Entrada de potência USB-C
26 Altifalante
27 Botão ligar/desligar
28 Antena
29 Cabo USB-C
30 Transformador
31 Bolsa de transporte (incluída com SCD863 e SCD871)

Nota: Inclui um cabo USB-C para a unidade dos pais. Para carregar a unidade dos
pais, utilize apenas uma fonte de alimentação de tensão ultrabaixa segura (SELV)
e certificada (IEC 62368-1) com uma potência nominal de saída de 5 V, ≥1 A (por
exemplo, KA0601A-0501000EUS). A utilização de uma unidade de alimentação
não certificada pode representar perigos e causar lesões graves.
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Informações de segurança importantes
Leia atentamente estas informações importantes antes de utilizar o aparelho e
guarde-as para uma consulta futura.

IMPORTANTE
Este intercomunicador para bebé é um equipamento auxiliar. Não substitui
a supervisão responsável e adequada de um adulto e não deve ser utilizado
como tal.
Nunca deixe o seu bebé sozinho em casa. Certifique-se sempre de que há
alguém presente para cuidar do bebé e das respetivas necessidades.

Isenção de responsabilidade
Tenha em atenção que a utilização deste intercomunicador para bebé acontece
por sua conta e risco. Koninklijke Philips N.V. e as suas empresas subsidiárias não
são responsáveis pelo funcionamento deste intercomunicador para bebé nem
pela sua utilização do mesmo e, consequentemente, não aceitam qualquer
responsabilidade relacionada com a utilização deste intercomunicador para
bebé por parte do utilizador.

Perigo
- Nunca mergulhe qualquer parte do intercomunicador em água ou noutro

líquido. Não coloque o aparelho num local onde possa pingar ou ser
salpicada água ou outro líquido. Nunca utilize o intercomunicador para bebé
em locais húmidos ou próximo de água.

- Nunca cubra nem coloque qualquer objeto sobre o intercomunicador para
bebé. Não bloqueie as ranhuras de ventilação. Instale de acordo com as
instruções do fabricante.

Aviso
- Cabo comprido. Perigo de estrangulamento!
- Verifique se a voltagem indicada no transformador corresponde à voltagem

elétrica local antes de ligar o aparelho.
- Não modifique nem corte qualquer peça do transformador e do cabo, pois

pode causar uma situação de perigo.
- Para alimentar a unidade do bebé, utilize apenas uma fonte de alimentação

amovível da série KA0601A-0501000EUS. Se o transformador se danificar, só
deverá ser substituído por uma peça de origem a fim de evitar situações de
perigo.

- Para carregar a unidade dos pais, utilize apenas uma fonte de alimentação de
tensão ultrabaixa segura (SELV) e certificada (IEC 62368-1) com uma potência
nominal de saída de 5 V, ≥1 A (por exemplo, KA0601A-0501000EUS). A
utilização de uma unidade de alimentação não certificada pode representar
perigos e causar lesões graves.

- Mantenha o intercomunicador para bebé e os respetivos acessórios afastados
do bebé e de crianças.
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- Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiência e conhecimento, caso sejam supervisionadas ou
lhes tenham sido dadas instruções relativas à utilização segura do aparelho e
se tiverem sido alertadas para os perigos envolvidos. As crianças não podem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo utilizador não
podem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

- Evite que o cabo de alimentação seja pisado ou comprimido de algum modo,
sobretudo nas fichas, tomadas e no ponto de saída do aparelho.

- Certifique-se de que coloca o intercomunicador para bebé de forma a que o
fio não obstrua uma porta ou passagem. Se colocar o intercomunicador para
bebé sobre uma mesa ou armário baixo, não deixe o cabo de alimentação
suspenso no rebordo da mesa ou do armário. Certifique-se de que o fio não
fica no chão, onde possa representar um risco de queda.

- Mantenha os materiais da embalagem (proteções em cartão, etc.) fora do
alcance das crianças, uma vez que não são para uso recreativo.

- Para prevenir os choques elétricos, não abra o compartimento da unidade do
bebé nem da unidade dos pais.

Instruções de segurança das pilhas/baterias
- Utilize o produto apenas para o fim a que se destina. Leia cuidadosamente

estas informações antes de utilizar o produto e as respetivas pilhas/baterias e
acessórios, e guarde-as para referência futura. A utilização incorreta pode
originar perigos ou ferimentos graves. Os acessórios fornecidos podem variar
consoante os diferentes produtos.

- Carregue, utilize e guarde o produto a uma temperatura entre 0 °C e 40 °C.
- Mantenha o produto e as pilhas afastados de fonte de calor, e não os

exponha à luz solar direta nem a altas temperaturas.
- Se o produto aquecer anormalmente ou libertar odor, mudar de cor ou o

tempo de carregamento for muito superior ao habitual, não utilize nem
carregue o produto e contacte a Philips.

- Não coloque produtos e pilhas em fornos micro-ondas ou em fogões de
indução.

- Não coloque produtos e respetivas baterias em fogões cerâmicos.
- Não abra, modifique, fure, danifique nem desmonte o produto ou a bateria

para evitar que as baterias aqueçam ou libertem substâncias tóxicas ou
perigosas. Não provoque curto-circuitos, sobrecarregue nem inverta a carga
das pilhas/baterias.

- Se as pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite o contacto com a pele
ou os olhos. Se isto acontecer, lave abundantemente com água e procure
assistência médica.

Cuidado
- Não instale o aparelho perto de fontes de calor como radiadores, condutas

de ar quente, fogões ou outros aparelhos (incluindo amplificadores) que
emitam calor.

- Certifique-se de que as suas mãos estão secas quando manusear os
transformadores, as fichas e o cabo de alimentação. 
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- As tampas dos parafusos/almofadas de borracha podem soltar-se do
aparelho, pelo que deve verificar regularmente.

- Todas as marcações obrigatórias na unidade do bebé, na unidade dos pais e
no adaptador estão localizadas na parte inferior dos mesmos.

Declaração de Conformidade
A Philips Consumer Lifestyle B.V. declara, por este meio, que este produto
cumpre os requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva
2014/53/UE. Está disponível uma cópia da Declaração de Conformidade (DC) CE
online em www.philips.com/support. 

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis relativos
à exposição a campos eletromagnéticos.
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Preparar para a utilização
Ligar a unidade do bebé

Ligue a extremidade USB-C do transformador à unidade do bebé e a
extremidade do adaptador a uma tomada de parede. A unidade do bebé liga-se
automaticamente e a luz de estado acende.

Nota: O transformador incluído destina-se à unidade do bebé, pois esta tem de
estar sempre ligada a uma fonte de alimentação para funcionar.

Nota: A unidade do bebé liga-se automaticamente assim que é ligada à tomada
de parede.

Sugestão: A unidade do bebé pode ser ligada a um carregador portátil, se
necessário, e funcionará enquanto o carregador portátil tiver carga suficiente.

Carregar a unidade dos pais
A unidade dos pais funciona com uma bateria recarregável de iões de lítio
incorporada. 

Nota: Inclui um cabo USB-C para a unidade dos pais. Para carregar a unidade dos
pais, utilize apenas uma fonte de alimentação de tensão ultrabaixa segura (SELV)
e certificada (IEC 62368-1) com uma potência nominal de saída de 5 V, ≥1 A (por
exemplo, KA0601A-0501000EUS). A utilização de uma unidade de alimentação
não certificada pode representar perigos e causar lesões graves.

Ligue uma extremidade do cabo USB-C à unidade dos pais e a outra extremidade
a um transformador com entrada USB-C. A luz de estado da bateria apresenta
cores diferentes consoante o estado de carregamento, o nível da bateria ou o
modo de utilização.

Indicações de carregamento da bateria
Quando a unidade dos pais está ligada à tomada e a bateria está totalmente
carregada, a luz do indicador da bateria permanece desligada.
Quando a unidade dos pais está desligada da tomada e a bateria tem, pelo
menos, 10% de carga, a luz do indicador da bateria permanece desligada.
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Quando a unidade dos pais está ligada à tomada e a bateria não está totalmente
carregada, a luz de estado da bateria acende continuamente a cor de laranja.

Quando a unidade dos pais está desligada da tomada e com 5 a 10% de carga:
- A luz de estado da bateria pisca lentamente a vermelho.
- O ecrã apresenta a mensagem "A bateria tem pouca carga" até que a ignore.

Quando a unidade dos pais está desligada da tomada e a bateria está quase sem
carga:
- A luz de estado da bateria pisca rapidamente a vermelho.
- O ecrã apresenta a mensagem "A bateria tem pouca carga"
- A unidade dos pais emite um sinal sonoro a cada 2 minutos até que ignore a

mensagem.

- Quando a unidade dos pais está desligada da tomada e a bateria está sem
carga, desliga-se e perde o contacto com a unidade do bebé.

Quando a unidade dos pais está em modo de poupança de bateria, a luz de
estado da bateria permanece desligada e a luz do indicador de estado do ecrã
acende continuamente a verde.
Sugestão: Para poupar bateria, desligue a unidade dos pais quando não a
utilizar.

Nota: a bateria descarrega gradualmente e de forma muito lenta, mesmo
quando a unidade dos pais está desligada.

Nota: O tempo de carregamento aumenta aproximadamente 30% se a unidade
dos pais for utilizada durante este processo.
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Nota: Recomendamos que mantenha a unidade dos pais ligada a uma fonte de
alimentação durante a noite. Se a bateria da unidade dos pais ficar com pouca
carga, vai emitir um sinal sonoro que pode perturbar o sono.

Utilizar o intercomunicador para bebé
Ligar e desligar a unidade dos pais

Prima continuamente o botão de alimentação durante 2 segundos para ligar ou
desligar a unidade dos pais.

Colocar a unidade do bebé
Advertência: O cabo da unidade do bebé representa um perigo
potencial de estrangulamento. Assegure-se de que a unidade do
bebé e o cabo estão, no mínimo, a 1 metro de distância do bebé.
Nunca coloque o intercomunicador para bebé dentro da cama nem
do parque do bebé.
Para uma deteção de som otimizada, não coloque a unidade do bebé a mais de
1,5 metros de distância do bebé. A unidade do bebé deve estar, pelo menos, a 1
metro de distância do bebé, devido a um perigo potencial de estrangulamento.

Existem duas formas de posicionar a unidade do bebé
a Coloque sempre a unidade do bebé sobre uma superfície estável, plana e

horizontal.
b Instale a unidade do bebé na parede com os parafusos.
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Sugestão: O modelo de montagem na parede que permite fixar a unidade do
bebé na parede encontra-se no fim deste manual do utilizador.
Sugestão: Utilize o modelo fornecido para marcar a localização exata dos
orifícios para os parafusos na parede.
Sugestão: Coloque a unidade do bebé num nível superior para obter uma boa
perspetiva do berço ou do parque do bebé.

Ajuste a unidade do bebé de forma a assegurar a melhor visibilidade do seu
bebé. É possível rodar a unidade do bebé para a colocar na posição pretendida.

Alcance de funcionamento
O alcance de funcionamento é de até 50 metros/165 pés no interior e
400 metros/1312 pés no exterior. O alcance de funcionamento do
intercomunicador para bebé varia consoante o ambiente circundante e outros
fatores que causem interferência. Os materiais molhados e húmidos causam
interferências significativas e podem reduzir o alcance de funcionamento até
100%.

Materiais secos Espessura do material Perda de alcance
Madeira, estuque, cartão, vidro (sem metal, fios ou
chumbo)

< 30 cm 0-10 %

Tijolo, contraplacado < 30 cm 5-35 %

Betão reforçado < 30 cm 30-100 %

Grelhas ou barras de metal < 1 cm 90-100 %

Folhas de metal ou de alumínio < 1 cm 100 %
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Funcionalidades principais
Botão ligar/desligar com função de ligar/desligar no ecrã

Prima continuamente o botão de alimentação durante 2 segundos para ligar ou
desligar a unidade dos pais.
Prima brevemente o botão de alimentação para ligar ou desligar o ecrã. O
indicador de estado do ecrã fica branco quando o ecrã está desligado e desliga-
se quando o ecrã está ligado. 

Volume
Pode ajustar o volume do altifalante da unidade dos pais para o nível que
preferir.
A barra do volume é apresentada no visor para indicar o volume
selecionado.Prima uma vez a parte superior ou inferior do botão de controlo
para mostrar a barra de volume no ecrã. Prima novamente para ajustar o volume
da unidade dos pais.

A barra do volume é apresentada no visor para indicar o volume selecionado.

Nota: Se o volume estiver numa posição demasiado alta, a unidade dos pais
consome mais energia.

Nota: Se a barra de volume estiver no mínimo, significa que não há som. A
unidade dos pais apresenta um ícone de silêncio na barra de estado e receberá
apenas alertas e vídeo da unidade dos pais.

Luzes de nível de som
A unidade dos pais monitoriza continuamente o nível do som no quarto do bebé
e as luzes do nível de som na unidade dos pais indicam se é detetado algum som
no quarto do bebé.
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Enquanto não for detetado nenhum som, as luzes do nível de som estão
apagadas.

Quando a unidade do bebé deteta um som, uma ou mais luzes do nível de som
na unidade dos pais ficam brancas. O número de luzes depende do volume do
som.

Brilho do visor
Pode ajustar o brilho do visor da unidade dos pais para o nível que preferir.
Prima a parte esquerda ou direita do botão de controlo para ajustar o brilho do
visor da unidade dos pais.

A barra de brilho é apresentada no visor para indicar o brilho do ecrã
selecionado.

Nota: Se o brilho estiver numa posição demasiado alta, a unidade dos pais
consome mais energia.

Zoom e panorâmica
Observe mais de perto o seu bebé e o ambiente que o rodeia com controlo total
de zoom e panorâmica digitais.
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1 Prima o botão de zoom no centro do botão de controlo. 
2 O ecrã muda para zoom 2x. 
3 Prima novamente para mudar para zoom 4x. Prima novamente para voltar ao

zoom 1x.

Durante o modo de zoom 2x e 4x, utilize a parte
superior/inferior/direita/esquerda do botão de controlo para escolher a parte da
imagem que será apresentada na unidade dos pais. 

Visão noturna
O intercomunicador para bebé alterna automaticamente entre a visão diurna e
noturna com base na luz ambiente e a vista da câmara da unidade do bebé.
Para garantir o melhor desempenho, certifique-se de que a unidade do bebé
tem uma vista clara e desobstruída da divisão. 

Nota: Mantenha objetos como mantas, paredes ou mãos a, pelo menos,
50 cm/20 polegadas de distância da lente da câmara. Os objetos que se
encontrem demasiado perto da lente podem prejudicar o desempenho da visão
noturna.

Reproduzir canções de embalar
Para ajudar o seu bebé a descansar, está disponível um conjunto completo de
canções de embalar clássicas e sons ambiente relaxantes prontos para
reprodução.
Na unidade dos pais, prima o botão de canções de embalar para aceder ao menu
de canções de embalar.
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No menu de canções de embalar, pode selecionar uma música ou um som
relaxante, ajustar o volume e definir um temporizador.
Em alternativa, pode manter o botão de canções de embalar da unidade dos pais
premido durante 3 segundos para reproduzir de acordo com as últimas
definições de canções de embalar utilizadas.

Prima o botão de canções de embalar na unidade do bebé para reproduzir de
acordo com as últimas definições de canções de embalar utilizadas na unidade
dos pais. Prima novamente o botão de canções de embalar para parar a
reprodução.

Função de conversa
Tranquilize o seu bebé e fale diretamente com ele a partir da unidade dos pais
através da função de conversação. 
Para a ativar, prima o botão de conversação na unidade dos pais.

O visor da unidade dos pais apresenta o ícone de conversação, indicando uma
ligação ativa. Fale claramente para o microfone na parte da frente da unidade
dos pais, a uma distância entre 15 e 30 cm.
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Prima novamente o botão de conversação para desligar a função de conversação
quando terminar de falar.

Nota: É importante desativar a conversação quanto acabar de a utilizar para
evitar a emissão de sons inesperados pela unidade do bebé. A função de
conversação desliga-se automaticamente após 5 minutos.

Nota: Enquanto a função de conversação estiver ativada, a unidade dos pais não
consegue receber sons da unidade do bebé e quaisquer sons tranquilizantes em
reprodução serão interrompidos. 

Nota: Depois de desativar a conversação, será retomada a reprodução de
qualquer som calmante que já esteja ligado.

Menu e definições
Prima o botão de entrar/sair do menu na unidade dos pais para aceder à lista de
menus.

Modo de poupança de bateria
Com uma carga completa, a unidade dos pais funciona mais tempo no modo de
poupança de bateria, pois o ecrã permanece desligado e só será ligado quando
for detetado som. Alguns segundos após a deteção, o ecrã é ativado e mostra
vídeo em direto.
Prima o centro do botão de controlo para ativar o modo de poupança de bateria.
A luz do indicador de estado do ecrã fica verde.

Sensibilidade ao som
Personalize a sensibilidade da deteção de sons da unidade do bebé de acordo
com as suas necessidades.
Prima a parte esquerda e direita do botão de controlo para ajustar a
sensibilidade. Prima o centro do botão de controlo para guardar a nova
definição.

Nota: Independentemente de a unidade dos pais estar no modo normal ou de
poupança de bateria, terá sempre som quando a sensibilidade do som estiver
definida para o nível máximo. Caso contrário, os sons baixos serão silenciados.

Sugestão: é possível ajustar o nível de sensibilidade para que oiça sempre o bebé
sem perturbações de outros sons. Quando houver ruído de fundo contínuo
proveniente de fontes, como um ventilador ou um aparelho de ar condicionado,
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diminua a sensibilidade para evitar que as luzes do nível de som sejam afetadas
ou que estes sons sejam ouvidos na unidade dos pais.

Alerta de temperatura
O sensor de temperatura permite-lhe monitorizar a temperatura no quarto do
seu bebé.

Nota: a temperatura atual no quarto do bebé é apresentada na barra de estado
da unidade dos pais.

Para ativar o alerta de temperatura, prima o centro do botão de controlo.
Para alterar as temperaturas máxima e mínima do alerta de temperatura,
selecione as temperaturas pretendidas no respetivo menu. 
Sugestão: É possível alternar a unidade de temperatura entre C (Celsius) para F
(Fahrenheit) selecionando a opção de unidade.

Definições
As definições permitem ajustar a configuração do dispositivo.

Em "Hora", pode escolher entre o formato 12H e 24H e definir a hora do dia. 

Em "Idioma", pode definir o idioma que pretende utilizar na unidade dos pais.
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Em "Firmware", pode ver o firmware mais recente instalado na unidade do bebé
e na unidade dos pais.

Nota: Procure a última versão do firmware em Philips.com/support.

Em "Licenças", pode ver as informações de licença do intercomunicador para
bebé.

Limpeza e manutenção
Advertência:Não mergulhe a unidade dos pais, a unidade do bebé
e os adaptadores em água e não os lave à torneira.

Advertência: não utilize sprays de limpeza ou produtos de limpeza
líquidos.

1 Desligue a unidade do bebé, retire o adaptador de corrente desta unidade e
retire-o da tomada elétrica.
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2 Limpe a unidade do bebé com um pano seco.
Nota: Dedadas ou sujidade na lente da unidade do bebé poderão afetar o
desempenho da câmara. Evite tocar na lente com os dedos. 

3 Desligue a unidade dos pais, retire o transformador da tomada de parede e
retire o cabo USB-C do transformador e da unidade dos pais.

4 Limpe a unidade dos pais com um pano seco.

5 Limpe o transformador e o cabo USB-C com um pano seco.

Armazenamento
Quando não pretender utilizar o intercomunicador para bebé durante um longo
período de tempo, guarde a unidade dos pais, a unidade do bebé, o
transformador e o cabo USB-C num local fresco e seco.
Para otimizar a vida útil da bateria durante longos períodos de inatividade ou
armazenamento, recomenda-se que carregue a unidade dos pais, pelo menos,
até aos 50% antes de a desligar.
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Encomendar acessórios
Para comprar acessórios ou peças sobresselentes, visite
www.philips.com/parts-and-accessories ou dirija-se ao seu revendedor
Philips. Pode também contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu
país.

Reciclagem
- Este símbolo significa que os produtos elétricos e as pilhas não devem ser

eliminados juntamente com os resíduos domésticos comuns.
- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos e pilhas.

Substituição da bateria recarregável integrada
Retire a bateria recarregável incorporada quando eliminar o produto ou
substituir a bateria.

Passos para remoção e substituição da bateria
Atenção: Certifique-se de que o dispositivo está desligado antes de remover
a bateria.
1 Retire os 2 pés de borracha da parte inferior do dispositivo.

2 Retire os 2 parafusos que ficam visíveis.

3 Retire a cobertura da bateria.
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4 Retire o conector da bateria da porta.

5 Retire a célula de bateria.
Nota: Elimine a bateria de forma segura e de acordo com a legislação local.

6 Instale a bateria de substituição fornecida (modelo 1S1PBL1865-2.6).
Utilize apenas a bateria fornecida no kit de substituição.

7 Empurre o conector da bateria para a porta até estar totalmente encaixado.

8 Coloque o fio da bateria cuidadosamente no compartimento.

9 Volte a colocar a tampa da bateria, os parafusos e os pés de borracha.

10 Carregue a bateria.

11 O dispositivo está pronto a utilizar.
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Se não existir qualquer sistema de recolha/reciclagem para produtos eletrónicos
no seu país, pode proteger o ambiente ao retirar e reciclar a bateria antes de
eliminar o produto. 

Assistência
Garantia e assistência

Para obter suporte de produtos, detalhes de consumo de energia e a Declaração
de conformidade da UE, aceda a www.philips.com/support.
A Philips oferece uma garantia de 2 anos. Aplicam-se exceções de garantia. Esta
garantia não afeta os seus direitos legais enquanto consumidor ao abrigo da
legislação. Para mais informações, visite www.philips.com/support ou ligue-nos.

Disponibilidade de atualizações de segurança
Monitorizamos continuamente a segurança do software utilizado no produto. Se
necessário, as atualizações de segurança serão disponibilizadas através de
atualizações de software. Também podem ser disponibilizadas atualizações de
software para fornecer correções de erros e melhorias de desempenho, ou para
introduzir novas funcionalidades de produto. Podem ser disponibilizadas
atualizações ao firmware da unidade do bebé e da unidade dos pais. As
atualizações são disponibilizadas ao produto sem a utilização de cabos ou
equipamentos especiais.
A Philips fornecerá as atualizações necessárias durante um período de, pelo
menos, dois anos após a entrega do produto. Se for lançada uma atualização,
esta ficará disponível para transferência em www.philips.com/support.

Informações gerais
Bateria de iões de lítio recarregável (2600 mAh)
Tipo de modulação: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Gama de frequência de operação: 2412–2472 MHz
Potência máxima de radiofrequência: ≤20 dBm e.i.r.p
Consumo de energia no modo desligado:
Unidade do bebé: < 0,3 W
Unidade dos pais: < 0,3 W (< 1 min)
Fonte de alimentação da unidade do bebé:
Modelo: KA0601A-0501000EUS
Entrada: 100–240 V CA, 50/60 Hz, 0,2 A máx.
Saída: 5,0 V CC, 1,0 A, 5,0 W
Eficiência média no estado ativo: > 73,62%
Consumo de energia sem carga: < 0,1 W
Fonte de alimentação da unidade dos pais (não incluída):
Entrada: 100–240 V CA, 50/60 Hz
Saída: 5,0 V CC, ≥1,0 A

http://www.philips.com/support
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Modelo de montagem em parede
Instruções de impressão
Imprima esta página na escala de 100% e utilize o modelo para marcar com
precisão a posição dos orifícios dos parafusos na parede.

Instruções de impressão
Imprima esta página na escala de 100% e utilize o modelo para marcar com
precisão a posição dos orifícios dos parafusos na parede.
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Johdanto
Onnittelut tekemäsi ostoksen johdosta ja tervetuloa Philips Avent -käyttäjäksi!
Käytä hyväksesi Philips Avent -tuki ja rekisteröi tuote osoitteessa
www.philips.com/welcome.
Philips Video Baby Monitor tarjoaa ympärivuorokautisen tuen, jotta voit nähdä
vauvasi päivin ja öin mistä tahansa kotoasi. Kameran ja näytön välille muodostuu
välittömästi laitepari, eikä muita liitäntävaiheita tai monimutkaisia internet-
yhteyksien asetuksia tarvita. Ominaisuudet, kuten huoneenlämpö, kehtolaulut
sekä videon digitaalinen zoomaus ja panorointi auttavat koko perhettä
nukkumaan yönsä rauhassa.

 Yleiskuvaus
1 Vanhemman yksikkö
2 Näyttö
3 Ohjauspainike (valikoissa siirtyminen, zoomaus, äänenvoimakkuus ja

kirkkaus)
4 Mikrofoni
5 Kehtolaulupainike
6 Puhepainike
7 Akun latauksen merkkivalo
8 Äänenvoimakkuuden merkkivalot
9 Virtapainike sisältää näytön päälle- ja poiskytkentätoiminnon
10 Valikon avaamis-/sulkemispainike
11 Näytön tilan merkkivalo
12 Antenni 
13 USB-C-virrantuloaukko
14 Paristolokero
15 Kaiutin
16 Antenni 
17 Tilan merkkivalo
18 Mikrofoni
19 Kamera
20 Infrapunavalo
21 Vauvayksikkö
22 Kehtolaulupainike
23 Seinäkiinnitysreiät
24 Lämpötila-anturi
25 USB-C-virrantuloaukko
26 Kaiutin
27 Virtapainike
28 Antenni 
29 USB-C-kaapeli
30 Verkkolaite
31 Kantopussi (mukana malleissa SCD863 ja SCD871)

Huomautus: Vanhemman yksikköön sisältyy USB-C-kaapeli. Käytä vanhemman
yksikön lataamiseen ainoastaan sertifioitua (IEC 62368-1) Safety Extra Low
Voltage (SELV) ‑virtalähdettä, jonka lähtöteho on 5 V, ≥ 1 A (esim.
KA0601A-0501000EUS). Sertifioimattoman virtalähteen käyttö voi johtaa
vaaratilanteisiin tai vakaviin henkilövahinkoihin.
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Tärkeitä turvallisuustietoja
Lue nämä tärkeät tiedot huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa ja
säilytä ne vastaisen varalle.

TÄRKEÄÄ
Tämä itkuhälytin on tarkoitettu apuvälineeksi. Se ei korvaa
vastuuntuntoisen aikuisen valvontaa eikä sitä saa käyttää tämän
korvikkeena.
Älä koskaan jätä lasta yksin kotiin. Varmista aina, että paikalla on joku pitämässä
vauvasta huolta tarvittaessa.

Vastuuvapauslauseke
Huomaa, että käytät tätä itkuhälytintä omalla vastuullasi. Koninklijke Philips N.V.
ja sen tytäryhtiöt eivät ole vastuussa tämän itkuhälyttimen toiminnasta tai sen
käytöstä eivätkä vastaa mistään sen käyttöön liittyvistä mahdollisista ongelmista
tai vahingoista.

Vaara
- Älä upota mitään itkuhälyttimen osaa veteen tai muuhun nesteeseen. Älä

aseta laitetta paikkaan, jossa sen päälle voi tippua tai roiskua vettä tai muuta
nestettä. Älä käytä itkuhälytintä kosteissa paikoissa tai veden lähellä.

- Älä koskaan laita mitään esinettä itkuhälyttimen päälle tai peitä sitä. Älä tuki
ilmastointiaukkoja. Asenna valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Varoitus
- Pitkä johto. Kuristumisvaara!
- Tarkista, että verkkolaitteen jännitemerkintä vastaa paikallista

verkkojännitettä, ennen kuin yhdistät laitteen sähköverkkoon.
- Älä muokkaa tai leikkaa irti mitään verkkolaitteen ja sen johdon osaa, sillä se

aiheuttaa vaaratilanteen.
- Käytä vauvayksikön virtalähteenä vain KA0601A-0501000EUS-sarjan

irrotettavaa virransyöttölaitetta. Jos verkkolaite on vaurioitunut, vaihda
vaaratilanteiden välttämiseksi tilalle aina alkuperäisen tyyppinen laite.

- Käytä vanhemman yksikön lataamiseen ainoastaan sertifioitua (IEC 62368-1)
Safety Extra Low Voltage (SELV) ‑virtalähdettä, jonka lähtöteho on 5 V, ≥ 1 A
(esim. KA0601A-0501000EUS). Sertifioimattoman virtalähteen käyttö voi
johtaa vaaratilanteisiin tai vakaviin henkilövahinkoihin.

- Pidä itkuhälytin ja sen lisätarvikkeet poissa vauvan ja lasten ulottuvilta.
- Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysinen tai

henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen käytöstä, jos heitä on neuvottu laitteen turvallisesta käytöstä tai
tarjolla on turvallisen käytön edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät
laitteeseen liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä laitteella. Lasten ei saa
antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Suojaa virtajohtoa taittumiselta ja päälle astumiselta. Käsittele varovasti
etenkin pistokkeita, pistorasiaa ja liitoskohtia.
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- Varmista, että asennat itkuhälyttimen siten, että sen johto ei ole oviaukossa
tai kulkureitillä. Jos asetat itkuhälyttimen pöydälle tai matalaan kaappiin, älä
jätä virtajohtoa roikkumaan pöydän tai kaapin reunan yli. Varmista, että johto
ei ole lattialla, missä siihen voi kompastua.

- Laitteen pakkausmateriaalit (kuten pahvipakkaukset) eivät ole leikkikaluja.
Pidä ne poissa lasten ulottuvilta.

- Älä avaa vauvan tai vanhemman yksikön koteloa sähköiskujen välttämiseksi.

Paristoja koskevat turvallisuusohjeet
- Käytä tuotetta vain sille varattuun tarkoitukseen. Lue nämä tiedot

huolellisesti ennen tuotteen, paristojen ja lisävarusteiden käyttöä ja säilytä ne
myöhempää tarvetta varten. Väärinkäyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita tai
vakavia vammoja. Laitteen mukana toimitettavat lisävarusteet voivat
vaihdella tuotteesta riippuen.

- Lataa, käytä ja säilytä tuotetta 0 -40  °C:n lämpötilassa.
- Suojaa tuote ja akut tulelta äläkä altista niitä suoralle auringonvalolle tai

korkeille lämpötiloille.
- Jos tuote kuumenee epätavallisen paljon, siitä tulee hajua, se muuttaa väriä

tai jos lataaminen kestää tavallista pidempään, lopeta tuotteen käyttö ja
lataaminen ja ota yhteyttä Philipsiin.

- Älä laita tuotetta ja sen paristoja mikroaaltouuniin tai induktioliedelle.
- Älä sijoita tuotteita ja niiden akkuja keraamiselle liedelle.
- Älä avaa, muokkaa, lävistä, vahingoita ja tai pura laitetta tai paristoja, jotta

paristot eivät kuumene tai vuoda myrkyllisiä tai vaarallisia aineita. Älä aiheuta
paristoihin oikosulkua äläkä ylilataa tai lataa niitä käänteisesti.

- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne vuotavat, vältä paristo- tai
akkunesteen joutumista iholle tai silmiin. Jos näin tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedellä ja hakeudu hoitoon.

Varoitus
- Älä asenna laitetta lähelle lämmönlähteitä, kuten lämpöpattereita, uuneja tai

muita lämpöä tuottavia laitteita (mukaan lukien vahvistimia).
- Varmista, että kätesi ovat kuivat, kun käsittelet verkkolaitetta, pistokkeita ja

virtajohtoa. 
- Ruuvinsuojukset/kumityynyt voivat irrota laitteesta, joten tarkista ne

säännöllisesti.
- Kaikki vauvayksikön, vanhemman yksikön ja virtalähdesovittimen pakolliset

merkinnät ovat vauvayksikön, vanhemman yksikön ja virtalähdesovittimen
pohjassa.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Philips Consumer Lifestyle B.V. vakuuttaa täten, että tämä tuote on direktiivin
2014/53/EU oleellisten vaatimusten ja sitä koskevien direktiivin muiden ehtojen
mukainen. Kopio EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on saatavilla
osoitteesta www.philips.com/support. 
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Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia
standardeja ja säännöksiä.
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Käyttöönoton valmistelu
Vauvayksikön yhdistäminen

Kytke verkkolaitteen USB-C-pää vauvayksikköön ja sovitinpää pistorasiaan.
Vauvayksikkö käynnistyy automaattisesti ja sen tilan merkkivalo alkaa palaa
tasaisena.

Huomautus: Mukana tuleva virtalähde on vauvayksikölle, sillä sen on aina oltava
kytkettynä virtalähteeseen toimiakseen.

Huomautus: Vauvayksikkö käynnistyy automaattisesti, kun se kytketään
pistorasiaan.

Vihje: Vauvayksikkö voidaan tarvittaessa liittää varavirtalähteeseen, ja se toimii
niin kauan kuin varavirtalähteessä on riittävä varaus.

Vanhemman yksikön lataaminen
Vanhemman yksikkö toimii  sisäisellä ladattavalla litiumioniakulla. 

Huomautus: Vanhemman yksikköön sisältyy USB-C-kaapeli. Käytä vanhemman
yksikön lataamiseen ainoastaan sertifioitua (IEC 62368-1) Safety Extra Low
Voltage (SELV) ‑virtalähdettä, jonka lähtöteho on 5 V, ≥ 1 A (esim.
KA0601A-0501000EUS). Sertifioimattoman virtalähteen käyttö voi johtaa
vaaratilanteisiin tai vakaviin henkilövahinkoihin.

Kytke USB-C-kaapelin toinen pää vanhemman yksikköön ja toinen pää
virtalähteeseen, jossa on USB-C-tulo. Akun varauksen merkkivalo näyttää eri
värejä riippuen lataustilasta, akun tasosta tai käyttötilasta.

Akun latausilmaisimet
Kun vanhemman yksikkö on kytketty pistorasiaan ja akku on täysin ladattu, akun
merkkivalo sammuu.
Kun vanhemman yksikkö on irrotettu pistorasiasta ja akun lataus on vähintään
10 %, akun merkkivalo sammuu.
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Kun vanhemman yksikkö on kytketty pistorasiaan ja akku ei ole täysin ladattu,
akun merkkivalo palaa tasaisen oranssina.

Kun vanhemman yksikkö on irrotettu pistorasiasta ja lataus on 5–10 %:
- Akun merkkivalo vilkkuu hitaasti punaisena.
- Näytössä näkyy viesti "Akun virta on vähissä", kunnes se hylätään.

Kun vanhemman yksikkö on irrotettu pistorasiasta ja akku on lähes tyhjä:
- Akun merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena.
- Näytössä näkyy viesti "Akun virta on vähissä".
- Vanhemman yksikkö piippaa kahden minuutin välein, kunnes se hylätään.

- Jos vanhemman yksikkö on irrotettu pistorasiasta ja akku on tyhjä, sen virta
katkeaa ja yhteys vauvayksikköön katkeaa.

Kun vanhemman yksikkö on virransäästötilassa, akun merkkivalo on
sammuksissa ja näytön tilan merkkivalo palaa tasaisen vihreänä.
Vihje: Sammuta vanhemman yksikkö, kun et käytä sitä. Näin säästät virtaa.

Huomautus: Akun lataus purkautuu vähitellen ja erittäin hitaasti, vaikka virta olisi
katkaistu vanhemman yksiköstä.

Huomautus: Latausaika pitenee noin 30 %, jos vanhemman yksikköä käytetään
tämän prosessin aikana.

Huomautus: Suosittelemme pitämään vanhemman yksikön kytkettynä
virtalähteeseen koko yön. Jos vanhemman yksikön akun virta käy vähiin, laite
antaa piippauksen ja saattaa häiritä unta.
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Itkuhälyttimen käyttö
Vanhemman yksikön virran kytkeminen ja katkaiseminen

Kytke vanhemman yksikön virta tai katkaise virta painamalla virtapainiketta
2 sekuntia.

Vauvayksikön sijoittaminen
Varoitus: Vauvayksikön johto voi aiheuttaa kuristumisvaaran.
Varmista, että vauvan yksikkö johtoineen on vähintään metrin
päässä vauvasta. Älä aseta itkuhälytintä vauvan sänkyyn tai
leikkikehään.
Äänet tunnistetaan parhaalla mahdollisella tavalla, kun vauvan yksikkö on 1,5
metrin säteellä vauvasta. Varmista, että vauvan yksikkö on vähintään metrin
etäisyydellä vauvasta mahdollisen kuristumisvaaran takia.

Vauvan yksikkö voidaan sijoittaa kahdella tavalla:
a Aseta vauvan yksikkö tukevalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle.
b Kiinnitä vauvan yksikkö seinään ruuveilla.

Vihje: Seinäkiinnitysmalli vauvayksikön seinäkiinnitystä varten löytyy tämän
käyttöoppaan lopusta.
Vihje: Käytä mukana toimitettua mallia seinän porausreikien tarkan sijainnin
merkitsemiseen.
Vihje: Aseta vauvayksikön suhteellisen korkealle, jotta näet vauvan sängyn tai
leikkikehän hyvin.
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Säädä vauvayksikköä niin, että näet vauvan hyvin. Voit kääntää vauvayksikköä
haluamaasi asentoon.

Kuuluvuusalue
Kuuluvuusalue on enintään 50 metriä sisällä ja 400 metriä ulkona. Itkuhälyttimen
kuuluvuusalue vaihtelee ympäristön ja häiriöitä aiheuttavien tekijöiden mukaan.
Kosteat materiaalit aiheuttavat merkittäviä häiriöitä ja voivat vähentää
kuuluvuusaluetta jopa 100 %.

Kuivat materiaalit Seinät ja muut esteet Kuuluvuuden
heikkeneminen

Puu, kipsi, pahvi, lasi (ei metallia, johtoja tai lyijyä) < 30 cm 0-10 %

Tiili, vaneri < 30 cm 5-35 %

Vahvistettu betoni < 30 cm 30-100 %

Metalliristikot tai -tangot < 1 cm 90-100 %

Metalli- tai alumiinilevyt < 1 cm 100 %

Päätoiminnot
Virtapainike, jossa on näytön päälle- ja poiskytkentätoiminto

Kytke vanhemman yksikön virta tai katkaise virta painamalla virtapainiketta
2 sekuntia.
Käynnistä tai sammuta näyttö painamalla virtapainiketta lyhyesti. Näytön tilan
merkkivalo muuttuu valkoiseksi näytön ollessa sammutettuna ja sammuu näytön
ollessa päällä. 

Äänenvoimakkuus
Voit säätää vanhemman yksikön äänenvoimakkuuden haluamallesi tasolle.
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Äänenvoimakkuuspalkki näyttää valitun äänenvoimakkuuden näytössä.Paina
ohjauspainikkeen ylä- tai alaosaa kerran nähdäksesi äänenvoimakkuuspalkin
näytössä. Säädä vanhemman yksikön äänenvoimakkuutta painamalla painiketta
uudelleen.

Äänenvoimakkuuspalkki näyttää valitun äänenvoimakkuuden näytössä.

Huomautus: Jos äänenvoimakkuus on asetettu korkeaksi, vanhemman yksikkö
kuluttaa enemmän virtaa.

Huomautus: Kun äänenvoimakkuuspalkki on pienimmillään, äänet on
mykistetty. Vanhemman yksikössä näkyy mykistyskuvake tilapalkissa, ja saat
hälytyksiä ja videokuvaa vain vanhemman yksiköstä.

Äänenvoimakkuuden merkkivalot
Vanhemman yksikkö valvoo jatkuvasti vauvan huoneen äänitasoa, ja
vanhemman yksikön äänenvoimakkuuden merkkivalot syttyvät, jos sieltä kuuluu
ääniä.
Äänitason merkkivalot eivät pala niin kauan kun ääntä ei havaita.

Kun vauvan yksikkö havaitsee äänen, yksi tai useampi vanhemman yksikön
äänitason merkkivalo muuttuu valkoiseksi. Valojen määrä riippuu äänen
voimakkuudesta.

Näytön kirkkaus
Voit säätää vanhemman yksikön näytön kirkkauden haluamallesi tasolle.
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Voit säätää vanhemman yksikön näytön kirkkautta painamalla ohjauspainikkeen
oikeaa tai vasenta reunaa.

Kirkkauspalkki näyttää valitun näytön kirkkauden näytössä.

Huomautus: Jos kirkkaus on asetettu voimakkaaksi, vanhemman yksikkö kuluttaa
enemmän virtaa.

Zoomaus ja panorointi
Digitaalisen zoomauksen ja panoroinnin avulla näet lapsesi ja hänen
ympäristönsä lähempää.
1 Paina ohjauspainikkeen keskellä olevaa zoomauspainiketta. 
2 Näyttö vaihtaa 2-kertaiseen zoomaukseen. 
3 Paina uudelleen vaihtaaksesi 4-kertaiseen zoomaukseen. Vaihda uudelleen

palataksesi 1-kertaiseen zoomaukseen.

Käyttämällä ohjauspainikkeen ylä- tai alareunaa tai oikeaa tai vasenta reunaa 2-
ja 4-kertaisen zoomauksen aikana voit valita, mikä kuvan osa näkyy vanhemman
yksikössä. 

Pimeänäkö
Itkuhälytin vaihtaa automaattisesti päivä- ja pimeänäön välillä ympäröivän valon
ja vauvayksikön kameran näkymän perusteella.
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Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi varmista, että vauvayksiköstä on selkeä ja
esteetön näkymä huoneeseen. 

Huomautus: Pidä esineet, kuten peitot, seinät tai kädet, vähintään 50 cm:n
päässä kameran linssistä. Liian lähelle linssiä sijoitetut esineet voivat vaikuttaa
pimeänäön suorituskykyyn.

Kehtolaulujen soittaminen
Vauvasi rauhoittamiseksi on saatavilla täydellinen valikoima klassisia
kehtolauluja ja rauhoittavia ympäristön ääniä, joita voi soittaa välittömästi.
Avaa kehtolauluvalikko painamalla vanhemman yksikön kehtolaulupainiketta.

Kehtolauluvalikossa voit valita laulun tai rauhoittavan taustaäänen, säätää
äänenvoimakkuutta ja asettaa ajastimen.
Vaihtoehtoisesti voit painaa vanhemman yksikön kehtolaulupainiketta 3
sekunnin ajan, jolloin viimeksi käytetyt kehtolauluasetukset otetaan käyttöön.

Paina vauvayksikön kehtolaulupainiketta soittaaksesi vanhemman yksikön
viimeksi soitettujen kehtolauluasetusten mukaisesti. Pysäytä soitto painamalla
kehtolaulupainiketta uudelleen.

Vastaustoiminto
Voit rauhoitella vauvaasi puhumalla hänelle suoraan vanhemman yksiköstä käsin
vastaustoiminnolla. 
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Käynnistä toiminto painamalla vanhemman yksikön vastaustoiminnon
painiketta.

Vanhemman yksikön näytössä näkyy vastaustoiminnon kuvake, kun
vastaustoiminto on käytössä. Puhu selkeästi mikrofoniin vanhemman yksikön
edessä 15–30 cm:n etäisyydeltä.

Kun et enää halua puhua, poista vastaustoiminto käytöstä painamalla
vastaustoiminnon painiketta uudelleen.

Huomautus: Muista katkaista vastaustoiminto lopetettuasi sen käytön, jotta
vältät odottamattomien äänten kuulumisen vauvayksiköstä. Vastaustoiminto
kytkeytyy automaattisesti pois käytöstä 5 minuutin jälkeen.

Huomautus: Vastaustoiminnon ollessa käytössä vanhemman yksikkö ei voi
vastaanottaa ääniä vauvayksiköstä ja mahdollisesti käynnissä olevat rauhoittavat
äänet keskeytyvät. 

Huomautus: Kun vastaustoiminto katkaistaan, rauhoittavien äänten toisto
jatkuu, jos se oli käynnissä.

Valikko ja asetukset
Siirry valikkoluetteloon painamalla vanhemman yksikön valikon avaamis-
/sulkemispainiketta.

Virransäästötila
Täydellä latauksella vanhemman yksikkö toimii virransäästötilassa pidempään,
koska näyttö on silloin sammuksissa ja käynnistyy vain ääntä havaittaessa.
Muutama sekunti havaitsemisen jälkeen näyttö herää ja näyttää reaaliaikaisen
videon.
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Kytke virransäästötila käyttöön painamalla ohjauspainikkeen keskiosaa. Näytön
tilan merkkivalo vaihtuu vihreäksi.

Ääniherkkyys
Mukauta vauvayksikön äänentunnistusherkkyyttä tarpeidesi mukaan.
Voit säätää herkkyyttä painamalla ohjauspainikkeen vasenta ja oikeaa reunaa.
Paina ohjauspainikkeen keskiosaa tallentaaksesi uuden asetuksen.

Huomautus: Riippumatta siitä, onko vanhemman yksikkö normaali- vai
virransäästötilassa, kuulet ääntä jatkuvasti, kun ääniherkkyys on asetettu
korkeimmalle tasolle. Muussa tapauksessa vaimeat äänet mykistetään.

Vihje: Herkkyystasoa voi säätää, jotta kuulet vauvan aina ilman muiden äänten
aiheuttamia häiriöitä. Kun taustamelua kuuluu jatkuvasti, esimerkiksi
tuulettimesta tai ilmastoinnista, vähennä herkkyyttä, jotta taustamelu ei vaikuta
äänenvoimakkuusvaloihin tai kuulu vanhemman yksikössä.

Lämpötilahälytys
Lämpötila-anturin avulla voit seurata vauvan huoneen lämpötilaa.

Huomautus: Lastenhuoneen nykyinen lämpötila näkyy vanhemman yksikön
tilapalkissa.

Aktivoi lämpötilavaroitus painamalla ohjauspainikkeen keskiosaa.
Jos haluat muuttaa lämpötilahälytyksen enimmäis- ja vähimmäislämpötiloja,
valitse halutut lämpötilat lämpötilavalikosta. 
Vihje: Voit vaihtaa lämpötilan mittayksikön celsiuksen ja fahrenheitin välillä
mittayksikköasetuksella.
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Asetukset
Asetuksista voit säätää laitteen määrityksiä.

Kohdassa "Aika" voit valita 12 tai 24 tunnin kellomuodon ja asettaa kellonajan. 

Kohdassa "Kieli" voit asettaa halutun käyttökielen vanhemman yksikölle.

Kohdassa "Laiteohjelmisto" näet uusimman laiteohjelmiston, joka on asennettu
vauvan ja vanhemman yksikköön.

Huomautus: Hae uusin laiteohjelmistoversio osoitteesta Philips.com/support.

Kohdasta "Lisenssit" näet itkuhälyttimen käyttöoikeustiedot.
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Puhdistus ja huolto
Varoitus:Älä upota vanhemman yksikköä, vauvayksikköä ja
verkkolaitteita veteen äläkä puhdista niitä juoksevalla vedellä.

Varoitus: Älä käytä puhdistamiseen puhdistussuihkeita tai
nestemäisiä pesuaineita.

1 Sammuta vauvayksikkö, irrota verkkolaite vauvayksiköstä ja irrota verkkolaite
pistorasiasta.

2 Pyyhi vauvan yksikkö puhtaaksi kuivalla liinalla.
Huomautus: Sormenjäljet tai lika vauvayksikön linssissä voivat heikentää
kameran toimintaa. Älä koske sormilla objektiiviin. 

3 Sammuta vanhemman yksikkö, irrota virtalähde pistorasiasta ja irrota USB-C-
kaapeli virtalähteestä ja vanhemman yksiköstä.
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4 Pyyhi vanhemman yksikkö puhtaaksi kuivalla liinalla.

5 Pyyhi virtalähde ja USB-C-kaapeli puhtaaksi kuivalla liinalla.

Säilytys
Kun itkuhälytintä ei käytetä pitkään aikaan, säilytä vanhemman yksikköä,
vauvayksikköä, verkkolaitetta ja USB-C-kaapelia viileässä ja kuivassa paikassa.
Suosittelemme, että lataat vanhemman yksikön vähintään 50 %:iin ennen sen
sammuttamista, jotta voit optimoida akun käyttöiän pitkien käyttämättömyys-
tai varastointijaksojen aikana.

Tarvikkeiden tilaaminen
Voit ostaa tarvikkeita ja varaosia osoitteesta www.philips.com/parts-and-
accessories ja Philips-jälleenmyyjiltä. Voit myös ottaa yhteyttä Philipsin
kuluttajapalvelukeskukseen.

Kierrätys
- Tämä merkki tarkoittaa sitä, että sähkölaitteita ja akkuja ei saa hävittää

tavallisen kotitalousjätteen mukana.
- Noudata oman maasi sähkölaitteiden ja akkujen kierrätystä ja hävittämistä

koskevia sääntöjä.

Sisäisen ladattavan akun vaihtaminen
Poista sisäinen ladattava akku, kun hävität tuotteen tai vaihdat akun.
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Akun irrotus ja vaihto vaiheittain
Vaara: Varmista, että laite on sammutettu ennen akun irrottamista.
1 Irrota laitteen pohjan kaksi kumijalkaa.

2 Poista nyt näkyvät kaksi ruuvia.

3 Irrota akkukotelon kansi.

4 Irrota akun liitäntäkaapeli portista.

5 Poista akkukenno.
Huomautus: Hävitä akku turvallisesti paikallisten ohjeiden mukaisesti.

6 Asenna tilalle toimitettu korvaava akku (malli 1S1PBL1865-2.6).
Käytä vain vaihtosarjassa toimitettua akkua.

7 Työnnä akun liitäntäkaapeli tiukasti porttiin.
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8 Aseta akun johto siististi akkulokeroon.

9 Kiinnitä akkukotelon kansi, ruuvit ja kumijalat.

10 Lataa akku.

11 Laitteesi on nyt käyttövalmis.

Jos maassasi ei ole sähkölaitteiden keräys- tai kierrätysjärjestelmää, voit suojella
ympäristöä poistamalla ja kierrättämällä akun ennen tuotteen hävittämistä. 

Tuki
Takuu ja tuki

Tuotetuen, virrankulutuksen tiedot ja EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
löydät osoitteesta www.philips.com/support.
Philips myöntää 2 vuoden takuun. Takuuta koskevat tietyt rajoitukset. Takuu ei
vaikuta kuluttajansuojalain mukaisiin lakisääteisiin oikeuksiisi. Lisätietoja saa
osoitteesta www.philips.com/support tai soittamalla meille.

Turvallisuuspäivitysten tarjoaminen
Valvomme jatkuvasti tuotteessa käytetyn ohjelmiston turvallisuutta.
Turvallisuuspäivityksiä tarjotaan tarvittaessa ohjelmistopäivitysten kautta.
Ohjelmistopäivityksiä voidaan myös tarjota ohjelmistovikojen korjaamiseksi ja
suorituskyvyn tehostamiseksi tai uusien tuoteominaisuuksien esittelemiseksi.
Päivityksiä voidaan tarjota myös vauvayksikön ja vanhemman yksikön
laiteohjelmalle. Päivitykset toimitetaan tuotteeseen langattomasti ilman
erityiskaapelien tai -laitteiden käyttöä.
Philips tarjoaa tarvittavat päivitykset vähintään kahden vuoden ajan tuotteen
toimittamisesta. Jos päivitys julkaistaan, se on ladattavissa osoitteesta
www.philips.com/support.

http://www.philips.com/support
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Yleistä
Ladattava litiumioniakku (2 600 mAh)
Modulaatiotyyppi: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Toimintataajuusalue: 2 412 - 2 472 MHz
Radiotaajuuden enimmäisarvo: ≤20 dBm e.i.r.p
Off-tilan virrankulutus:
Lapsen yksikkö: < 0,3 W
Vanhemman yksikkö: < 0,3 W (< 1 min)
Lapsen yksikön virtalähde:
Malli: KA0601A-0501000EUS
Tulo: 100–240 V AC, 50/60 Hz, 0,2 A maks.
Lähtö: 5,0 V DC, 1,0 A, 5,0 W
Keskimääräinen aktiivinen teho: >73,62 %
Virrankulutus kuormittamattomana: <0,1 W
Vanhemman yksikön virtalähde (ei mukana):
Tulo: 100–240 V ac, 50/60 Hz
Lähtö: 5,0 V dc, ≥ 1,0 A
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Seinäkiinnitysmalli
Tulostusohje
Tulosta tämä sivu koossa 100 % ja merkitse mallin avulla seinään reikien paikat
ruuveja varten.
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Introduktion
Grattis till ditt köp och välkommen till Philips Avent! För maximal nytta av den
support som Philips Avent erbjuder ska du registrera din produkt på
www.philips.com/welcome.
Philips videobarnvakt ger dig stöd dygnet runt så att du kan övervaka ditt barn
dag och natt, var du än befinner dig i hemmet. Kameran och skärmen paras ihop
direkt utan att det krävs några ytterligare anslutningssteg eller komplicerade
internetinställningar. Funktioner som rumstemperatur, vaggvisor samt digital
videozoom och panorering bidrar till en god natts sömn för hela familjen.

 Allmän beskrivning
1 Föräldraenhet
2 Display
3 Kontrollknapp (menynavigering/zoom/volym/ljusstyrka)
4 Mikrofon
5 Vaggviseknapp
6 Knapp för talfunktion
7 Batteristatuslampa
8 Lampor för ljudnivå
9 På/av-knapp med displayens på-/avslagningsfunktion
10 Knapp för att öppna/stänga menyn
11 Visa statusindikatorlampa
12 Antenn 
13 USB-C-strömingång
14 Batterifack
15 Högtalare
16 Antenn 
17 Statuslampa
18 Mikrofon
19 Kamera
20 Infrarött ljus
21 Babyenhet
22 Vaggviseknapp
23 Hål för väggmontering
24 Temperatursensor
25 USB-C-strömingång
26 Högtalare
27 På/av-knapp
28 Antenn 
29 USB-C-kabel
30 Nätadapter
31 Bärväska (ingår i SCD863 och SCD871)

Obs! En USB-C-kabel medföljer föräldraenheten. För att ladda föräldraenheten
ska du endast använda en certifierat (IEC 62368-1) säker SELV-försörjningsenhet
(extra låg spänning) med en utgångseffekt på 5 V, ≥1 A (t.ex.
KA0601A-0501000EUS). Användning av en icke-certifierad försörjningsenhet
kan orsaka faror eller allvarliga skador.
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Viktig säkerhetsinformation
Läs den här viktiga informationen noggrant innan du använder apparaten och
spara sedan informationen för framtida bruk.

VIKTIGT!
Den här babyvakten är avsedd att vara ett hjälpmedel. Den är inte en
ersättning för ansvarsfull och korrekt övervakning av en vuxen och ska inte
användas som sådan.
Lämna aldrig barnet ensamt hemma. Se alltid till att det finns någon där som kan
ta hand om barnet och tillgodose dess behov.

Friskrivning
Observera att du använder den här babyvakten på egen risk. Koninklijke Philips
N.V. och dess dotterbolag ansvarar inte för babyvaktens drift eller hur den
används och tar därför inget ansvar i samband med hur babyvakten används.

Fara
- Sänk inte ned någon del av babyvakten i vatten eller någon annan vätska.

Ställ inte apparaten där den kan utsättas för dropp eller stänk av vatten eller
någon annan vätska. Använd inte babyvakten på fuktiga platser eller nära
vatten.

- Ställ aldrig något föremål ovanpå babyvakten och täck inte över den.
Blockera inte ventilationsöppningar. Installera enligt tillverkarens
instruktioner.

Varning
- Lång sladd. Strypningsrisk!
- Innan du ansluter apparaten ska du kontrollera att den nätspänning som

anges på adaptern motsvarar den lokala nätspänningen.
- Du får inte ändra eller skära bort någon del av adaptern eller dess sladd

eftersom det kan vara riskfyllt.
- Använd endast en avtagbar strömförsörjningsenhet av serien

KA0601A-0501000EUS för att strömförsörja babyenheten. Om adaptern är
skadad ska du alltid byta ut den mot en av samma originaltyp för att undvika
skaderisker.

- För att ladda föräldraenheten ska du endast använda en certifierat (IEC
62368-1) säker SELV-försörjningsenhet (extra låg spänning) med en
utgångseffekt på 5 V, ≥1 A (t.ex. KA0601A-0501000EUS). Användning av en
icke-certifierad försörjningsenhet kan orsaka faror eller allvarliga skador.

- Håll babyvakten och dess tillbehör utom räckhåll för barn.
- Den här produkten kan användas av barn från 8 års ålder, personer med olika

funktionshinder samt av personer som inte har kunskap om produkten såvida
det sker under tillsyn eller om de har informerats om hur produkten används
på ett säkert sätt och förstår riskerna i samband med användningen. Barn ska
inte leka med produkten. Barn får inte rengöra eller underhålla produkten
utan överinseende av en vuxen.
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- Skydda nätkabeln så att den inte blir trampad på eller kommer i kläm, särskilt
vid kontakter, extrauttag och precis vid apparathöljet.

- Se till att du placerar babyvakten på ett sådant sätt att strömsladden inte
blockerar en dörröppning eller passage. Om du placerar babyvakten på ett
bord eller lågt skåp bör du inte låta strömsladden hänga ned över kanten på
bordet eller skåpet. Se till att sladden inte ligger på golvet där den utgör en
snubblingsrisk.

- Håll allt förpackningsmaterial (kartonger osv.) utom räckhåll för barn,
eftersom de inte är leksaker.

- För att förhindra elektriska stötar ska du inte öppna babyenhetens eller
föräldraenhetens hölje.

Säkerhetsföreskrifter för batteri
- Använd endast produkten i dess avsedda syfte. Läs den här informationen

noggrant innan du använder produkten och dess batterier och tillbehör, och
spara den för framtida bruk. Felaktig användning kan leda till faror eller
allvarliga skador. Medföljande tillbehör kan variera för olika produkter.

- Ladda, använd och förvara produkten i temperaturer mellan 0 °C och 40 °C.
- Utsätt inte produkten eller batterierna för eld och utsätt dem heller inte för

direkt solljus eller för höga temperaturer.
- Sluta använda och ladda produkten om den blir onormalt varm, luktar, ändrar

färg eller om det tar längre tid än vanligt att ladda den. Kontakta även din
lokala Philips-återförsäljare.

- Placera inte produkten eller batterierna i mikrovågsugn eller på
induktionsplatta.

- Placera inte produkterna eller dess batterier på keramiska spisar.
- Du får inte öppna, modifiera, sticka hål på, skada eller ta isär produkten eller

batteriet eftersom batterierna då kan bli varma eller avge giftiga eller farliga
ämnen. Du får inte kortsluta, överladda eller ladda batterierna omvänt.

- Undvik kontakt med hud och ögon om batterierna är skadade eller läcker.
Skölj omedelbart med rikligt med vatten och kontakta läkare om detta
händer.

Varning!
- Installera inte apparaten i närheten av någon värmekälla, som element,

varmluftsintag, spis eller andra apparater (inklusive förstärkare) som
producerar värme.

- Se till att händerna är torra när du hanterar adaptrar, kontakter och
strömsladden. 

- Skruvskydd/gummikuddar kan lossa från apparaten. Kontrollera regelbundet.
- Alla nödvändiga märkningar på babyenheten, föräldraenheten och

nätadaptern finns på undersidan av babyenheten, föräldraenheten och
nätadaptern.

Deklaration om överensstämmelse
Philips Consumer Lifestyle B.V. försäkrar härmed att denna produkt uppfyller alla
väsentliga krav och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU. En
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kopia av EG-försäkran om överensstämmelse finns på
www.philips.com/support. 

Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här Philips-apparaten uppfyller alla tillämpliga standarder och regler
gällande exponering av elektromagnetiska fält.
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Förberedelser inför användning
Ansluta babyenheten

Anslut USB-C-änden på nätadaptern till babyenheten och adapterns andra ände
till ett vägguttag. Babyenheten slås på automatiskt och statuslampan lyser med
ett fast sken.

Obs! Den medföljande nätadaptern är avsedd för babyenheten, eftersom den
alltid måste vara ansluten till en strömkälla för att fungera.

Obs! Babyenheten slås på automatiskt så fort du sätter in kontakten i
vägguttaget.

Tips: Babyenheten kan vid behov anslutas till en powerbank och fungerar så
länge powerbanken har tillräcklig laddning.

Ladda föräldraenheten
Föräldraenheten drivs av ett inbyggt uppladdningsbart litiumjonbatteri. 

Obs! En USB-C-kabel medföljer föräldraenheten. För att ladda föräldraenheten
ska du endast använda en certifierat (IEC 62368-1) säker SELV-försörjningsenhet
(extra låg spänning) med en utgångseffekt på 5 V, ≥1 A (t.ex.
KA0601A-0501000EUS). Användning av en icke-certifierad försörjningsenhet
kan orsaka faror eller allvarliga skador.

Anslut den ena änden av USB-C-kabeln till föräldraenheten och den andra änden
till en nätadapter med ett USB-C-uttag. Batteristatuslampan lyser med olika
färger beroende på laddningsstatus, batterinivå eller användningsläge.

Batteriladdningsindikatorer
När föräldraenheten är ansluten till elnätet och batteriet är fulladdat lyser inte
batteriindikatorlampan.
När föräldraenheten är urkopplad från elnätet och batteriet är laddat till minst
10 % är batteriindikatorlampan släckt.
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När föräldraenheten är ansluten till elnätet och är mindre än fulladdad lyser
batteristatuslampan konstant orange.

När föräldraenheten är frånkopplad och laddad 5-10 %:
- Batteristatuslampan blinkar långsamt rött.
- Displayen visar meddelandet ”Batterinivån är låg” tills det stängs av.

När föräldraenheten är urkopplad och batteriet nästan är tomt:
- Batteristatuslampan blinkar snabbt rött
- Displayen visar meddelandet ”Batterinivån är låg”
- Föräldraenheten avger ett pip varannan minut tills signalen avbryts.

- När föräldraenheten är urkopplad och batteriet är urladdat stängs den av och
förlorar kontakten med babyenheten.

När föräldraenheten är i batterisparläge är batteristatuslampan släckt och
displaystatusindikatorlampan lyser stadigt grön.
Tips: Du kan spara batteri genom att stänga av föräldraenheten när du inte
använder den.

Obs! Batteriet tappar alltid sin laddning mycket långsamt, även när
föräldraenheten är avstängd.

Obs! Laddningstiden förlängs med cirka 30 % om föräldraenheten används
under denna process.
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Obs! Vi rekommenderar att du låter föräldraenheten vara ansluten till en
strömkälla under natten. Om batteriet i föräldraenheten börjar ta slut avger den
ett pip, vilket kan störa sömnen.

Använda babyvakten
Slå på och stänga föräldraenheten

Håll på-knappen intryckt i 2 sekunder för att slå på eller stänga av
föräldraenheten.

Placering av babyenheten
Varning: Babyenhetens kabel kan utgöra en strypningsrisk. Se till
att babyenheten och dess kabel är placerade minst 1 meter från
barnet. Lägg aldrig babyvakten i barnets säng eller lekhage.
För optimal ljudavkänning bör babyenheten placeras högst 1,5 meter från
barnet. Se till att babyenheter är minst 1 meter från babyn på grund av potentiell
strypningsrisk.

Det finns två sätt att placera babyenheten
a Ställ babyenheten på en stabil, jämn och horisontell yta.
b Montera babyenheten på en vägg med skruvar.
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Tips: Mallen för väggmonteringen för att fästa babyenheten på väggen finns i
slutet av denna bruksanvisning.
Tips: Använd den medföljande mallen för att markera skruvhålens placering på
väggen.
Tips: Placera babyenheten högt upp för att få en god översikt över barnets säng
eller lekhage.

Justera babyenhetens position så att du får bästa möjliga uppsikt över barnet.
Babyenheten kan roteras för att placeras önskad position.

Räckvidd
Räckvidden är upp till 50 meter/165 fot inomhus och 400 meter/1312 fot
utomhus. Babyvaktens räckvidd varierar beroende på omgivningen och faktorer
som orsakar störning. Våta och fuktiga material orsakar betydande störningar
och kan minska räckvidden med upp till 100 %.

Torra material Materialtjocklek Förlust av räckvidd
Trä, murbruk, papp, glas (utan metall, ledningar eller
bly)

< 30 cm 0-10 %

Tegel, plywood < 30 cm 5-35 %

Armerad betong < 30 cm 30-100 %

Metallgaller eller stänger < 1 cm 90-100 %

Metall- eller aluminiumplattor < 1 cm 100 %
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Huvudfunktioner
På/av-knapp med displayens på-/avslagningsfunktion

Håll på-knappen intryckt i 2 sekunder för att slå på eller stänga av
föräldraenheten.
Tryck snabbt på på-knappen för att slå på eller stänga av displayen.
Displaystatuslampan lyser vit när displayen är avstängd och släcks när displayen
är på. 

Volym
Du kan justera föräldraenhetens högtalarvolym till den nivå du föredrar.
Volymindikatorn visas på displayen för att visa den valda volymen.Tryck en gång
på den övre eller nedre delen av kontrollknappen för att visa volymindikatorn på
displayen. Tryck igen för att justera volymen på föräldraenheten.

Volymindikatorn visas på displayen för att visa den valda volymen.

Obs! Om du ställer in en hög volym förbrukar föräldraenheten mer ström.

Obs! När volymstapeln är i minimiläget är ljudet avstängt. Föräldraenheten visar
en ikon för tyst i statusfältet och du får endast varningar och video från
föräldraenheten.

Lampor för ljudnivå
Föräldraenheten övervakar hela tiden ljudnivån i barnets rum och
ljudnivålamporna visar om några ljud hörs i rummet.
Så länge inget ljud registreras är lamporna för ljudnivå släckta.
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När babyenheten upptäcker ett ljud lyser en eller flera ljudnivålampor vita på
föräldraenheten. Antalet lampor beror på ljudets volym.

Displayens ljusstyrka
Du kan justera föräldraenhetens displayljusstyrka till önskad nivå.
Tryck på den vänstra eller högra delen av kontrollknappen för att justera
ljusstyrkan på föräldraenhetens display.

En ljusstyrkeindikator visas på displayen för att visa den valda ljusstyrkan.

Obs! Om du ställer in en hög ljusstyrka förbrukar föräldraenheten mer energi.

Zoom och panorering
Få en närmare titt på ditt barn och dess omgivning med full kontroll över digital
zoom och panorering.
1 Tryck på zoom-knappen i mitten av kontroll-knappen. 
2 Displayen växlar till 2x-zoom. 
3 Tryck igen för att växla till 4x-zoom. Tryck på knappen igen för att återgå till

1x-zoom.
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Vid 2x- och 4x-zoom använder du den övre, nedre, högra eller vänstra delen av
kontrollknappen för att välja vilken del av bilden som ska visas på
föräldraenheten. 

Mörkerseende
Babyvakten växlar automatiskt mellan dag- och mörkerseende beroende på
omgivande ljusförhållanden och babyenhetens kameravy.
För bästa prestanda bör du se till att babyenheten har fri sikt över rummet. 

Obs! Se till att föremål som täcken, väggar eller händer är minst 50 cm/20 tum
från kameralinsen. Föremål som placeras för nära linsen kan påverka
mörkerseendet.

Spela vaggvisor
För att hjälpa ditt barn att somna, finns en komplett samling klassiska vaggvisor
och lugnande omgivningsljud som du kan spela upp direkt.
Tryck på vaggviseknappen på föräldraenheten för att öppna vaggvisemenyn.

I vaggvisemenyn kan du välja en låt eller ett lugnande ljud, justera volymen och
ställa in en timer.
Alternativt kan du hålla ner vaggviseknappen på föräldraenheten i 3 sekunder
för att spela enligt de senast använda vaggviseinställningarna.
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Tryck på vaggviseknappen på babyenheten för att spela enligt de senast
använda vaggviseinställningarna på föräldraenheten. Tryck på vaggviseknappen
igen för att stoppa uppspelningen.

Talk-back
Lugna ditt barn och prata direkt från föräldraenheten med hjälp av talk-back-
funktionen. 
För att aktivera, tryck på talk-back-knappen på föräldraenheten.

På displayen på föräldraenheten visas ikonen för talk-back, vilket indikerar en
aktiv anslutning. Tala tydligt in i mikrofonen på framsidan av föräldraenheten på
ett avstånd av 15-30 cm.

Tryck på talk-back-knappen igen för att stänga av talk-back-funktionen när du
har pratat klart.

Obs! Det är viktigt att stänga av talk-back-funktionen när du är klar med att
använda den för att undvika att oväntade ljud hörs från babyenheten. Talk-back-
funktionen stängs automatiskt av efter 5 minuter.

Obs! När talk-back-funktionen är aktiverad kan föräldraenheten inte ta emot ljud
från babyenheten och eventuella lugnande ljud som spelas upp kommer att
avbrytas. 

Obs! När talk-back-funktionen inaktiveras kommer det lugnande ljudet, om det
redan är påslaget, fortsätta att spelas upp.

Meny och inställningar
Tryck på menyknappen på föräldraenheten för att öppna menyn.
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Batterisparläge
När föräldraenheten är fulladdad räcker laddningen längre i batterisparläget om
displayen är avstängd och endast slås på när ljud detekteras. Några sekunder
efter detektion aktiveras displayen och visar livevideo.
Tryck på mitten av kontrollknappen för att aktivera batterisparläget. Displayens
statusindikatorlampa växlar till grönt.

Ljudkänslighet
Anpassa babyenhetens känslighet för ljuddetektion efter dina behov.
Tryck på den vänstra och högra delen av kontrollknappen för att justera
känsligheten. Tryck på mitten av kontrollknappen för att spara den nya
inställningen.

Obs! Oavsett om föräldraenheten är i normalt läge eller i batterisparläge
kommer du att höra ett kontinuerligt ljud när ljudkänsligheten är inställd på
högsta nivå. Om inte kommer låga ljud att tystas.

Tips: Du kan justera känslighetsnivån så att du alltid hör barnet utan att behöva
störas av andra ljud. Om det förekommer kontinuerligt bakgrundsljud från källor
som en fläkt eller luftkonditionering, minska känsligheten för att undvika att
ljudnivålamporna påverkas eller att dessa ljud hörs på föräldraenheten.

Temperaturvarning
Med temperatursensorn kan du övervaka temperaturen i barnets rum.

Obs! Temperaturen i barnets rum visas i statusfältet på föräldraenhetens display.

För att aktivera temperaturvarningen trycker du på mitten av kontrollknappen.
Välj önskade temperaturer på temperaturmenyn för att ändra högsta och lägsta
temperatur för temperaturvarningen. 
Tips: Du kan växla mellan enheterna Celsius (°C) och Fahrenheit (°F) genom att
välja önskad enhet.
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Inställningar
Enhetens konfiguration kan justeras i Inställningar.

Under ”Tid” kan du välja mellan 12-timmars- och 24-timmarsformat och ställa in
klockslaget. 

Under ”Språk” kan du ställa in önskat språk för föräldraenheten.

Under ”Firmware” kan du se den senaste firmware som installerades i
babyenheten och föräldraenheten.

Obs! Hitta den senaste firmwareversionen på Philips.com/support.

Under ”Licenser” kan du se licensinformationen för din babyvakt.
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Rengöring och underhåll
Varning:Sänk aldrig ned föräldraenheten, babyenheten eller
strömadaptrarna i vatten och rengör dem aldrig under kranen.

Varning: Använd inte rengöringsspray eller flytande
rengöringsmedel.

1 Stäng av babyenheten, koppla bort strömadaptern från babyenheten och
koppla sedan bort strömadaptern från vägguttaget.

2 Rengör babyenheten med en torr trasa.
Obs! Fingeravtryck och smuts på babyenhetens objektiv kan påverka
kamerans prestanda. Undvik att vidröra linsen med fingrarna. 

3 Stäng av föräldraenheten, dra ut nätadaptern ur vägguttaget och koppla från
USB-C-kabeln från både nätadaptern och föräldraenheten.



245Svenska

4 Rengör föräldraenheten med en torr trasa.

5 Rengör nätadaptern och USB-C-kabeln med en torr trasa.

Förvaring
Om du inte kommer att använda babyvakten under en längre tid ska du förvara
föräldraenheten, babyenheten, adaptern och USB-C-kabeln på en sval och torr
plats.
För att optimera batteriets livslängd under längre perioder av inaktivitet eller
förvaring rekommenderas det att du laddar föräldraenheten till minst 50 %
innan du stänger av den.

Beställa tillbehör
Du kan köpa tillbehör och reservdelar på www.philips.com/parts-and-
accessories och hos din lokala Philips-återförsäljare. Du kan även kontakta
Philips kundtjänst i ditt land.

Återvinning
- Den här symbolen betyder att elektriska produkter och batterier inte får

slängas bland hushållssoporna.
- Följ ditt lands regler för återvinning av elektriska produkter och batterier.

Byta det inbyggda uppladdningsbara batteriet
Ta bort det inbyggda uppladdningsbara batteriet när du kasserar produkten
eller byter ut batteriet.
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Steg för att ta bort och byta batteri
Varning! Se till att enheten är avstängd innan du tar ut batteriet.
1 Ta bort de två gummifötterna på enhetens undersida.

2 Skruva loss de två skruvarna som nu syns.

3 Ta bort batterikåpan.

4 Dra ut batterikontakten från uttaget.

5 Ta bort battericellen.
Obs! Kassera batteriet på ett säkert sätt i enlighet med lokala bestämmelser.

6 Installera medföljande ersättningsbatteri (modell 1S1PBL1865-2.6).
Använd endast det batteri som medföljer i utbyteskitet.

7 Tryck in batterikontakten i uttaget tills den sitter ordentligt på plats.
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8 Placera batterikabeln ordentligt i facket.

9 Sätt tillbaka batterikåpan, skruvarna och gummifötterna.

10 Ladda batteriet.

11 Din enhet är nu klar att användas.

Om det inte finns något uppsamlings-/återvinningssystem för elektroniska
produkter i ditt land kan du skydda miljön genom att ta bort och återvinna
batteriet innan du kasserar produkten. 

Support
Garanti och support

All produktsupport, information om strömförbrukning och EU-försäkran om
överensstämmelse finns på www.philips.com/support.
Philips erbjuder 2 års garanti. Garantiundantag gäller. Denna garanti påverkar
inte dina lagstadgade rättigheter som konsument. Mer information finns på
www.philips.com/support eller om du ringer oss.

Tillhandahållande av säkerhetsuppdateringar
Vi övervakar kontinuerligt säkerheten för den programvara som används i
produkten. Vid behov tillhandahålls säkerhetsuppdateringar via
programvaruuppdateringar. Programvaruuppdateringar kan också
tillhandahållas för att erbjuda buggåtgärder och prestandaförbättring, eller för
att introducera nya produktfunktioner. Uppdateringar kan tillhandahållas till
firmware till barnenheten och föräldraenheten. Uppdateringar levereras trådlöst
till produkten utan användning av särskilda sladdar eller särskild utrustning.
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Philips tillhandahåller de nödvändiga uppdateringarna under minst två år efter
att produkten levererats. Om en uppdatering släpps kommer den att finnas
tillgänglig för nedladdning på www.philips.com/support.

Allmän information
Uppladdningsbart litiumjonbatteri (2 600 mAh)
Moduleringstyp: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Frekvensintervall vid drift: 2412–2472 MHz
Maximal radiofrekvensstyrka: ≤ 20 dBm e.i.r.p
Strömförbrukning i avstängt läge:
Babyenhet: < 0,3 W
Föräldraenhet: < 0,3 W (< 1 min)
Försörjningsenhet till babyenhet:
Modell: KA0601A-0501000EUS
Ingång: 100-240 Vac, 50/60 Hz, 0,2 A max
Uteffekt: 5,0 V DC, 1,0 A, 5,0 W
Genomsnittlig aktiv effektivitet: > 73,62 %
Effektförbrukning utan belastning: <0,1 W
Försörjningsenhet till föräldraenhet (medföljer inte):
Ingång: 100–240 V AC, 50/60 Hz
Uteffekt: 5,0 V DC, ≥ 1,0 A

http://www.philips.com/support
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Mall för väggmontering
Utskriftsanvisningar
Skriv ut den här sidan på en skala på 100 % och använd mallen för att korrekt
markera var skruvhålen ska sitta på väggen.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήλθατε στη Philips Avent! Για να
επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που προσφέρει η Philips Avent,
δηλώστε το προϊόν σας στη διεύθυνση www.philips.com/welcome.
Το βρεφικό μόνιτορ με βίντεο της Philips παρέχει υποστήριξη όλο το
εικοσιτετράωρο για να βλέπετε το μωρό σας μέρα με νύχτα, από οποιοδήποτε
σημείο του σπιτιού σας. Η κάμερα και το μόνιτορ συνδέονται άμεσα, χωρίς να
χρειάζονται πρόσθετα βήματα σύνδεσης ή περίπλοκες ρυθμίσεις σύνδεσης στο
διαδίκτυο. Χαρακτηριστικά όπως η θερμοκρασία δωματίου, τα νανουρίσματα
και το ψηφιακό ζουμ και η μετατόπιση βίντεο βοηθούν σε έναν ξεκούραστο
ύπνο για όλη την οικογένεια.

 Γενική περιγραφή
1 Μονάδα γονέα
2 Οθόνη
3 Κουμπί ελέγχου (πλοήγηση στο μενού/ζουμ/ένταση/φωτεινότητα)
4 Μικρόφωνο
5 Κουμπί νανουρίσματος
6 Κουμπί απάντησης
7 Λυχνία κατάστασης μπαταρίας
8 Λυχνίες στάθμης ήχου
9 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης με λειτουργία

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης οθόνης
10 Κουμπί εισόδου στο/εξόδου από το μενού
11 Ενδεικτική λυχνία κατάστασης οθόνης
12 Κεραία 
13 Είσοδος τροφοδοσίας USB‑C
14 Διαμέρισμα μπαταριών
15 Ηχείο
16 Κεραία 
17 Λυχνία κατάστασης
18 Μικρόφωνο
19 Κάμερα
20 Υπέρυθρο φως
21 Μονάδα μωρού
22 Κουμπί νανουρίσματος
23 Οπές στερέωσης σε τοίχο
24 Αισθητήρας θερμοκρασίας
25 Είσοδος τροφοδοσίας USB‑C
26 Ηχείο
27 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
28 Κεραία 
29 Καλώδιο USB-C
30 Τροφοδοτικό
31 Θήκη μεταφοράς (περιλαμβάνεται με τα SCD863 και SCD871)

Σημείωση: Περιλαμβάνεται καλώδιο USB-C για τη μονάδα γονέα. Για τη φόρτιση
της μονάδας γονέα, χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένη (IEC 62368-1) μονάδα
τροφοδοσίας εξαιρετικά χαμηλής τάσης ασφαλείας (SELV) με ονομαστική ισχύ
εξόδου 5V, ≥1A (π.χ. KA0601A-0501000EUS). Η χρήση μη πιστοποιημένου
τροφοδοτικού μπορεί να προκαλέσει κινδύνους ή σοβαρούς τραυματισμούς.
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Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας
Διαβάστε αυτές τις σημαντικές πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε
τη συσκευή και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Αυτό το βρεφικό μόνιτορ προορίζεται για βοήθημα. Δεν αποτελεί
υποκατάστατο της υπεύθυνης και σωστής επιτήρησης ενός ενηλίκου και
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως τέτοιο.
Μην αφήνετε ποτέ το μωρό σας μόνο στο σπίτι. Να φροντίζετε πάντα να
υπάρχει κάποιος να φροντίσει το παιδί και να καλύψει τις ανάγκες του.

Αποποίηση ευθύνης
Να θυμάστε ότι χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή παρακολούθησης μωρού με
δική σας ευθύνη. Koninklijke Philips N.V. και οι θυγατρικές εταιρείες της δεν είναι
υπεύθυνες για τη λειτουργία ή τη χρήση αυτού του βρεφικού μόνιτορ και,
συνεπώς, δεν αποδέχονται καμία ευθύνη σχετικά με τη χρήση αυτού του
βρεφικού μόνιτορ από εσάς.

Κίνδυνος
- Μην βυθίζετε ποτέ κανένα μέρος της συσκευής παρακολούθησης μωρού σε

νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε σημείο
όπου μπορεί να στάξει ή να εκτοξευτεί νερό ή κάποιο άλλο υγρό. Μην
χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή παρακολούθησης μωρού σε υγρά μέρη ή
κοντά σε νερό.

- Μην τοποθετείτε ποτέ αντικείμενα πάνω στη συσκευή παρακολούθησης
μωρού και μην την καλύπτετε. Μην καλύπτετε τις οπές εξαερισμού.
Εγκαταστήστε την σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

Προειδοποίηση
- Μακρύ καλώδιο. Κίνδυνος στραγγαλισμού!
- Προτού συνδέσετε τη συσκευή, ελέγξτε αν η τάση που αναγράφεται στον

τροφοδότη αντιστοιχεί στην τάση ρεύματος του τοπικού οικιακού δικτύου.
- Μην τροποποιήσετε ή κόψετε οποιοδήποτε μέρος του προσαρμογέα και του

καλωδίου, γιατί είναι επικίνδυνο.
- Για την τροφοδότηση της μονάδας μωρού, χρησιμοποιείτε μόνο

αποσπώμενη μονάδα τροφοδοσίας της σειράς KA0601A-0501000EUS. Εάν ο
προσαρμογέας έχει υποστεί βλάβη, να το αντικαθιστάτε πάντα με ένα του
γνήσιου τύπου για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους.

- Για τη φόρτιση της μονάδας γονέα, χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένη (IEC
62368-1) μονάδα τροφοδοσίας εξαιρετικά χαμηλής τάσης ασφαλείας (SELV)
με ονομαστική ισχύ εξόδου 5V, ≥1A (π.χ. KA0601A-0501000EUS). Η χρήση
μη πιστοποιημένου τροφοδοτικού μπορεί να προκαλέσει κινδύνους ή
σοβαρούς τραυματισμούς.

- Κρατήστε τo μόνιτορ του μωρού και τα αξεσουάρ μακριά από το μωρό σας
και τα παιδιά.
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- Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από 8 ετών και πάνω
και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές
ικανότητες ή από άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι
τη χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την
ασφαλή της χρήση και κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. Τα παιδιά δεν
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν και να
συντηρούν τη συσκευή χωρίς επιτήρηση.

- Να προστατεύετε το καλώδιο τροφοδοσίας ώστε να μην πατηθεί ή κοπεί,
ειδικά στα φις, στις ενσωματωμένες πρίζες και στο σημείο όπου εξέρχεται
από τη συσκευή.

- Φροντίστε να τοποθετήσετε τη συσκευή παρακολούθησης μωρού με τέτοιον
τρόπο, ώστε το καλώδιο να μην εμποδίζει κάποια πόρτα ή πέρασμα. Αν
τοποθετήσετε τη συσκευή παρακολούθησης μωρού πάνω σε τραπέζι ή
χαμηλό πάγκο, μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από την άκρη του
τραπεζιού ή του πάγκου. Φροντίστε επίσης το καλώδιο να μην σέρνεται στο
πάτωμα, σε σημεία όπου μπορεί να σκοντάψει κάποιος.

- Κρατήστε τα υλικά της συσκευασίας (χαρτόνια κ.λπ.) μακριά από παιδιά,
καθώς δεν αποτελούν παιχνίδι.

- Για να μην προκληθεί ηλεκτροπληξία, μην ανοίγετε το περίβλημα της
μονάδας μωρού ή της μονάδας γονέα.

Οδηγίες ασφαλείας μπαταρίας
- Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν μόνο για τον καθορισμένο σκοπό. Διαβάστε

αυτές τις πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, τις
μπαταρίες και τα αξεσουάρ του, και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. Η
κακή χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους ή σοβαρούς τραυματισμούς. Τα
παρεχόμενα αξεσουάρ ενδέχεται να διαφέρουν ανά μοντέλο.

- Φορτίζετε, χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε το προϊόν σε θερμοκρασία
μεταξύ 0 °C και 40 °C.

- Διατηρήστε το προϊόν και τις μπαταρίες μακριά από τη φωτιά και μην τα
αφήνετε εκτεθειμένα στο άμεσο ηλιακό φως ή σε υψηλές θερμοκρασίες.

- Εάν το προϊόν υπερθερμαίνεται ασυνήθιστα ή αναδίδει οσμή, αλλάζει χρώμα
ή εάν η φόρτιση διαρκεί περισσότερο από το συνηθισμένο, σταματήστε τη
χρήση και τη φόρτιση του προϊόντος και επικοινωνήστε με τη Philips.

- Μην τοποθετείτε τα προϊόντα και τις μπαταρίες τους σε φούρνους
μικροκυμάτων ή σε επαγωγικού τύπου φούρνους.

- Μην τοποθετείτε προϊόντα και τις μπαταρίες τους σε κεραμικές κουζίνες.
- Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση των μπαταριών ή τη διαρροή τοξικών ή

επικίνδυνων ουσιών, μην ανοίγετε, τροποποιείτε, τρυπάτε, καταστρέφετε ή
αποσυνθέτετε το προϊόν ή την μπαταρία. Μην βραχυκυκλώνετε,
υπερφορτίζετε ή φορτίζετε αντίστροφα τις μπαταρίες.

- Εάν οι μπαταρίες έχουν υποστεί βλάβη ή παρουσιάζουν διαρροή, αποφύγετε
την επαφή με το δέρμα ή τα μάτια. Εάν συμβεί κάτι τέτοιο, ξεπλύνετε αμέσως
με νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια.

Προσοχή
- Μην εγκαταστήσετε τη συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας όπως σώματα

καλοριφέρ, ανοίγματα εκροής θερμού αέρα, σόμπες ή άλλες μονάδες
(συμπεριλαμβανομένων των ενισχυτών) που παράγουν θερμότητα.
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- Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά όταν χειρίζεστε τους
προσαρμογείς, τα βύσματα και το καλώδιο ρεύματος. 

- Τα βιδωτά καλύμματα και η επιφάνεια από καουτσούκ μπορεί να
αποσυνδεθούν από τη συσκευή. Να τα ελέγχετε ανά τακτά χρονικά
διαστήματα.

- Όλες οι απαραίτητες επισημάνσεις στη μονάδα μωρού, στη μονάδα
γονέα και στο τροφοδοτικό βρίσκονται στο κάτω μέρος της μονάδας μωρού,
της μονάδας γονέα και του τροφοδοτικού.

Δήλωση συμμόρφωσης
Με το παρόν, η Philips Consumer Lifestyle B.V. δηλώνει ότι αυτό το προϊόν
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και με τις υπόλοιπες σχετικές
διατάξεις της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ. Το αντίγραφο της Δήλωσης Συμμόρφωσης
ΕΚ (DoC) είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση www.philips.com/support. 

Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Αυτή η συσκευή Philips συμμορφώνεται με όλα τα ισχύοντα πρότυπα και τους
κανονισμούς σχετικά με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.
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Προετοιμασία για χρήση
Σύνδεση της μονάδας μωρού

Συνδέστε το άκρο USB-C του τροφοδοτικού στη μονάδα μωρού και το άκρο του
τροφοδοτικού σε μια πρίζα. Η μονάδα μωρού ενεργοποιείται αυτόματα και η
λυχνία κατάστασής της ανάβει σταθερά.

Σημείωση: Το παρεχόμενο τροφοδοτικό είναι για τη μονάδα μωρού, καθώς
πρέπει πάντα να είναι συνδεδεμένο σε πηγή ρεύματος για να λειτουργήσει.

Σημείωση: Η μονάδα μωρού ενεργοποιείται αυτόματα μόλις τη συνδέσετε στην
πρίζα.

Συμβουλή: Η μονάδα μωρού μπορεί να συνδεθεί σε power bank εάν είναι
απαραίτητο και θα λειτουργεί εφόσον το power bank έχει επαρκή φόρτιση.

Φόρτιση της μονάδας γονέα
Η μονάδα γονέα λειτουργεί με μια ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία
ιόντων λιθίου. 

Σημείωση: Περιλαμβάνεται καλώδιο USB-C για τη μονάδα γονέα. Για τη φόρτιση
της μονάδας γονέα, χρησιμοποιείτε μόνο πιστοποιημένη (IEC 62368-1) μονάδα
τροφοδοσίας εξαιρετικά χαμηλής τάσης ασφαλείας (SELV) με ονομαστική ισχύ
εξόδου 5V, ≥1A (π.χ. KA0601A-0501000EUS). Η χρήση μη πιστοποιημένου
τροφοδοτικού μπορεί να προκαλέσει κινδύνους ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Συνδέστε το ένα άκρο του καλωδίου USB-C στη μονάδα γονέα και το άλλο άκρο
σε ένα τροφοδοτικό με είσοδο USB-C. Η λυχνία κατάστασης της μπαταρίας
εμφανίζει διαφορετικά χρώματα ανάλογα με την κατάσταση φόρτισης, το
επίπεδο μπαταρίας ή τη λειτουργία χρήσης.

Ενδείξεις φόρτισης μπαταρίας
Όταν η μονάδα γονέα είναι συνδεδεμένη στην πρίζα και η μπαταρία είναι
πλήρως φορτισμένη, η ενδεικτική λυχνία της μπαταρίας είναι σβηστή.
Όταν η μονάδα γονέα είναι αποσυνδεδεμένη και η μπαταρία είναι φορτισμένη
τουλάχιστον στο 10%, η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας είναι σβηστή.
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Όταν η μονάδα γονέα είναι συνδεδεμένη στην πρίζα και δεν είναι πλήρως
φορτισμένη, η λυχνία κατάστασης μπαταρίας ανάβει σταθερά με πορτοκαλί
χρώμα.

Όταν η μονάδα γονέα είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα και φορτισμένη κατά
5-10 %:
- Η λυχνία κατάστασης μπαταρίας αναβοσβήνει αργά με κόκκινο χρώμα.
- Η οθόνη εμφανίζει το μήνυμα «Your battery is low» μέχρι να το απορρίψετε.

Όταν η μονάδα γονέα είναι αποσυνδεδεμένη και η μπαταρία είναι σχεδόν άδεια:
- Η λυχνία κατάστασης μπαταρίας αναβοσβήνει γρήγορα με κόκκινο χρώμα.
- Η οθόνη εμφανίζει το μήνυμα «Your battery is low»
- Η μονάδα γονέα εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα κάθε 2 λεπτά μέχρι να τη

σταματήσετε.

- Όταν η μονάδα γονέα αποσυνδεθεί και η μπαταρία της αδειάσει,
απενεργοποιείται και χάνει την επαφή με τη μονάδα μωρού.

Όταν η μονάδα γονέα βρίσκεται σε λειτουργία εξοικονόμησης μπαταρίας, η
λυχνία κατάστασης μπαταρίας είναι σβηστή και η ενδεικτική λυχνία κατάστασης
οθόνης ανάβει σταθερά με πράσινο χρώμα.
Συμβουλή: Για εξοικονόμηση μπαταρίας, απενεργοποιείτε τη μονάδα γονέα
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

Σημείωση: Η μπαταρία αποφορτίζεται σταδιακά και πολύ αργά, ακόμα και όταν
η μονάδα γονέα είναι απενεργοποιημένη.

Σημείωση: Ο χρόνος φόρτισης αυξάνεται κατά περίπου 30% εάν
χρησιμοποιηθεί η μονάδα γονέα κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας.
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Σημείωση: Σας συμβουλεύουμε να διατηρείτε τη μονάδα γονέα συνδεδεμένη σε
μια πηγή ρεύματος όλη τη νύχτα. Εάν η μπαταρία της μονάδας γονέα
εξαντληθεί, θα εκπέμψει ένα ηχητικό σήμα και ενδέχεται να διαταράξει τον ύπνο
σας.

Χρήση της συσκευής παρακολούθησης μωρού
Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της μονάδας γονέα

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα για να
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη μονάδα γονέα.

Καθορισμός θέσης της μονάδας μωρού
Προειδοποίηση: Το καλώδιο της μονάδας μωρού ενέχει δυνητικό
κίνδυνο στραγγαλισμού. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα μωρού και το
καλώδιο βρίσκονται σε απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου από το
μωρό σας. Μην τοποθετείτε ποτέ τη συσκευή παρακολούθησης
μωρού μέσα στην κούνια ή το πάρκο του μωρού.
Για βέλτιστη ανίχνευση ήχου, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα μωρού δεν απέχει
περισσότερο από 1,5 μέτρο από το μωρό. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα μωρού
βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 1 μέτρου από το μωρό, λόγω πιθανού
κινδύνου στραγγαλισμού.

Μπορείτε να τοποθετήσετε τη μονάδα μωρού με δύο τρόπους:
a Τοποθετήστε τη μονάδα μωρού πάνω σε μια σταθερή, επίπεδη και

οριζόντια επιφάνεια.
b Στερεώστε τη μονάδα μωρού στον τοίχο με βίδες.
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Συμβουλή: Το πρότυπο επιτοίχιας τοποθέτησης για την τοποθέτηση της
μονάδας μωρού στον τοίχο βρίσκεται στο τέλος αυτού του εγχειριδίου χρήστη.
Συμβουλή: Χρησιμοποιήστε το πρότυπο σχέδιο που παρέχεται, για να
σημαδέψετε με ακρίβεια τις θέσεις των οπών για τις βίδες στον τοίχο.
Συμβουλή: Η μονάδα μωρού πρέπει να βρίσκεται σχετικά ψηλά, ώστε να έχετε
μια καλή εικόνα της κούνιας ή του πάρκου του μωρού.

Προσαρμόστε τη θέση της μονάδας μωρού, ώστε να βλέπετε όσο το δυνατόν
καλύτερα το μωρό σας. Μπορείτε να περιστρέψετε τη μονάδα μωρού, ώστε να
την τοποθετήσετε με τον επιθυμητό τρόπο.

Εμβέλεια λειτουργίας
Η εμβέλεια λειτουργίας είναι έως και 50 μέτρα σε εσωτερικό χώρο και 400
μέτρα σε εξωτερικό χώρο. Η εμβέλεια λειτουργίας της συσκευής
παρακολούθησης μωρού ποικίλλει ανάλογα με τον περιβάλλοντα χώρο και τους
παράγοντες που προκαλούν παρεμβολές. Τα υγρά και νωπά υλικά προκαλούν
σημαντικές παρεμβολές και μπορούν να μειώσουν την εμβέλεια λειτουργίας
έως και 100%.

Στεγνά υλικά Πάχος υλικών Απώλεια εμβέλειας
Ξύλο, γύψος, χαρτόνι, γυαλί (χωρίς μέταλλο,
καλώδια ή μόλυβδο)

< 30 εκ. 0-10 %

Τούβλο, κοντραπλακέ < 30 εκ. 5-35 %

Ενισχυμένο τσιμέντο < 30 εκ. 30-100 %

Μεταλλικές γρίλιες ή μπάρες < 1 εκ. 90-100 %

Φύλλα μετάλλου ή αλουμινίου < 1 εκ. 100 %
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Κύρια χαρακτηριστικά
Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης με δυνατότητα
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης της οθόνης

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα για να
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη μονάδα γονέα.
Πατήστε σύντομα το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε ή να
απενεργοποιήσετε την οθόνη. Η ένδειξη κατάστασης οθόνης ανάβει με λευκό
χρώμα όταν η οθόνη είναι απενεργοποιημένη και σβήνει όταν η οθόνη είναι
ενεργοποιημένη. 

Ένταση ήχου
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ένταση ηχείου της μονάδας γονέα στο επιθυμητό
επίπεδο.
Στην οθόνη εμφανίζεται η γραμμή ένδειξης της έντασης του ήχου, η οποία
απεικονίζει την επιλεγμένη ένταση ήχου.Πατήστε το πάνω ή το κάτω μέρος του
κουμπιού ελέγχου μία φορά για να εμφανιστεί η γραμμή έντασης ήχου στην
οθόνη. Πατήστε ξανά για να ρυθμίσετε την ένταση της μονάδας γονέα.

Στην οθόνη εμφανίζεται η γραμμή ένδειξης της έντασης του ήχου, η οποία
απεικονίζει την επιλεγμένη ένταση ήχου.

Σημείωση: Εάν η ένταση του ήχου ρυθμιστεί σε υψηλό επίπεδο, η μονάδα γονέα
θα καταναλώνει περισσότερη ενέργεια.

Σημείωση: Όταν η γραμμή ένδειξης της έντασης του ήχου είναι στο ελάχιστο, ο
ήχος είναι σε σίγαση. Η μονάδα γονέα εμφανίζει εικονίδιο σίγασης στη γραμμή
κατάστασης και λαμβάνετε μόνο ειδοποιήσεις και βίντεο από τη μονάδα γονέα.

Λυχνίες στάθμης ήχου
Η μονάδα γονέα παρακολουθεί συνεχώς το επίπεδο του ήχου στο δωμάτιο του
μωρού σας και η φωτεινή ένδειξη επιπέδου ήχου στη μονάδα γονέα σας
ενημερώνει εάν υπάρχει κάποιος ήχος στο δωμάτιο του μωρού.
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Όταν δεν ανιχνεύεται κανένας ήχος, η φωτεινή ένδειξη επιπέδου ήχου παραμένει
σβηστή.

Όταν η μονάδα μωρού ανιχνεύσει έναν ήχο, μία ή περισσότερες λυχνίες
στάθμης ήχου στη μονάδα γονέα ανάβουν με λευκό χρώμα. Ο αριθμός των
λυχνιών εξαρτάται από την ένταση του ήχου.

Φωτεινότητα οθόνης
Μπορείτε να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα οθόνης της μονάδας γονέα
στο επιθυμητό επίπεδο.
Πατήστε το αριστερό ή το δεξιό τμήμα του κουμπιού ελέγχου, για να ρυθμίσετε
τη φωτεινότητα της οθόνης της μονάδας γονέα.

Στην οθόνη εμφανίζεται η γραμμή ρύθμισης της φωτεινότητας, η οποία
απεικονίζει τη φωτεινότητα που επιλέξατε.

Σημείωση: Εάν η φωτεινότητα της οθόνης ρυθμιστεί σε υψηλό επίπεδο, η
μονάδα γονέα θα καταναλώνει περισσότερη ενέργεια.

Ζουμ και μετατόπιση
Δείτε από κοντά το μωρό σας και το περιβάλλον του με πλήρη έλεγχο του
ψηφιακού ζουμ και της μετατόπισης.
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1 Πατήστε το κουμπί ζουμ στο κέντρο του κουμπιού ελέγχου. 
2 Η οθόνη αλλάζει σε ζουμ 2x. 
3 Πατήστε ξανά για να μεταβείτε σε ζουμ 4x. Αλλάξτε ξανά για να επιστρέψετε

στο ζουμ 1x.

Κατά τη διάρκεια ζουμ 2x και 4x, χρησιμοποιήστε το
επάνω/κάτω/δεξί/αριστερό μέρος του κουμπιού ελέγχου για να επιλέξετε ποιο
τμήμα της εικόνας θα εμφανίζεται στη μονάδα γονέα. 

Νυχτερινή όραση
Η συσκευή παρακολούθησης μωρού εναλλάσσεται αυτόματα μεταξύ ημερήσιας
και νυχτερινής όρασης με βάση το φως του περιβάλλοντος και τo τι βλέπει η
κάμερα της μονάδας μωρού.
Για την καλύτερη απόδοση, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα μωρού έχει καθαρή και
ανεμπόδιστη θέα στο δωμάτιο. 

Σημείωση: Κρατήστε αντικείμενα όπως κουβέρτες, τοίχους ή χέρια τουλάχιστον
50 cm μακριά από τον φακό της κάμερας. Αντικείμενα που τοποθετούνται πολύ
κοντά στον φακό μπορεί να επηρεάσουν την απόδοση της νυχτερινής όρασης.

Αναπαραγωγή νανουρισμάτων
Για να βοηθήσετε το μωρό σας να ξεκουραστεί εύκολα, είναι διαθέσιμη μια
πλήρης σειρά από κλασικά νανουρίσματα και χαλαρωτικούς ήχους
περιβάλλοντος για άμεση αναπαραγωγή.
Στη μονάδα γονέα, πατήστε το κουμπί νανουρίσματος για να αποκτήσετε
πρόσβαση στο μενού νανουρίσματος.
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Στο μενού νανουρίσματος, μπορείτε να επιλέξετε ένα τραγούδι ή έναν
χαλαρωτικό θόρυβο, να προσαρμόσετε την ένταση και να ρυθμίσετε ένα
χρονόμετρο.
Εναλλακτικά, μπορείτε να πατήσετε παρατεταμένα το κουμπί νανουρίσματος
στη μονάδα γονέα για 3 δευτερόλεπτα για να παίξετε σύμφωνα με τις ρυθμίσεις
νανουρίσματος που χρησιμοποιήθηκαν τελευταία.

Πατήστε το κουμπί νανουρίσματος στη μονάδα μωρού για να παίξετε σύμφωνα
με τις ρυθμίσεις νανουρίσματος που χρησιμοποιήθηκαν τελευταία στη μονάδα
γονέα. Πατήστε ξανά το κουμπί νανουρίσματος για να σταματήσετε την
αναπαραγωγή.

Απάντηση
Καθησυχάστε το μωρό σας και μιλήστε απευθείας από τη μονάδα γονέα με τη
λειτουργία απάντησης. 
Για να την ενεργοποιήσετε, πατήστε το κουμπί απάντησης στη μονάδα γονέα.

Η οθόνη της μονάδας γονέα εμφανίζει το εικονίδιο απάντησης, το οποίο
υποδεικνύει μια ενεργή σύνδεση. Μιλήστε καθαρά στο μικρόφωνο στο
μπροστινό μέρος της μονάδας γονέα, σε απόσταση 15-30 cm.
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Πατήστε ξανά το κουμπί απάντησης για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία
απάντησης όταν τελειώσετε την ομιλία.

Σημείωση: Είναι σημαντικό να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία απάντησης όταν
ολοκληρώσετε τη χρήση της για να αποφύγετε τυχόν απροσδόκητους ήχους
που προέρχονται από τη μονάδα μωρού. Η λειτουργία απάντησης
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 5 λεπτά.

Σημείωση: Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία απάντησης, η μονάδα γονέα
δεν μπορεί να λάβει ήχους που προέρχονται από τη μονάδα μωρού και η τυχόν
αναπαραγωγή χαλαρωτικών ήχων θα διακοπεί. 

Σημείωση: Με την απενεργοποίηση της λειτουργίας απάντησης, ο χαλαρωτικός
ήχος, εάν είναι ήδη ενεργοποιημένος, θα συνεχίσει να παίζει.

Μενού και ρυθμίσεις
Πατήστε το κουμπί μενού είσοδος/έξοδος στη μονάδα γονέα για να εισέλθετε
στη λίστα μενού.

Λειτουργία εξοικονόμησης μπαταρίας
Με πλήρη φόρτιση, η μονάδα γονέα λειτουργεί περισσότερο στη λειτουργία
εξοικονόμησης μπαταρίας κρατώντας την οθόνη σβηστή και ενεργοποιείται
μόνο όταν ανιχνεύεται ήχος. Λίγα δευτερόλεπτα μετά τον εντοπισμό, η οθόνη
θα ξυπνήσει και θα εμφανίσει ζωντανό βίντεο.
Πατήστε το κέντρο του κουμπιού ελέγχου για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία
εξοικονόμησης μπαταρίας. Η ενδεικτική λυχνία κατάστασης της οθόνης θα γίνει
πράσινη.

Ευαισθησία στον ήχο
Προσαρμόστε την ευαισθησία ανίχνευσης ήχου της βρεφικής μονάδας με βάση
τις ανάγκες σας.
Πατήστε το αριστερό και το δεξί μέρος του κουμπιού ελέγχου για να ρυθμίσετε
την ευαισθησία. Πατήστε το κέντρο του κουμπιού ελέγχου για να αποθηκεύσετε
τη νέα ρύθμιση.

Σημείωση: Ανεξάρτητα από το αν η μονάδα γονέα βρίσκεται σε κανονική
λειτουργία ή λειτουργία εξοικονόμησης μπαταρίας, θα έχετε συνεχή ήχο όταν η
ευαισθησία του ήχου έχει ρυθμιστεί στο υψηλότερο επίπεδο. Διαφορετικά, θα
γίνεται σίγαση των σιγανών ήχων.

Συμβουλή: Μπορείτε να προσαρμόσετε το επίπεδο ευαισθησίας έτσι ώστε να
ακούτε πάντα το μωρό σας, χωρίς διακοπή από άλλους ήχους. Όταν υπάρχει
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συνεχής θόρυβος περιβάλλοντος από πηγές όπως ένας ανεμιστήρας ή ένα
κλιματιστικό, μειώστε την ευαισθησία για να αποτρέψετε την επίδραση των
λυχνιών στάθμης ήχου ή την ακρόαση αυτών των ήχων στη μονάδα γονέα.

Συναγερμός θερμοκρασίας
Ο αισθητήρας θερμοκρασίας σάς επιτρέπει να παρακολουθείτε τη θερμοκρασία
στο δωμάτιο του μωρού σας.

Σημείωση: Ητρέχουσα θερμοκρασία στο δωμάτιο του μωρού σας εμφανίζεται
στη γραμμή κατάστασης της μονάδας γονέα.

Για να ενεργοποιήσετε την ειδοποίηση θερμοκρασίας, πατήστε το κέντρο του
κουμπιού ελέγχου.
Για να αλλάξετε τη μέγιστη και την ελάχιστη θερμοκρασία για την ειδοποίηση
θερμοκρασίας, επιλέξτε τις επιθυμητές θερμοκρασίες στο μενού Θερμοκρασία. 
Συμβουλή: Μπορείτε να εναλλάξετε τη μονάδα μέτρησης της θερμοκρασίας
μεταξύ C (Κελσίου) και F (Φαρενάιτ) μέσω της επιλογής μονάδας μέτρησης.

Ρυθμίσεις
Οι ρυθμίσεις σάς επιτρέπουν να προσαρμόσετε τη διαμόρφωση της συσκευής
σας.

Στην ενότητα «Time», μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ των μορφών 12H και 24H
και να ορίσετε την ώρα της ημέρας. 

Στην ενότητα «Language», μπορείτε να ορίσετε την επιθυμητή γλώσσα
λειτουργίας της μονάδας γονέα.
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Στην ενότητα «Firmware», μπορείτε να δείτε το πιο πρόσφατο υλικολογισμικό
που είναι εγκατεστημένο στη μονάδα μωρού και στη μονάδα γονέα.

Σημείωση: Ελέγξτε για την πιο πρόσφατη έκδοση υλικολογισμικού στη
διεύθυνση Philips.com/support.

Στην ενότητα «Licenses», μπορείτε να δείτε τις πληροφορίες άδειας χρήσης της
συσκευής παρακολούθησης μωρού σας.

Καθαρισμός και συντήρηση
Προειδοποίηση:Μην βυθίζετε τη μονάδα γονέα, τη μονάδα μωρού
και τα τροφοδοτικά στο νερό και μην καθαρίζετε κανένα από αυτά
τα εξαρτήματα με τρεχούμενο νερό βρύσης.

Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε σπρέι καθαρισμού ή
καθαριστικά υγρά.

1 Απενεργοποιήστε τη μονάδα μωρού, αφαιρέστε τον προσαρμογέα από τη
μονάδα μωρού και αφαιρέστε τον προσαρμογέα από την πρίζα.
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2 Καθαρίζετε τη μονάδα μωρού με στεγνό πανί.
Σημείωση: Οι δαχτυλιές ή η σκόνη στο φακό της μονάδας μωρού ενδέχεται
να επηρεάσουν την απόδοση της κάμερας. Μην αγγίζετε το φακό με τα
δάχτυλά σας. 

3 Απενεργοποιήστε τη μονάδα γονέα, αφαιρέστε το τροφοδοτικό από την
πρίζα και αφαιρέστε το καλώδιο USB-C από το τροφοδοτικό και τη μονάδα
γονέα.

4 Καθαρίστε τη μονάδα γονέα με ένα στεγνό πανί.

5 Καθαρίστε το τροφοδοτικό και το καλώδιο USB-C με ένα στεγνό πανί.

Αποθήκευση
Όταν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή παρακολούθησης μωρού
για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε τη μονάδα γονέα, τη μονάδα
μωρού, το τροφοδοτικό και το καλώδιο USB-C σε δροσερό και στεγνό μέρος.
Για να βελτιστοποιήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας κατά τη διάρκεια
μεγάλων περιόδων αδράνειας ή αποθήκευσης, συνιστάται να φορτίζετε τη
μονάδα γονέα σας τουλάχιστον στο 50% πριν την απενεργοποιήσετε.
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Παραγγελία εξαρτημάτων
Για να αγοράσετε παρελκόμενα ή ανταλλακτικά, επισκεφτείτε την ιστοσελίδα
www.philips.com/parts-and-accessories ή επισκεφτείτε τον αντιπρόσωπό σας
της Philips. Μπορείτε επίσης να επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης
Καταναλωτών της Philips στη χώρα σας.

Ανακύκλωση
- Αυτό το σύμβολο δηλώνει ότι τα ηλεκτρικά προϊόντα και οι μπαταρίες δεν

πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα.
- Ακολουθήστε τους εγχώριους κανονισμούς για την ξεχωριστή συλλογή

ηλεκτρικών προϊόντων και μπαταριών.

Αντικατάσταση ενσωματωμένης
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας

Αφαιρέστε την ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία όταν απορρίπτετε
το προϊόν ή αντικαθιστάτε την μπαταρία.

Βήματα αφαίρεσης και αντικατάστασης μπαταρίας
Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν
αφαιρέσετε την μπαταρία.
1 Αφαιρέστε τα 2 ποδαράκια από καουτσούκ στο κάτω μέρος της συσκευής.

2 Αφαιρέστε τις 2 βίδες που είναι τώρα ορατές.

3 Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας.
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4 Αφαιρέστε το βύσμα της μπαταρίας από τη θύρα.

5 Αφαιρέστε το στοιχείο της μπαταρίας.
Σημείωση: Απορρίψτε την μπαταρία με ασφάλεια σύμφωνα με τους τοπικούς
κανονισμούς.

6 Τοποθετήστε την παρεχόμενη μπαταρία αντικατάστασης (μοντέλο
1S1PBL1865-2.6).
Χρησιμοποιείτε μόνο την μπαταρία που παρέχεται στο κιτ
αντικατάστασης.

7 Σπρώξτε το βύσμα της μπαταρίας στη θύρα μέχρι να εφαρμόσει πλήρως.

8 Τοποθετήστε το καλώδιο της μπαταρίας τακτοποιημένα στον χώρο του
διαμερίσματος.

9 Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της μπαταρίας, τις βίδες και τα λαστιχένια
πόδια.

10 Φορτίστε την μπαταρία.
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11 Η συσκευή σας είναι τώρα έτοιμη για χρήση.

Εάν δεν υπάρχει σύστημα συλλογής/ανακύκλωσης ηλεκτρονικών προϊόντων
στη χώρα σας, μπορείτε να προστατεύσετε το περιβάλλον αφαιρώντας και
ανακυκλώνοντας την μπαταρία προτού απορρίψετε το προϊόν. 

Υποστήριξη
Εγγύηση και υποστήριξη

Για οτιδήποτε αφορά την υποστήριξη προϊόντων, τις λεπτομέρειες για την
κατανάλωση ρεύματος και τη Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ, επισκεφθείτε τη
διεύθυνση www.philips.com/support.
Η Philips προσφέρει 2 χρόνια εγγύηση. Ισχύουν εξαιρέσεις εγγύησης. Αυτή η
εγγύηση δεν επηρεάζει τα δικαιώματά σας ως καταναλωτή βάσει της
νομοθεσίας. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το
www.philips.com/support ή καλέστε μας.

Παροχή ενημερώσεων ασφαλείας
Παρακολουθούμε συνεχώς την ασφάλεια του λογισμικού που χρησιμοποιείται
στο προϊόν. Αν είναι απαραίτητο, θα παρασχεθούν ενημερώσεις ασφαλείας
μέσω ενημερώσεων λογισμικού. Οι ενημερώσεις λογισμικού μπορεί να
παρασχεθούν επίσης για την επιδιόρθωση σφαλμάτων και τη βελτίωση της
απόδοσης, ή για την εισαγωγή νέων λειτουργιών του προϊόντος. Οι ενημερώσεις
μπορεί να παρασχεθούν στο υλικολογισμικό της μονάδας μωρού και της
μονάδας γονέα. Οι ενημερώσεις παρέχονται ασύρματα στο προϊόν χωρίς τη
χρήση ειδικών καλωδίων ή εξοπλισμού.
Η Philips θα παρέχει τις απαραίτητες ενημερώσεις για περίοδο τουλάχιστον δύο
ετών μετά την παράδοση του προϊόντος. Εάν κυκλοφορήσει μια ενημέρωση, θα
είναι διαθέσιμη για λήψη στο www.philips.com/support.

Γενικές πληροφορίες
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου (2600 mAh)
Τύπος διαμόρφωσης: IEEE 802.11 b/g/n/ax
Εύρος συχνοτήτων λειτουργίας: 2412 - 2472 MHz
Μέγιστη ισχύς ραδιοσυχνότητας: ≤20 dBm e.i.r.p
Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση απενεργοποίησης:
Μονάδα μωρού: < 0,3 W
Μονάδα γονέα: < 0,3 W (< 1 min)
Τροφοδοτικό μονάδας μωρού:

http://www.philips.com/support
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Μοντέλο: KA0601A-0501000EUS
Είσοδος: 100-240Vac, 50/60Hz, 0,2 A μέγ.
Έξοδος: 5,0Vdc, 1,0A, 5,0W
Μέση ενεργή απόδοση: > 73,62 % 
Κατανάλωση ρεύματος χωρίς φορτίο: <0,1W
Τροφοδοτικό μονάδας γονέα (δεν περιλαμβάνεται):
Είσοδος: 100-240 Vac, 50/60 Hz
Έξοδος: 5,0 Vdc, ≥1,0 A
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Βάση ανάρτησης στον τοίχο
Οδηγίες εκτύπωσης
Εκτυπώστε αυτήν τη σελίδα σε κλίμακα 100% και χρησιμοποιήστε το πρότυπο
για να σημειώσετε με ακρίβεια τη θέση των οπών για τις βίδες στον τοίχο.
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